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Agzul  

Agzul   

 Tazrawt-nneɣ i ilan azwel “tagerdelsant deg tmezgunt am win yettraǧun 

Rebbi n Ɛebdellah Muḥya”, tekki deg unnar n tsekla. 

Iswi-ines d tasleḍt n tgerdelsant s uskan n wayen I d-yugem Muḥya seg 

yidles aberrani. Deg-s newwi-d awal ɣef yisekkiren n tsuqqilt d wamek iten-

yesseqdec Muḥya deg tsuqqilt-is, syin newwi-d awal ɣef tgerdelsant d wamek I 

d-tettbin deg tsuqqilt n Muḥya. 

Ilmend n waya nufa-d d akken Muḥya isseqdec isekkiren n tsuqqilt akken 

ma llan, ladɣa amsasa. Ma deg wayen yeran tagerdelsant nufa-d ticraḍ-is deg 

uḍris n tmezgunt am win yettraǧun Rebbi. 

Awalen isura 

 Tagerdelsant.   

  Tasuqqilt.        

 Tamezgunt.      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

 

Asnemmer 
 

Tanemmirt tameqqrant i Massa Moulai Zoulikha i yellan i lmendad n 

tezrawt-a seg tazwara almi d taggara. 

Ad asen-nini tanemmirt tameqqrant i yiselmaden n tsekla i yellan ɣer tama-nneɣ, 

akked yiselmaden n tesga n Tutlayt d Yidles n Tmaziɣt n tsedawit n Bgayet, i 

aɣ-d-yeldin allen, yal yiwen s yisem-is. 

Tanemmirt tameqqrant i uqusis ussnan n Tmaziɣt « Tumast » i aɣ-yeldin 

tiwwur-as. 

Tanemmirt tameqqrant i yinelmaden MASTER 2 n Tmaziɣt. 

 

 

 

 



  

 

Abuddu 

 
 

Buddeɣ leqdic-agi i : 

 Yemma ɛzizen fell-i, imi yal tikkelt txeddem-

iyi-d tabɣest d ssber; d baba i yellan ɣer 

tama-w, ssaramaɣ-asen teɣzi n leɛmer, d 

seḥḥa d lehna. 

 I watmaten-iw : Muḥemmed d Muḥend Lɛid, 

akked yessetma Fatiḥa d Asya. 

 I temdakkelt-iw Sabrina d wacu i cerkeɣ 

amahil-a. 

 I wed i aɣ-iɛawnen deg uxeddim-nneɣ. 

 I yimdukkal-iw : Jugurṭa, Salaḥ... 

 I yimdukkal-iw d temdukkal-iw : Massi, 

Syfax, Hicam, Asma, Dyhia, Samira…  Yal 

yiwen s yisem-is, ama d wid i yeɣran yid-i, 

am d wiyyaḍ. 

 

                                            Laaziz 

 

 



  

 

 

 

 

 

Abuddu 

 

Ad buddeɣ leqdic-a deg tazwara : 

• Ibaba d yemma i d-yezgan ɣer tama-aw seg mi i 

nebda leqdic-a, akken daɣen iyi-d-fkan tabɣest, 

akken ad nekfu amahil-a 

• I wletma d urgaz-is akked warraw-is : Muḥemmed, 

Sufyan, Lwennes d Missipsa. 

• I waytma, tulawin-nsen d warraw-nsen, kul yiwen 

s yisem-is 

• I yimdukkal-iw d temdukkal-iw 

• I umdakkel-iw Muḥand. 

• I temdukkal-iw Saɛida d Kahina d twaculin-nesent 

• Mebla ma ttuɣ Nabila iyi-d-yefkan afus n tallelt. 

• I yal yiwen i aɣ-iɛawnen, fkan-aɣ-d tamussni 

 

                                               Sabrina 
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Tazwart tamatut 

  

Asentel-nneɣ yekki deg taɣult n tsekla yuran, yewwi-d ɣef tgerdelsant deg 

tsuqqilt n MUḤYA «Am win yettrajun Ṛebbi. », tin i yura BECKETT s 

tafransist «En attendant Godot. ». Ass-a tasekla n tmaziɣt tatrart ur temgarad ara 

ɣef tsekliwin n tmura n umaḍal, ama deg wayen yerzan isentel akked usnerni d 

usnulfu n tektiwin, imi ur teqqim ara am zik, d timawit, tuɣal tettwaru, annect-a 

yella-d deg yiseggasen n 40 ɣef ufus n Belεid At εli, imi d netta i d-ineǧren abrid 

i yimyura-nniḍen i wakken ad d-fken amynut i tsekla tmaziɣt (teqbaylit). 

Seg tallit-nni ɣer tizi n wass-a ad d-naf aṭas n twesatin i d-innulfan, d waṭas 

n tussniwin i d-ibanen aladɣa deg taɣult n tsekla, ad d-nebder gar-asen annar n 

tsuqqilt, d yiwen ubrid amaynut i d-ibanen deg yiseggasen-a ineggura, asuɣel d 

win i d-yettilin seg tutlayin tiberraniyin ɣer tutlayt n tmaziɣt. Gar yimyura i d-

yufraren deg unnar-a MUḤYA, yessuql-d atas n tmezgunin ɣer tmaziɣt 

(teqbaylit), iwakken ad isebgen idles akked wayen i tettidir tmetti taqbaylit. 

Rnan-d deffir-s aṭas n yimsuɣal-nniḍen, ad d-nebder-d gar-asen: BUƐMARA K 

s tullist-is « Tuɣalin weqcic ijaḥen. » d asuɣel « La Retour de l‟Enfant 

prodigue » akked « Ussan di tmurt. » d asuɣel n «les jours de kabylie. » D waṭas 

n yimyura-nniḍen.  

 Yal timetti tettawi-d seg tsekliwin tiberraniyin, akken daɣen ula d nettat s 

timmad-is tettak i tiyyaḍ, dayen i yettaǧǧan ad yili ubeddel gar tsekliwin, akken 

daɣen id-igellu s umyekcem n yidelsan. 

   Ilmend n waya ad d-naf aṭas n taɣulin i d-ibanen iwakken ad zerrwent 

assaɣ yellan gar tmettiyin, ad d-nebder gar-asent: tasnalest, tasnimettit akked 

teɣult n tsekla. 

 Imi leqdic-nneɣ d win ara d yilin ɣef tgerdelsant, d tin izerrwen assaɣen 

idelsanen i d-yettilin gar tmettiyin yemgaraden, maca tamsalt-a n umyekcem n 

yidelsan d tin iceɣben aṭas n yigduden, acku llan wid i tt-yettwalin telha axater 

tezmer ad d-tawi amaynut i tmetti-nni, akken daɣen ara naf wid i tt-yettwalin d 

ugur, acku tezmer ad d-teglu s ubeddel ameqqran i tmetti-nni aladɣa deg wayen 

yerzan idles. 
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Iferdisen Tasnarrayt 

1. Asissen n usentel     

Aktay-nneɣ d win i ikecmen deg taɣult n tsekla yuran, deg-s ad d-nawi ɣef 

tewsit n umezgun. Azwel-is: Tagerdelsant deg tmezgunt n MUḤYA "Am win 

yettrajun Rebbi" i yura BECKETT Samuel tin i wumi isemma "En attendant 

Godot" i d-yessuɣel MUḤYA ɣer maziɣt (Taqbaylit). 

2. Timental ufran usental  

Ayen ara ɣ-yeǧǧen ad nerr lwelha-nneɣ ɣer usentel-a d asehbiber ɣef 

wayen yexdem MUHEND UYḤYA deg unnar n umezgun, akk d tsekla 

taqbaylit, akked wayen id yewwi i yidles n tmetti taqbayit. 

 Deg-s ad nesbeyyen amaynut i d yerna i tsekla taqbaylit, ladɣa ayen 

yerzan tagerdelsant imi d yiwen usentel ur ugitent ara s waṭas tezrawin deg 

unadi asdawan, degmi i d-tger asurif iseggasen-ayi ineggura ɣer tutlayt n 

Tmaziɣt. 

3. Iswi n tezrawt 

Iswi-nneɣ deg tezrawt-a, d askan n tgerdelsant deg tmezgunt n MUḤYA, i 

d-yugem seg yidles afransis, s ɣur amaru  BECKETT . 

Ad d-nesken ayen i-d-yugi MUḤYA seg yidles aberrani, ar yidles aqbayli.  

Deg-s ad d-nesken amek armi tamezgunt-a i yuran s Tefransist, tessaweḍ 

ad tekcem deg yidles n Tmaziɣt (taqbaylit). 

4. Leqdicat i yemmugen ɣef usentel  

Ulac aṭas n tezrawin i yemmugen ɣef tgerdelsants, acku taɣult-a ɣas melmi 

i tger asurif  ɣer unnar n tmaziɣt. Tid i d-nufa:  

LAHDIR Dalila. (2017), d tazrawt nmaster, deg taɣult n tasekla, deg 

tsedawit n Bgayet ; azwel-is « Tagerdelsant deg tceqquft n MUḤYA  tamsasant 

« Si Leḥlu », deg-s tesken-d amek i d-tettban tgerdelsant deg tceqquft n Muḥya, 

iswi-s d askan n tgerdelsant deg tceqquft tamsasant n Muhya, d wayen yezdin 

snat n tmettiyen.  

Akken daɣen i tella tezrawt-nniḍen KHAROUNE Y. deg useggas (2019) n 

master, deg  tsedawit n Bgayet,  azwel-is « Tagerdelsant deg tneqqist n « kalila 

d Dimna » i d-isuɣel Boualem MESSOUCI », deg-s isken-d tagerdelsant i yellan 
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deg tneqqist-a n Kalila d Dimna, d wamek i d-yella umyekcem gar sin n 

yidelsan n tmettiyin yemgaraden. 

Seg tama-nniḍen d tizrawin i yellan ɣef taɣult n tgerdelsant, seg tama-

nniḍen llant tezrawin i yettwaxedmen ɣef tmezgunin n M UḤYA, gar-asent ad d-

nebder: 

HACID Farida, Deg useggas 2019,  tazrawt n doctorat, deg tsedawit n Tizi-

Wezzu, azwal-is « Etude d'un homme de lettres et de théâtre d'expression kabyle 

: le cas de Muḥend U Yeḥya (1950-2004) ». 

MOULAI Zoulikha, aseggas n 2012, tazrawt n magistère, Tsadawit n 

Bgayet; azwel-is « Contribution à l’étude du théâtre de Mohia (1950- 2004) : Le 

cas de «Sinistri », une traduction adaptation en tamazight (kabyle) de « La 

Farce de Maître Pathelin ». Deg-s tesleḍ tasuqqilt i iga MUḤYA i tmezgunt n 

Tefransist, aya s usufeɣ n yisekkiren n tsuqqilt i yessexdem, d uskan n waniwa i 

yessexdem s waṭas, akken daɣen i tesserwes gar talɣa n snat n tmezgunin-nni.   

LAOUFI Amer, 2012, tazrawtMajister, deg  tesdawit nTizi-Wezzu Azwel n 

Tezrawt-is « Réecriture, Traduction, Adaptation en litterature Kabyle: Cas de Si 

Leḥlu de Muḥya », iga tazrawt deg unnar n tsekla, deg tezrawt-is yewwi-d awal 

ɣef umezgun d umezruy-is, d umssasa d usnulfu, d tsetwal amek id-yessuɣel 

Muḥya tamezgunt-a seg tefransist ɣer teqbaylit. 

MOUZARIN Ghania, 2013, Magister degtsedawit n Tizi-Wezzu «Etude du 

personnage dans deux textes deMohia “Tacbaylit et Si Leḥlu”»,  tesserwes gar 

snat n tceqqufin n Muḥya «Tacbaylit » d «Si Leḥlu » deg wayen yerzan 

tiwuriwin d tulmisin dwassaɣen n yiwudam deg yeḍrisen-nni, ama d ayen 

icudden ɣer tfekka, ama d ayen icudden ɣer wamek i ttxemmimen. 

MEZOUARI, OUADI, 2015, tazrawt n Master, deg tsedawit n Tubiret, « 

Aserwes gar yiḍrisen “MédecinMalgré lui” n Moliére d “Si Leḥlu” n Muḥya: 

Tarrayin n tsuqqilt », sawḍen ɣer yigemmaḍ dakken tarrayt n uswulem i yegten 

ɣef tiyaḍ. 

AZEGHOUGH Nassima d BOUMEDJAOUD Tassadit, deg useggas 2018, 

Tazrawt n Master, Tasdawit n Bgayet,  azwel-is : «Taseqlebt deg tmezgunt «Si 

Leḥlu» n Ɛebdellah Muḥya» Iswi-nsent d asufeɣ n tunuɣin n tesnukyest i 

yesseqdec Muḥya deg tmezgunt-is, akken ara d-yessenfali taseqlebt. 

 

BENƐEBDESLAM Ɛebderrezaq d UƐETMANI Fuḍil, deg useggas 2018, 

Tazrawt n Master, Tasdawit n Bgayet, azwel-is «Tasleḍt i tsuqqilt n yisefra n 
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Muḥya » iswi-nsen d asufeɣ n yisekkiren d yiberdan i yeḍfer umsuɣel Muḥya, 

akken ad d isɛeddi isefra-ya, seg tutlayt taberranit d yidles awerdani ɣer yidles n 

tmettitaqbaylit d tutlayt n tmaziɣt. 

 

5.  Tamukrist 

 Deg tazwara n leqdic-a, yessefk fell-aneɣ ad d-nefk asteqsi agjedan ɣef 

wacu tebna tazrawt-a.  

 Asteqsi agejdan : 

Amek i d-tettbin tgerdelsant deg tsuqqilt n MUḤYA i tmezgunt 

« Am win yettraǧun Rebbi »? 

 Asteqsi anadday : 

D acu i cerken tamezgunt n MUḤYA d tin n BECKETT deg wayen yerzan 

idles? 

6. Turdiwin  

 Iwakken ad d-nerr ɣef yiseqsiyen-a, ad d-nessumer kra n turdiwin ara nẓer 

ma seḥḥant sya ɣer taggara n leqdic-nneɣ: 

 Ahat yella wayen i icerken snat n tmezgunin-a, tin n MUḤYA d tin 

n BECKETT, ɣas akken mxalafent deg wayen yerzan idles.  

Ahat ulac ayen i tent-icerken snat n tmettiyin-a.  

7. Asissen usagem  

En attendant Godot, tamezgunt i yura BECKETT Samuel, deg useggas 

1948, teffeɣ-d 1952, deg Paris, deg Editions de minuit, s tutlayt 

Tafransist.tesɛa azal n 124 isebter, ifreq-it ɣef sin yisekkiren tamezwarut 

tebda seg usebter wis 07 imi 70, asekkir wis sin seg 71 imi d 124.  

« Seld traḍ agraɣlan wis sin En attendant Godot tamezgunt id-yufrarin 

tuɣal tettwasen deg umaḍal, aken ttwasuqel aktar n 20 n tutlayin deg 

umaḍal. »
1
 

                                           
1« En attendant Godot fut l'un des plus grands succès du théâtre d'après-guerre, traduit dans une vingtaine de 

langues et joué dans le monde entier »https://www.franceculture.fr/emissions/les-chemins-de-la-

philosophie/lattente-24-en-attendant-godot-de-samuel-beckett nezra-t ass  04/05/2020 à16h40 

 

https://www.franceculture.fr/emissions/les-chemins-de-la-philosophie/lattente-24-en-attendant-godot-de-samuel-beckett
https://www.franceculture.fr/emissions/les-chemins-de-la-philosophie/lattente-24-en-attendant-godot-de-samuel-beckett
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«Urarent i tikkelt tamezwarut ass 05 yenayar 1953 deg paris, deg 

uxxam umezgun Babylone, id yessufeɣ Jean-Marie Serreau. »
1
 

 Tamezgunt n MUḤYA Am win yettraǧun Rebbi, Newwi-t-id deg 

tezrawt n ductura i texdem HACID Farida. Deg useggas 2019, deg tsedawit 

n Tizi-Wezzu, azwel-is « Etude d'un homme de lettres et de théâtre 

d'expression Kabyle: le cas de Muḥend u Yeḥya (1950-2004) », tbeddu deg 

usebter wis 793 almi 839, azal n 46 isebter, maca MUḤYA isuɣel-d yiwen 

yisekkir, d asekkir amezwaru deg tmezgunt-nni En attendant Godot. 

Tamezgunt-aisuɣlit-id deg useggas 1983. I yellan deg tesfift-nni “Muḥ 

Terri”, tamezgunt-a d tin ur d-yettwazuzren ara. 

MUḤYA yexdem tasuqqilt ɣer tmaziɣt i yiwen usekkir kan, i usayas 

amenzu iyellan deg tefransist. 

8. Tarrayt n leqdic  

Amahil-a, ad t-nebḍu ɣef sin yiḥricen igejdanen. Aḥric amezwaru: d aḥric 

n teẓri, deg-s ad d-nawi awal ɣef wayen akk i icudden ɣer usentel n tezrawt-a, 

Ad t-nebḍu s timmad-is ɣef sin yixfawen: 

Deg yixef amezwaru ad d-nemmeslay ɣef tbadutin i d-fkan yimussnawen i 

tmiḍrant n tsuqqilt, akken ad d-nawi awal ɣef usuɣel, ad d-nemmeslay ɣef tussna 

n tsensuqqilt, akken daɣen ara d-nemmeslay ɣef umezruy n teseqqilt deg umaḍal 

d yimaziɣen, aken ad d-nawi awal ɣef yisekkiren n tsuqqilt s umata. 

Deg yixf wis sin deg tazwara ad nawi awal ɣef yidles i yellan d awal 

agjedan, seyen aken ad d-nemmaslay ɣef tgerdelsan i yellan d asental agjedan 

deg tazrawt-a, ad d-nfek kra tbadutin i d-fkan imusnawen, d wamek i-ttelin-t 

tmuɣliwin fell-as d wamek i d-tettili tgerdelsant. 

Ma deg uḥric wis sin: d aḥric n tesleḍt, ad t-nebḍu s timmad-is ɣef sin 

yixfawen: deg yixf amezwaru: deg-s ad nwali isekkiren n tsuqqilt i 

yessemres umsuɣel deg leqdic-is. 

Deg yixf wis sin ad nesken d akken tamezgunt-a tagredelsant, aya seg 

wayen i d-yugem MUḤYA seg yidles aberrani deg tmezgunt n BECKETT.

                                           
1« En attendant Godot a été créé le 5 janvier 1953, à Paris, au Théâtre Babylone, dirigé par Jean-Marie Serreau » 

https://www.babelio.com/livres/Beckett-En-attendant-Godot/3407  neẓra-t ass  04/05/2020 à16h50 

https://www.babelio.com/livres/Beckett-En-attendant-Godot/3407
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Tazwart  

Leqdic-nneɣ d win ara ad d-yawin ɣef tsuqqilt, ihi deg yixf-a, seg tama, ad 

d-nemmeslay ɣef tsuqqilt, ad d-nefk tibadutin i as-fkan yimussnawen, akken 

daɣen ara ad d-nawi awal ɣef umezruy-is, akked d yisekkiren-is. Seg tama-

nniḍen ad d-nawi awal ɣef tsensuqqilt, ad d-nefk kra n tbadutin-is. 

1. Tibadutin n tsuqqilt 

 

Tiẓri tamenzut ɣef wacu tebna tiɣunba n userwes, yessefk fell-aɣ ad d-

nesbeyyen d acu-tent tisettwal yesseqdac umsuɣel iwakken ad yegg tasuqqilt. 

Mi Ara ad iεeddi umsuɣel iwakken ad d-yessuɣel kra. Yawi-d fell-as ad 

yesseqrab gar sin inagrawen isnilsanen, yiwen yemmal-d ursil (figé), wayeḍ 

anudeb (potentiel). 

Ɣas akken imussnawen mtawan deg wayen yerzan aɛeddi n uḍris seg tutlayt 

ɣer tayeḍ, d temlilit n sin yidelsan sdaxel n yiwen n uḍris, am wakken daɣen ara 

d-naf tamiḍrant n tsuqqilt terza  aṭas n taɣulin,  s wakka ad d-nawi kra n tbadutin 

yemgaraden i d-fkan yimussnawen i tmiḍrant-a: 

Awal n tsuqqilt yekka-d seg umyag « suɣel » « Traduire » i d-yekkan seg 

tutlayt n tlaṭinit.  < Traducere > i d-yemmalen « Aɛeddi »
1
, anamek-is: « d 

aɛeddi n uḍris seg tutlayt ɣer tayeḍ »
2
 

Deg usegzawal n Tefransist LAROUSSE, fkan-d tabadut n tsuqqilt: « D 

asuɣel n uḍris neɣ n yinaw ...tgr, deg tutlayt ɣer tayeḍ: deg tlatinit ɣer tfransist. 

»
 3
  

VINAY, J.P, DARBELNET, J. (1958: 46), yenna-d: « Amsuɣel deg 

tezwara yessefk ad d-yisnirem aḍris-is. »
4
 , akken daɣen yenna-d « Mi ara nruḥ 

seg tutlayt taɣbalut, izen yettruḥ srid ɣer tutlayt tanicant, yewwid fell-aɣ am yal 

tikkelt ad d-nettuɣel ɣer tutlayt-nni taɣbalut. »
5 
 

 

 

                                           
1  « Faire passer ». https://www.universalis . fr / encyclopedie /traduction /. Neẓra-t ass 07/01/2020 à 13 :05 
2 Idem : « faire passer un texte d’une langue à une autre. » 
3 « Traduire faire passer un texte, un discours, etc, d'une langue dans une autre: traduire du latin en 

français. » 
4 « Le traducteur a devant ses yeux un point de départ et élabore dans son esprit un point d‟arrivée ; nous avons 

dit qu‟il va probablement explorer tout d‟abord son texte » 
5 « En effet, il peut arriver que le message LD se laisse parfaitement transposer dans le message LA » 

https://www.universalis/


 Aḥric Ⅰ : tiẓri   ixf Ⅰ : tasuqqilt 

 
20 

 

LADMIRAL J. R. (1994: 11), yenna-d: « Tasuqqilt temmal-d aɛeddi seg 

tutlayt ɣer tayeḍ, tessawaḍ-d isallen gar yimdanen yettmeslayen tutlayin 

yemgaraden. Tasuqqilt tettawi-d izen seg tutlayt taɣbalut ar tutlayt tanicant. »
1
 

 

LADMIRAL J. R. (1994: 11), yenna-d: « Tasuqqilt s wudem n urmud 

alsan agreɣlan, aḍulli* deg yal talliyin d yal tama n umaḍal. »  
2
 

Asuɣel d yiwen urmud n usdull*, akk d lemmer, i wakken ad yeddmen 

yiwet n tikkli n umyawaḍ gar iɣerfan akked d idlsen-nniḍen.  LADMIRAL J. 

R.  (1994:12) yenna-d: 

« Asuɣel yettbin-d am akken d alaɣmu alsan ameɣrad yettaran aḍulli n 

yal tallit akked d yal aḥric n umaḍal. »
3
 

Ma yella d MESCHONNIC H. (1997:313) yenna-d: « Asuɣel d win Ur 

nezmir Ara ad t-id-nesbadu, am usɛdi n waḍris n tazwara deg tsekla n waggad 

neɣ d asɛadi n umaɣri n waggad deg uḍris n tazwara tekken azal I wunamek d 

akked talɣa. »
4
   

Asuɣel d yiwen n urmud gar snat n tutlayin tiqburin. Ilmend MOUNIN G. 

i d-yebder OSEKI-DEPRE I.  (1999 :12) « Di tilawt, ulac leɛrec yettwaɛezlen ur 

tettuḥwaj ara i ubeddel gar wass d wayeḍ akked d leɛrec-nniḍen mebla ma 

yella-d gar-asent umsawad ad asen-d yessawḍen izen. »
5
 

  

  

 ػثذ انؼهُى انسُذ يُسٍ وػثذ الله ػثذ انشصاق إتشاهُى deg udlis  ويثادئها انرشجًح أصىنها

 tassuqqilt temmal-d aɛeddi seg tutlayt ɣer tayed، maca ur» :وذطثُقاذها

yettbeddil ara taɣessa n uḍris id nsuɣel، akken daɣen id d-yenna ; awalen 

d nutni id ibennun tajerrumt، ihi s yilugan n tjerrumt id nsuɣul tikktiwen d 

                                           
1« La Traduction désigne toute  forme de < médiation inter linguistique >,  permettant de transmettre 

de l’information entre locuteurs de langue différentes. La traduction fait passer un message d’une 

langue de départ ou langue-source dans la langue d’arrivée ou langue-cible. » 
2 « La traduction apparaît comme une activité humaine universelle, rendue nécessaire à toutes les 

époques et toutes les parties du globe » 
3 

 
« Note que la traduction apparait comme une activité humain rendue nécessaire à toutes les époque 

et toutes les parties du globe. » 
 
4« N‟est plus définie comme transport du texte de départ dans la littérature d‟arrivée ou inversement transport du 

lecteur d‟arrivée dans le texte de départ qui repose sur le dualisme du sens et de la forme. » 

 
5
 « Il n’existe, en effet, aucune tribu isolée n’ayant eu besoin un jour ou l’autre d’échanger avec une 

tribu de langue différente et n’ayant pas eu recours à un locuteur bilingue pour communiquer. » 
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tefyar، deg-s daɣen ad nef amsuɣel d netta id alsa n usnulfu-ines، d 

anecta i yettmiyizen tisuqqilin yimexalefan i waḍris-nni s timmad-is.»
1
  

Deg tutlayt n Tmaziɣt (taqbaylit), ad d-naf deg usegzawal n 

BOUAMA AA K. « Issin » taqbaylit-taqbaylit,   (2010 : 274 ), yenna-d : 

Suɣel (traduire) 

 Suγel  [suγel] : suγel. MG+GWT || err kra (awal, aḍris, ...) seg tutlayt γer tayeḍ. 

MD. Yessen ad d-yessuγel, yenna-d tiktiwin s teqbaylit akken i llant deg uḍris n 

tefransist. MẒA.i/yessuγel, ur i/yessuγel, ad   i/yessuγel, i/yessuγul. 

MΓN.I/yessuγlen.SDD+SM. Asuγel, tasuqqilt.SDD+MG. ttwasuγel.ẒA. Uγal. 

Deg usegzawal-a yenna-d daɣen (2010 : 274 ) : 

Tasuqqilt  (traduction) 

Suqqilt  [tasuqqilt] : ta/tsuqqilt. SM+NT \\ ayen i d-yettwasuɣlen seg tutlayt ɣer 

tayeḍ. 

SG. Tisuqqilin. ẒR. Suqqel neɣ suɣel. 

2. Tizmmar  n umsuɣel  

Iwakken amsuɣel ad yeg tasuqqilt yewwi-d ad yesɛu kra n tzemmar:  

 Yessefk fell-as ad yessin tutlayt taɣbalut d tutlayt tanicant akken iwata. 

  Yewwi-d fell-as ad yissin ilugan n tjerrumt akked tiktiwin yellan deg 

uḍris anasli. 

 Akken daɣen ad yissin taɣulin-nniḍen, imi tasuqqilt d annar wessiɛen, 

yessefk fella-s ad yesɛu amawal amerkanti. 

 Ilaq ad yeḥrez tiktiwin yellan deg uḍris anaṣli, ad tent-id-yessuɣel akken 

iwata, s tira yettwafhamen, ɣer tutlayt i yebɣa ad d yessuɣel ɣer-s. 

 Lebnni n tiktiwin s uɣanib yettcabin ɣer uɣanib s wayes yettwaru uḍris 

anaṣli. 

 Asebyen n uḥric i d-nessuɣel ad yemtawa akk d uḥric yellan d anasli.
2
 

                                           
  

1
والأقىال يٍ نغح إنً أخشي يغ انًحافظح ػهً سوح انُص انًُقىل، ونهزا، فإَه إرا كاَد هٍ " ذرشجى انرشجًح ذؼٍُ َقم الأفكاس  

 انكهًاخ انرٍ ذشكم انهثُاخ انرٍ َركىٌ يُها انثُاء انهغىٌ فإٌ انقىاػذ انهغىَح هٍ انقىانة انرٍ ذصاؽ فُها الأفكاس وانحًم، وسوح هٍ

  انرٍ ذًُض انرشجًاخ انًخرهفح نُفٍ انُص."
      

 وهٍعوامل يجب أن تتوفر في المترجم 
2
 

.إجادج انهغح انرٍ َُقم يُها وإنُها -   

.إجادج انقىاػذ انهغىَح انرٍ ذحذد انقُىاخ انفُُح انرٍ ذُرقم خلانها الأفكاس انىاسدج فٍ انُص الأصم-  

.و يٍ يفشداذها وانقذس الأػظىها إجادج خاصح انفشوع انؼهىو انًخرهفح انرٍ َقىو تانُقم يُها وإنُها يغ الإنًاو يصطهحائ-    

.انهغح انرشجًح إنُها ويفهىيح إنًالأياَح الأفكاس انىاسدج فٍ انُص الأصهً وَقهها تهغح واضحح وسهسهح -    

يحاونح تُاء انفكشج فٍ أسهىب يشاته إنً حذ كثُش نلأسهىب انزٌ كرة فُه انُص الأصم- .  

تح.انقطؼح انًشجًح تُفس سوح انقطؼح الإصاإظهاس -   
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3. D acu i d tasensuqqilt 

Ma yella deg wayen yerzen daɣen tussna-agi GARNIER G. (1985) i d-

yebder HASSANI A. (2015:22) yenna-d « Igrawen igerɣlanen iwumi nettak 

tamussni d tin n tsuqqilt, tasuqqilt n ubeddel. Akken daɣen Ara d- naf tussniwen-

nniḍen d tin n tsensuqqilt. »
1
 

 BERMAN.  (1989: 679), i d-yebder CLAIR L.  (2017: 37): « Tasensuqqilt 

temmal-d d akken amsuɣel yesɛa tasnezgimt n tsuqqilt fell-as, ilmend n 

tussniwin-is. »
2
 

GUIDERE M. (2008:13) i d-yebder HASSANI A. (2015:19) yenna-d: 

« Awal n tsensuqqilt yemmal-d tussna « logos » deg tsuqqilt (traducto). »
3
 

Tasensuqqilt, d tussna i izarwen tasuqqilt, tban-d deg yiseggasen-ayi 

ineggura, deg tasut tis 20, d tin i kcamen di yal taɣult.     

GUIDERE M. (2008:13) yenna-d « Iswi n tsensuqqilt deg uḥric-ines 

imexalafen, ama d tsuqqilt timawit neɣ deg tin yuran, d tamatut neɣ d tuzzigt, 

tussna n tesensuqqilt d tin izerwen tasuqqilt, ihi « tasuqqilt » deg tilawt d tin 

ikeččmen degwayen yexdem umsuɣel. »
4
 

CLAIR L. (2017: 37) yenna-d: « Tasensuqqilt teqqen ɣer tallunt n tutlayt akk d 

yidles ɣer wacu i tettikki »
5
 

4. Amezruy n tsuqqilt  

4.1. Amezruy n tsuqqilt deg umaḍal  

Amezruy n tmiḍrant n tsuqqilt d win i d-iɛeddan ɣef waṭas n talliyin ; 

(Azermezruy, talit talɣmas, talit tatrart), deg tasut 17 
 
d 18.  

Tasuqqilt tettuɣal ɣer tallit n 3000 iseggasen send talalit n ɛisa, seg ujerred i 

yellan ɣef leḥyuḍ n yiẓekwan n yigelliden  n <Eléphantine>, deg tama n ugafa n 

Maser. 

                                           
1« Les dénominations globales que l‟on donne aux études dans l‟objet est la traduction son variable : autre 

théorie de la traduction on rencontre également science de la traduction ou encore traductologie. » 

 
2«  La traductologie est la réflexion de la traducteur sur elle-même à partir de sa nature d‟expérience. » 

 
3« Le mot traductologie désigne littéralement la science logos de la traduction traducto. » 

 
4« L‟objectif de la traductologie dans toutes ces manifestation. Ou ‟ils „agissent de traduction orale ou écrit, 

générale ou spécialisée, la traductologie réfléchit sur toutes les formes d‟intervention de la traduction, même si 

elle a été envisagée jusqu‟ici comme une branche de la traductologie, la théorie de la traduction. Se confond en 

réalité avec la pratique du traducteur. » 

 
5«  La traductologie est liée à l‟espace de la langue et de la culture auquel elle appartient. » 
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Tsuqqilin timezwura i yellan ɣef tsekla, deg tallit n yirumanen, i d-suɣlen 

seg tsekla tagrigit ar tlatinit ; am “l’odyrsée d l’iliade “ n Homere. 

Tasreḍt tamasiḥit tsuqqel “linǧil“ ɣer waṭas n tutlayin. 

Deg tallit n waɛraben, tasut tis 8, fkan ttawilat i tsuqqilt, imi llant aṭas n 

tsuqqilin i d-ibanen deg tallit-nni. 

Deg lurup, daɣen llant tsuqqilen i yettwaxedmen, am (Senille-Montpellier, 

le Rhone, le Rhien, atg.), Ilaṭiniyen fkan ugar n wazal i yidlisen n tussna, ɣef 

wid n tsekla akked d tfelsafit. 

Ihi akka i tella tsuqqilt deg umaḍal, si zik llan wid i iqqedcen ɣef tmiḍrant n 

tsuqqilt.  

4.2. Amezruy n tsuqqilt deg Tmaziɣt  

 Tamiḍrant n tsuqqilt d tin i yekcemen ɣer tutlayt n tmaziɣt (taqbaylit), ad 

d-naf aṭas n tsuqqilin i yellan, ladɣa seg tutlayt n tefransist ɣer tutlayt n tmaziɣt 

(taqbaylit), akken i tettilli daɣen seg tmaziɣt(taqbaylit) ɣer tefransist . 

Aḍris amezwaru i d-yettwasuqqlen ɣer tmaziɣt, yella-d deg isuggasen 

1858, HANOTEAU.A d win yesbedden leqdic-is amezwaru ɣef (tiremt n 

tjerrumt taqbaylit), imi di lawen-nni n umnekcam afransist ɣer tmurt n leqbayel  

ulac aṭas n yiḍrisen, acku ayen yellan akk d isegzawalen tewwit temharsa 

afransis. 

CHEMAKH  S. (2007 :2) yenna-d : « Deg lawan-nni unekcum afransis ar 

temurt leqbayel (1856/57) ulac aṭas n yiḍrisen, sin isegzawalen i yellan wwin-

ten yiserdasen ifransisen.» 
1
   

 Ilmend n waya ad naf  HANOTEAU A. d win i iruḥen ɣer umusnaw n 

yibudraren i waken as-d-yerr iḍrisen  i yellan seg tutlayt tafransist ɣer tutlayt 

taqbaylit, ad nebdar gar-asen : (Agarfiw d ubareɣ = le corbeau et le renard), 

(Tizerzert = la gazelle) … atg . 

Deg yiseggasen n 40 imaziɣen uɣalen suɣulen-d imagraden i yellan seg tfransist, 

syin akkin ffɣen-d wayen i wumi qqaren (F.D.B) i d-ibanen deg yiseggasen n 

50, imsuɣal-nniḍen rnan-d ɣer yidles aqbayli. Akken i d-yenna CHAKER S. 

(1993: 15) i d-yebder CHEMAKH S. « Ayen i ten-icerken d asekcem n tutlayt d 

                                           
1«  N‟ayant pas de textes disponibles au moment de la conquête de Kabylie (1856/57) puisque les deux 

dictionnaires disponibles et en usage chez les militaires … » 
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yidles amaziɣ ɣer tatrart, iferdisen igejdanen n tgemmi tamazrayt, idles 

agraɣlan »
1
   

4.3. Kra n tsuqqilin ɣer tmaziɣt  

Ad d-nefk kra n tsuqqilin i d-yellan ɣer tmaziɣt, ad d-naf iḍrisen  n tesrtit, 

iḍrisen n tesreḍt, akked yiḍrisen iseklanen, … 

4.3.1.  Iḍrisen n tesreḍt  

- “Aktab n tebratin d injilen s teqbaylit “, yessuɣel-it-id HANOTEAU A. 

Alger, 1869. 

- “Awal n tudert: adlis lewsaya ajdid“ (paroles de vie : le livre du Nouveau 

testament), ACEB, 1995. 

- Nait-Zerrad. K, deg usuggas 1993, deg tezrawt-is n doctorat „ Essai de 

traduction partielle du coran en berbère’  yessaweḍ ad yessuɣel snat n 

tesurtin “ fatiḥa“, “qariɛa“, seld „soutenance‟ yessawaḍ yessuɣel-d 49 n 

tesurtin ɣer teqbaylit. Deg usuggas 2003, yessaweḍ ad d-yessuɣel  

lqranakken ma yella netta akk d lḥaj Muḥend.  

  

4.3.2. Iḍrisen n tsertit  

Iḍerisen n tsertit i d-ssuɣelen banan-d deg yiseggasen n 90, akabar F.F.S. 

d  R.C.D., kra n leqdicat d wid i d-yefɣen deg yiɣmisen Amaynut d Asalu. 

4.3.3. Iḍrisen iseklanen  

- “ Nnbi “ yura Ǧubran Xalil Ǧubran, isuɣel-it-id   ABBAC F. 1991. 

-“le retour de l‟enfant prodigue“n GIDE.A, yessuɣel- it-id BOUAMARA .K, 

“tuɣalin n weqcic ijaḥen “asuggas 1995. 

- “ Les jours de kabylie“, yura-t FERAOUN M. yessuɣel- it-id 

BOUAMARA K. “ussan di tmurt“ deg usuggas 1997. 

-“le voleur d’autobus“ n ABDELQOUDOUS, yessuɣel- it-id AIT IGHIL 

.M, “Allen n tayri“, 1998.  

-“Histoire de ma vie “, i tura AIT  MANSOUR-AMEROUCHE F. yessuɣel-

it-id BALA .S, seg usuggas 2000 

-“le fils du pauvre“, yura-t FERAOUN.M, yessuɣel- it-id OULD TALEB 

M. “Mmi-s igellil“, asuggas 2003. 

                                           
1 « Ont en commun la volonté d‟insérer la langue et la culture berbère dans la modernité, de s‟approprier les 

éléments fondateurs du patrimoine historique, culture et éthique international » 
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-“En attendant godot“  BECKETT.S, yessuɣel-it-id MUḤEND U YEḤYA , 

“Am win yettrajun Rebbi“ 

-“ Médecin malgré lui “ n Moliere,  yesssuɣel- it-id MUḤEND U YEḥYA, 

“Si leḥlu“. 

5. Isekkiren n usuɣel  

Ilmend n VINAY J.P. d DARBELNET J. llan ṣa (7) n yisekkiren n 

usuɣel. Tisettwal n usuɣel i yezmer umsuɣel ad yesaqdec deg leqdic-ines, daɣen 

yezmer ad yesseqdec yal asekkir iman-is. Isekkiren-a d: Areṭṭel, astati, tasuqqilt 

awal s wawal, asenfel, awlelleɣ, agdazal akked d umsasa. 

 

5.1. Areṭṭel 

D tamiḍrant yettwassnen deg tsuqqilt d win i d-yennulfan d amaynut, d 

asekkir isehlen maḍi deg usuɣel, nesseqdac-it mi ara yili ulac awalen deg 

umawal n tutlayt tanicant, ad ten-id-nawi seg tutlayt-nniḍen. 

 

VINAY J.P. d DARBELNET J. (1958: 47), nnan-d: « Amedya i wakken ad 

t-id-nessidef neɣ ad t-nesseqdec, yessefk ad d-nesseqdec irman neɣ awalen 

iberraniyin.  Ad d-nehder ɣef  “verstes“ neɣ  “puds“ s trussit, neɣ  “dollars“ 

neɣ  “party“  s tmarikanit. »
1
 

  

Nezmer ad d-nini dakken tarrayt n usuɣel d tin isehlen, acku ur d yessutur 

ara ad nessuɣel awal seg tutlayt-nniḍen, ilmend n J.P.VINAY akked 

J.DARBELNET (1958: 47) « Areṭṭal i isehlen akk seg yisekkiren n tsuqqilt »
2
 

Arṭaṭal tarrayt anda yal tutlayt ur tezmir ad as-t-wexxer, nessemras arṭaṭal 

mi ara ulac awal deg umawal n tutlayt, neɣ agdazal-is deg tutlayt tanicant, 

ttawit-d seg tutlayt taɣbalut.    

5.2. Astati 

Astati nezmer ad d-nini d yiwen n ṣṣenf n ureṭṭal n tewsit tamaẓlayt i d- 

Nettawi seg tutlayt taberranit. 

 VINAY J.P. d DARBELNET J. (1958:47), sbadun-d asekkir-a « Astati d 

yiwen n ṣṣenf n tewsit tuzzgit; nreṭṭel-d seg tutlayt teberranit yiwen uferḍis, 

mačči d asuɣel-nni awal s wawal i yiferḍisen-nni. »
3
 

                                           
1 « Par exemple pour introduire une couleur locale, on se servira de termes étrangers, on parlera de 

“verstes“ et de “pubs“ en Russie, de “dollars“ et de “party“ en Amérique. » 
2
 « L‟emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction ». 

3 « Le calque est un emprunt d un genre en particulier : on emprunte à la langur étrangère le syntagme. Mais on 

traduire littéralement les éléments 
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Annect-a ad aɣ-yawi ɣer ustati s tenfalit, amedya : « Maison de la 

culture » teqbaylit : « Axxam n yidles »  akken i yezmer ad aɣ-yawi ɣer ustati n 

tɣessa, s lebni amaynut, ladɣa awalen n tsertit amedya : « La classe politique » 

ɣer teqbaylit : « Taggayt tasertant » 

Ma d Meshonnic (1976:74) i d-tebder MOULAI Z. (2012:32) : yettwali 

« Asekkir-a  astati d yiwen wadeg anda yessefk fell-aɣ ad ten-d-nesbadu gar 

wassaɣen n tutlayat akked d yidles, tutlayt n wawaḍ d tin n wadda, rnu ɣur-s 

tamiḍrant d wawal. D yiwet gar tɣawsiwin tigejdanin deg tsuqqilt tudyizt n 

tirmit d uzɣan, anda ara ad naf assaɣ gar tsuqqilt n tesnilest akk d tin n 

tudyizt. »
1
 

Asekkir-a d win yebḍan ɣef sin lesnaf: 

5.2.1. Astati n tenfalit  

D win iḥerzen lebni n tefyirt akked lebni n tseddast n tutlayt tanicant, i 

wakken ad yessenfali kra n tɣawsa n tutlayat teberranit, am wawal : « Aḍebsi » 

Yellan deg tutlayt n teqbaylit anamek-is d taɣawsa-nni deg wacu i tetten meddan 

maca anamek-is Wis sin « CD » s tefransist. 

5.2.2. Astati n tɣessa 

Ma ulac awal deg tutlayt tanicant, d asnulfu ara t-id-snulfun, maca ttawin-

t-id akken yella yakan deg tutlayt taɣbalut, s talɣa-nni yakan, amedya : « grate-

ciel » ɣer teqbaylit « xbec igenni » .  

VINAY J.P. d DARBELNET J.  (1958 :47) yenna-d : « Astati n tɣessa, d 

win i nettaf deg tutlayt, deg yiwen lebni amaynut n tussna n usugen. »
2
 

5.3. Asuɣel awal s wawal  

D senni n wawalen akken mseḍfaren deg tutlayt taɣbalut, d usezger-ines 

ɣer tutlayt tanicant, mebla ma nerra azal i unamek d umgired yettilin gar 

tutlayen-a deg tɣessa, asuɣel awal s wawal yezmer ad yili deg tefyirt tanisemt s 

tefyirt tanisemt, amyag s wamyag, amernu s umernu; maca anamek ur yettbedil 

ara mi ara d-nruḥ ɣer tutlayt tanicant, amedya : “ donne-moi la main de ta fille “ 

ɣer teqbaylit “ efk-iyi afus n yelli-k“, “ il a donné la main “ ɣer teqbaylit “ yefka 

afus“. Aya igellu-d s kra n tenfalyin ur sɛint ara anamek deg tutlayt tanicant.  

Yenna-d  VINAY J.P. d DARBELNET J.  (1958 :48), « Tasuqqilt awal s 

wawal d aɛeddi seg tutlayt taɣbalut ɣer tutlayt tanicant, aya yettak-aɣ-d yiwen n 

                                           
1
 « Le calque est le lieu où doivent définir leurs rapports la langue et la culture, une langue de départ et une 

langue d'arrivée, le mot et le concept, pour savoir à quelle théorie du langage on se réfère. C'est l'un des points 

sensibles où la traduction devient une poétique expérimentale et critique, où se travaille la relation entre une 

linguistique de la traduction et une poétique de la traduction. » 
2 « Calque de structure, qui introduit dans la langue une construction nouvelle. » 
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uḍris iseḥḥan, war ma yerra umsuɣel ddehn-is i wayen-nniḍen, siwa i yilugan n 

tesnilest » 
1
   

5.4. Asenfel  

D asekkir ibedden ɣef ubeddel n taggayt n tjerrumt i wawalen mebla ma 

ybeddel unamek-is. 

 MOULAI Z. (2012: 33), tenna-d deg unamek-a: « Yettili-d ubeddel deg 

taggayt n tjerrumt. Taɣessa n tjerrumt temxalaf seg tutlayt ɣer tayeḍ »
2
 

VINAY J.P. d DARBELNET J.  (1958:50), nnan-d: « D asekkir s wayes i 

nezmar ad nbeddel aḥric deg yinaw s wayeḍ, mebla ma ybeddel unamek d 

yizen. »
3
 

Amsuɣel yettak azal i unamek akked d yizen; asekkir-a d win yebḍan ɣef 

sin lesnaf: asenfel n tmara, d usenfel n lebɣi 

5.4.1. Asenfel n tmara  

Ma yella ulac awal n taggayt n tutlayt taɣbalut deg tutlayt tanicant, 

amsuɣel tettarra-t tmara ad ibeddel taggayt n wawal-nni mebla ma ybeddel 

unamek-is, akken ad yettwafham s ɣur wid yettmeslayen tutlayt tanicant. 

5.4.2. Asenfel n lebɣi  

Deg-s ad naf taggayt n tjerrumt tella, maca amsuɣel ad yesɛu tilelli i 

wakken ad ibeddel neɣ ad yeǧǧ taggayt tajerrumant n tutlayt tanicant.  

Amedya: «Aller sans retour » ɣer teqbaylit amsuɣel yesɛa tilelli ad 

yesseqdec: «Ruḥ mebla tuɣalin » neɣ «Rrwaḥ mebla tuɣalin» neɣ «Ad iruḥ war 

tuɣalin». 

5.5. Awlelleɣ   

D abeddel n tewsit n yismawen seg tutlayt ɣer tayeḍ, anda mi ara ad yili 

deg tutlayt taɣbalut d amalay, deg tutlayt tanicant d unti. 

 Tabadut i as-d-yefka VINAY J.P. d DARBELNET J. (1958: 51) :  

« Awlelleɣ amzaray deg yizen, yettbin-d deg ubeddel n tmuɣli yizen , akken 

daɣen i d-yettbin mi ara nruḥ ɣer tsuqqilt awal s wawal, ad aɣ-d-tefk yiwen n 

                                           
1 « La traduction littérale ou mot désigne le passage de LD a LA aboutissant à un texte à la fois correct et 

idiomatique sans que le traducteur ait eu à se soucier d‟autre chose que des servitudes linguistiques. »   
2
 «  Il est un changement de catégorie grammaticale. Les structures grammaticales sont souvent différentes selon 

les langues » 
3 «  Le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par une autre, sans chager le sens du message.»  
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yinaw iseḥḥan seg tama n tjerrumt, maca ur yemmid ara seg tama n tutlayt 

tanicant. »
1
 

 D asekkir n ubeddel n tmuɣli mi ara nɛeddi seg tutlayt ɣer tayeḍ. 

BOSCO, i d-tebder MOULAI Z. (2012: 34): « S uwlelleɣ, amsuɣel ad 

yesken abeddel yellan deg tmuɣli n yizen mebla ma yella-d ubeddel deg unamek, 

akken imeɣri ur yettḥusu ara s ubeddel yellan deg uḍris anican. »
2
   

5.6. Agdazal  

Agdazal d yiwen usekkir n usuɣal, s wayas i nezmer ad nbeddel, neɣ ad 

nɛiwed tira (awal, tafyirt neɣ aḍris), i d-yettwabedren deg tutlayt taɣbalut s 

wawalen-nniḍen deg tutlayt tanicant. 

Ma yella wayen yerzan amedya n ugdazal, VINAY J.P. d DARBELNET J.  

(1958: 52) yenna-d: « Amedya n ugdazal aklasiki d win yettaken tasedmirt i 

umsawaḍ. »
3
 

ROBERTS P.  D PERGNIER M. (1987: 402) nnan-d: « Agdazal mačči d 

tumast. Deg usuɣel ugdazal yesɛa tawuri, maca Ur temmid Ara. »
4
   

5.7. Amsasa 

D tasuqqilt tilellit, maca amsuɣel yezmer ad ibeddel kra n tilawt n tmetti 

neɣ n yidles n uḍris aɣbalu, imi yal timetti tesɛa iferdisen n yiḍles i izemren ur 

ttilin ara anida-nniḍen, maca ad naf iferḍisen-a s talɣa-nniḍen neɣ s tugna-

nniḍen, s wakka amsuɣel yewwi-d ad inadi ɣef wen yellan deg tutlayt taɣbalut, 

ad d-yaf ayen yemtawan yid-s deg tutlayt tanicant.  

VINAY J.P. d DARBELNET J.  (1958 :52) nnan-d : « D asekkir wis ṣa 

yettili-d ma ur nufi ara awal neɣ izen deg tutlayt taɣbalut, yettarra-yaɣ lḥal ad 

d-nawi awal yemtawan ɣur-s deg tutlayt-nni tanicant. »
5
 

Amsasa yebna ɣef kraḍ n yiferdisen : amsasa s ubeddel, amsasa s tmerniwt, 

amsasa s tukksa. 

                                           
1 « La modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant de point de vue, d‟éclairage. Elle se 

justifie quand on s‟aperçoit que la traduction littérale ou même transposés aboutit à un énoncé grammaticalement 

correct, mais qui se heurte au génie de LA. » 
2  « Grâce à la modulation, le traducteur génère un changement dans le point de vue du message, sans altérer la 

signification et sans générer un sentiment de malaise chez le lecteur du texte cible. » 

 
3 « L‟exemple classique de l‟équivalence est fourni par la réaction de l‟amateur. » 
4 « L‟équivalence n'est pas identité. L‟équivalence en traduction est une équivalence fonctionnelle plutôt qu'une 

équivalence totale parfait. » 
5 « Ce proédé d‟adaptation est bien connu des interprètes qui travaillent en simultanée. » 
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5.7.1. Amsasa s tmerniwt  

Yettili-d mi ara yernu umsuɣel kra n tektiwen ur yellin ara deg uḍris 

aɣbalu, i wakken ad d-yisegzi ugur. 

Amsuɣel yesseqdac asekkir-a, mi ara yaf idles n tutlayt taɣbalut, ur 

yettemcabi ara d yidles n tutlayt tanicant, amsuɣel ad yernu tiktiweniwulman 

ifardisen n wudlesd wansayen akked usugen n tmetti-nni deg tutlayt tanicant,   

Bayar (2007: 82) i d-tebder MOULAI Z. (2012: 35), yenna: « Timerniwt d 

asekkir n umsasa, yettak-d tifrat i yiɣeblan yerzan idles i d-yettbanen deg tutlayt 

taɣbalut. Asekkir-a iswi-s d asegzi, tmerniwt d ubeddel n wawalen ».
1
  

5.7.2. Amsasa s ubeddel   

Amsuɣel ad ibeddel awalen n tutlayt taɣbalut, s wawalen i wulmen idles n 

tutlayt tanicant.  

  Bayar (2007: 82) i d-tebder MOULAI Z. (2012: 35), yenna: «D abeddal n 

yidles akken amsuɣel yesseqdac awalen igdazalen i wulmen deg tutlayt tanicant, 

d useḥbiber ɣef yizen n tutlayt taɣbalut ».
2
 

Dacu Kan yezmer umsuɣel Ur yettaf Ara agdazal iwulman i yidles n tutlayt 

tanicant. 

Hardin d Picot (1990: 23) i d-tebder MOULAI .Z (2012: 35): « Amsuɣel ma 

yella Ur yuffi Ara tanfalit i wulman deg yidles n tutlayt, ilaq ad ibeddel tanfalit-

nniḍen ».
3
  

Mi Ara amsuɣel Ur yufi ara agdazal n tenfalit-nni I wulman deg tutlayt 

tanicant, d lwajeb ad yebeddel tanfalt I wulman adles d wansayen n tutlayt 

tanicant.  

5.7.3. Amsasa s tukksa  

Yettili-d s tuksa n kra n uḥric deg uḍris aɣbalu, acku aferdis-nni ur iwulem 

ara adles n d wansayen akked usugen n tmetti n  tutlayt tanicant ; aya d amxalef 

i yellan gar sin n yidelsan deg tutlayt taɣbalut d tutlayt tanicant. 

Askir n umsasa amsuɣel yesɛa tilelli, yezmar ad d-yesnulfu, ad yekkes; d 

aya i yeǧǧan asekkir-a ad yemxalaf ɣef yisekkiren-nniḍen. 

                                           
1 « La Paraphrase est une autre procédure d'adaptation qui vise à dépasser toutes les barrières culturelles que la 

langue A peut présenter. Cette procédure est basée sur des explications, des ajouts et des changements de mots. » 
2
  « La substitution de la culture se réfère au cas où le traducteur utilise des mots équivalents qui sont prêtes 

àl'emploi dans la langue B, et de servir le même but que ceux de la langue A.» 
3
  « Si le traducteur ne peut pas trouver une expression culturelle spécifique qui remplace l'expression culturelle 

de la SL, il faut recourir à la paraphrase. »  
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Amsuɣel iwaken ad isuɣel adris deg tutlayt ɣer tayed, ilaq ad yetbaɛ 

isekkiran-a, acku tasuqqilt maci d ayen isahlen, swaka snnunfan-d isekkiran-a 

iwaken ad yeshil ɣef umesuɣel. 

  

Taggrayt 

 ℾ er taggara n yixf-a nufa-d d akken tibadutin i d-fkan yimusnawen ɣef 

temiḍrant n tsuqqilt mgradent, maca yella wayen i tent-icerken, imi tasuqqilt 

temmal-d aɛeddi n uḍris seg tutlayt ɣer tayeḍ. 

 Yal taɣult tesɛa udem ussnan ad naf d akken tasensuqqilt d tussna i 

izerwen tasuqqilt, iwumi i d-nefka kra n tbadutin ilmend n kra n yimusnawen. 

 Akken i d-nemmeslay ɣef yisekkiren n tsuqqilt, ineggura-ya d wid 

yemxalafen yal yiwen s tulmisin-ines, nesseqdac-iten deg tegnatin yemgaraden, 

akken daɣen i yezmer umsuɣel ad yesqdec yiwen n usekkir neɣ ugar deg yiwen 

n uḍris.          

 

 

 

 

 

  

 



 

 
 

 

 

  
 

 

IXF WIS SIN  

TAGERDELSAN
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Tazwart   

 Deg uḥric-a ad d-nemmelay ɣef tmiḍrant n tgerdelsant iɣef  yebna leqdic-

nneɣ, Ihi, send ad d-nebdu awal fell-as yewwi-d fell-aneɣ deg tazwara ad d-

nemmeslay ɣef yidles, i yesɛan assaɣ d temiḍrant-a, aya ilmend n tmuɣliwin i d-

fkan yimussnawen d yimazrayen, syin ad d-nefk tibadutin  i as-yettunefken i 

tmiḍrant n tgerdelsant, deg taggara  ad d-nsuk tiṭ ɣef tsura tigejdanin n 

tgerdelsant. 

1. Idles  

Ilmend n CAMILLERI  i d-bedren SIERRA PENA T.A. (2006:05), « Awal 

n yidles d win i d-yekkan seg wawal n tlaṭinit “colere”, i d-yettakenanamek n 

tkerrazt i d- yemmalen  “cultiver”. »
1
Tamiḍrant n yidles d tin i d-yemmalen 

idles n yisekkilen, akked tussniwin d tẓuri. 

  

   

Yenna-d TYLOOR. (1871), id-yebder GUYROCHER.(1992:101), «Idles 

neɣ taɣerma, i d-tt-isegza tussna ethnographique, d iferdisen i yefren i d-yezzin i 

tussniwin-nni, ama d ansayen, d taẓuri, izref,  akked wansayen-nniḍen i d-yugem 

umdan imi d aɛeggal deg tmetti. »
2
 

 

Ad d-nini dakken nezmer ad nmuqqel timettiyin deg yiwet n tallit, gar-

asent timettiyin timezwura neɣ tiqburin, yal timetti tesɛa idles-is i tt-yerzan, d 

ayen i icerken yal aɛeggal deg tmetti-nni. Dayen i d-yeskanayen yimgarad ɣef 

tmettiyin-nniḍen. 

« D tagrumma n tumanin i d-yeskanayen seg tama aɣlan neɣ agraw, neɣ 

taɣrma, seg tama-nniḍen aɣlan agraw-nniḍen : idles aberrani.»
3
 

DURKEIM E. (1893) i d-yebder HUBERT J. « D tagrumma n wunsayen d 

yiḥulfan yezdin imdanen i yettidiren s yiwen n unagraw (…) axemmem n tmetti 

yemxalaf ɣef tekti n umdan s timmad-is, maca tikti n yiwen n umdan d tin ur 

nettbeddil ara deg tasut ɣer tayeḍ, d tin i ittgen assaɣ gar tasut d tayeḍ. »
4
 

                                           
1« Le mot culture viendrait du mot latin colère qui, pris au sens agricole, signifie cultiver. »  
2«La culture ou la civilisation, entendue dans son sens ethnographique étendu, est cet ensemble complexe qui 

comprend les connaissances, les croyances, l'art, le droit, la morale les coutumes, et toutes les autres aptitudes et 

habitudes qu'acquiert l'homme en tant que membre d'une société» 
3 Ibidem : « Ensemble des phénomènes matériel et idéologiques qui caractérisent un groupe ethnique ou une 

nation, une civilisation, par opposition à un autre groupe ou à une autre nation : la culture occidentale. » 
4« L‟ensemble des croyances et des sentiments communs à la moyenne des membres d‟une même société forme 

un système déterminé (…) on peut parler de conscience collective commune qui est donc toute autre chose que 

les consciences individuelles (…) Elle ne change pas à chaque génération, mais au contraire elle relie les unes 

aux autres les générations successives ». 

http://www.theatredelusine.net/files/module/5chronique. pdf, neẓriɣ-t ass 11/03/2020 ɣef 17h26. 

 

http://www.theatredelusine.net/files/module/5chronique.%20pdf
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Ilmend n KLUCKHAHN C. d KROEBER A-L. (1952:76), i d-yebder 

MOUSA A. (2012:36), « Idles d win iɛedden ɣef tgensas (ixemmimen), d 

yiḥulfan i icurken yiwen n ugraw alsan, ladɣa ayen i d-ugmen seg yidles-

d usezger-nsen s yizamulen, akked usbeggen n tukast (…) idles d win i 

ɣef tektiwin timensayin d wazal i tent-itteqnen. »
1
 

SAUQUET M. VIELAJUS M. (2014:39),  Nnan-d : « Amgerrad n 

umerwes deg tsekla d ayen i d-yettawin assaɣen deg tgradelsant. Yal idles 

iskanay-d iman-is gar yidelsan-nniḍen. »
2
 

 « Tagrawit tagerdelsant i yellan gar yemdanen deg tmetti tezdi-tent 

n tmurt.  Ur mxalafent ara deg yidles. »
3
 

EDWARD T. i d-bedren SAUQUET M. d VIELAJUS M. (2014:20), 

tagrumma n yilugen akk d tektiwin ur nefri ara, d tin yeẓẓan deg umdan imi 

i d-ilul, deg yiwen n lebeni anmetti s daxel n twacult »
4
. 

Tabadut n yidles ilmend n  L‟UNESCO. (2019), « Idles … d win i 

nezmer ad t-neḥseb am akken d tagrumma n yiḥulfan s wayes tettmeyyiz 

tmetti neɣ agraw anmetti, d win i d-ittjemmilen ula d taẓuri d tussna, akked 

tawilat n tudert, d yizerfan igejdanen alsanen, akked wansayen »
5
 

Гer taggara ad d-nini dakken tamiḍrant n yidles d yiwen n unnar 

wessiɛen, s umata terza amdan, imi aneggaru-a yessefk fell-as ad d-

isebeggen idles-ines imi yesɛa assaɣ akked iberdan i d-yewwi ad yeḍfer, 

acku yes-sen i d-ilul ur yezmir ara ad ten-yeǧǧ, acku zdin-ten yidelsan-a. 

                                           
1« La culture est une manière structurée de penser, de sentir, et de réagir d‟un groupe humain, surtout acquise et 

transmise par des symboles, et qui représente identité spécifique(…) Le coeur de la culture est constitué d‟idées 

traditionnelles (dérivées de et sélectionnées par l‟histoire) et des valeurs qui leur sont attachées. » 
2 «Différentes métaphores circulent dans la littérature relative aux questions interculturelles. Elles mettent en 

évidence l‟existence, dans chaque culture. » 

3 ibidem : «Une médiation interculturelle est le fait d'établir des liens de sociabilité entre des personnes qui 

résident sur le même territoire mais qui sont issues de cultures différentes.» 

http://www.toupie.org/Dictionnaire/Interculturel.htmin. neẓriɣ-t ass 20/05/2020 ɣef 17h13. 

 
4« Un ensemble de règles tacites de comportements inculquées dès la naissance lors du processus de socialisation 

précoce dans le cadre familial.». 

 
5« La culture… peut être considérée… comme, l‟ensemble des traits distinctifs spirituels et matériels, 

intellectuels et affectifs qui caractérisent une société ou un groupe social. Elle englobe, outre les arts et les 

lettres, les modes de vie, les droits humains fondamentaux, les systèmes de valeurs, les traditions et les 

croyances. »https://cjebn.com/definition-de-culture-selon-lunesco/ . neẓriɣ-t ass 26/05/2020 ɣef 11h40. 

http://www.toupie.org/Dictionnaire/Interculturel.htmin
https://cjebn.com/definition-de-culture-selon-lunesco/
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2. Tulmisin n yidles
1
 

Ilmend n yimussnawen-a: Tylor d Durkheim E. Idles yesɛa semmus n 

tulmisin : 

“-Idles yerza yal tarmudt n yimdanen, d tigawt i ixeddem yal yiwen 

(axemmem, aḥulfu,attekki). 

-Yettban-d deg wansayen, tussniwin, daɣen deg tẓuri, l’ENSA, d umeslay. 

-Yeqqen ɣer tuget n yimdanen: amek ttxemmimen, amek ttḥulfun, tamuɣli n 

tɣwsiwin. 

-Yessawaḍ igemmaḍ d yiɣaniben yemgaraden d tektiwin n ulmad 

-Yettili deg usali n ugraw s yiwen wudem amesɣaru d yizamalen. 

-Yessiliɣ-d agraw yeqqnen, d anagraw anida iferdisen-is qqnen s tenmeẓla, 

zdin akk iɛeggalen n yiwet n tmetti”. 

3. Tabdut n tmiḍrant tgerdelsant 

THIEBAELD M. (2012:2), « Awal n tgerdelsant d win ur nelli ara deg 

deg yisegzawalen, iban-d deg yiseggasen n 80. Seqdacen-t deg unnar n ussegmi 

ussegmi aɣelnaw, iswi-nsen s usdukkel n yinlmaden i yesɛan idelsan 

yemgaraden » 
2
    

 Awal n tgerdelsant d yiwen n unnar wessiεen, nezmer ad tt-naf di yal 

taɣult, ladɣa deg uḥric n tsekla. Tamiḍrant n tgerdelsant aṭas n yimussnawen ias-

yeffken tibadutin yemxalafen, yal yiwen amek i  tt-yettwali.  

 

Awal n tgerdelsant s tmuɣli tasnazurt*, GUDUYUNST B. (2012:07), 

yenna-d : « Awal n tgerdelsant d win i d yekkan seg “agerdelsan“ d awal uddis 

s tlaṭinit “ inter “, i d-yemmalen “daxel“, akken i d-yemmal “cultura“ anamek-

is “culture” i d-yekkan seg umyag “colère“ i d-yeskanayen “culture “. »
3
 

                                           
1« Ses caractéristiques principales : 

-  la culture s'adresse à toute activité humaine, elle est action vécue par les personnes (penser, sentir, agir) 

- elle est formalisée (plus ou moins) à travers des codes de lois, formules rituelles, cérémonies, connaissances 

scientifiques, technologie, théologie, mais aussi à des degrés divers, les arts, le droit coutumier, les règles de 

politesse... 

- elle est partagée par une pluralité de personnes : manières de penser, sentir, agir, considérées comme idéales ou 

normales 

- elle s'acquiert résultant de différents modes et mécanismes d'apprentissage 

- elle contribue à constituer une collectivité de manière à la fois objective et symbolique 

- elle forme un "ensemble lié", un système dont les éléments constitutifs sont unis dans une cohérence, ressentie 

subjectivement par les membres d'une société »,  http://alphasociologie.blogspot.com/2010/08/definition-et-

caracteristiques-de-la-culture, neẓra-t ass n 14/10/2020 ɣef 23h42. 
2« Le terme “ interculturalité ” quant à lui n‟existe pas dans le dictionnaire. Il est apparu dans les années 1980. Il 

a été utilisé notamment par l‟Education nationale en lien avec la prise en charge et l‟intégration des enfants 

primo-arrivants. » 
3«  L‟interculturalit  vient de “interculturel“ composée du latin inter, qui signifie «entre», parmi avec un sens de 

réciprocité et du culturel, est issue du latine « cultura » qui veut dire « culture » agriculture, déviée de verbe 

« colère » habiter « cultiver ». » 

http://alphasociologie.blogspot.com/2010/08/definition-et-caracteristiques-de-la-culture,%20neẓra-t%20ass%20n%2014/10/2020
http://alphasociologie.blogspot.com/2010/08/definition-et-caracteristiques-de-la-culture,%20neẓra-t%20ass%20n%2014/10/2020
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WELSCH. (2014 :26), deg-s ad d-nef tabadut i d-yefka, tanna-d: 

tgerdelsant, iεerreḍ ad d-yaf iberdan ara yeǧǧen idelsan iberraniyen ad 

iwakken yal yiwet ad tt-issin tayeḍ. »
1
 

4. Tisura tigejdanin n tgerdelsant   

Tamiḍrant n tgerdelsant tebna ɣef kra n tsura, ad d-nebder seg-sent: 

tumast, amnekcam, lɣerba, tiḍent, tasreḍt…atg. Da ad d-nessisen ala snat: 

Tumast akked tiḍent, acku ttuneḥsaben-t d timiḍranin tigejdanin n 

tgerdelsant. 
4.1. Tumast  

Tumast, d yiwet n tmiḍrant, i d-yemmalen amxlef n talsa, tebna ɣef 

wayen i d-yemmal s tmiḍranin yemxalafen, d umgired yellan ama seg tama 

yiḥulfan neɣ seg tama n  tmuɣli n umaḍal. 

Ilmend n waya i d-yenna : HOCINE H. (2009:09), « Tumast, d 

taɣawsa ur nettwali ara, maca d tin i yettaẓen dima ɣer zdat, iwakken ad d-

tesken tanda talsant.»
2
 

Akken i d-yenna, «Tumast tettuḥwaǧ ad yili wayeḍ, ama s umexalaf 

neɣ s usmezger-is neɣ deg usbadu-ines. »
3
 

 Akken daɣen i d-yerra ɣer tmuɣli-ines dakken: « Tumast d awal ur 

nezmir ad neḥseb d taɣawsa tella, acku d-tin yellan d tanakfudt ugar ma 

tella tuddist, neɣ d tin yellan d tilawt ugar ma tella d asugen. »
4
 

SYLVAIN C, EDWARD S. i d-yebder HOCINE H. (2009:02), «Yal 

tallit, yal timetti tettɛawad lebni n wayen, tumast talsant d tin i yettbeddilen 

ilmend n lebni i yemxalafen n yidelsan, mi ara ur ssawḍen ara ad tt-id-

snulfun. »
5
 

Ihi, lebni n tumast yeqqen ɣer ulaɣmu i nezmer ad nesseqdec di yal 

timetti ur nesεi ara assaɣ akk deg wayen yerzan anadi ussnan. 

Ma yella d BAYART F-J. (1996:98), i d-yebder HOCINE 

H.(2009:13) deg udiwenni i as-d-yettwaxedmen, yenna-d: « Tumast ɣef 

wacu i d-nettmeslayamzum akken d tin yellan d tilellit ilmend n wid i 

                                           
1« Le concepte d'interculturalié essaie de trouver le chemin que ces cultures peuvent tout de même emprunter, 

pour se comprendre et se reconnaître. » 
2«L'identité, concept abstrait, est construction en perpétuelle évolution et exprime la diversité de l'humanité. » 
3 Ibdm « L‟identité suppose l‟existence de l‟autre á partire du quel, dans sa différence, son exclusion absolue ou 

relative, se définit le même. » 
4 Ibdm « L'identité est un de ces mot qui ne va pas de soi, «Elle est multiples autant que combinatoire, réelle 

autant que imaginaire. » 
5 « Chaque époque et chaque société recréer ses propres Autres (de même que) " l'identité humain est non 

seulement ni naturelle ni stable, mais elle résulte d'une construction interculturelle, quand elle n‟est pas inventée 

de toutes pièces. » 
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yettmeslayen fell-as, maca ur nezmir ara ad nebɛad fell-as iwakken ad nizmir ad 

tt-id-nemmeselay. »
1
 

Akken daɣen ara naf tamiḍrant n tumast d tin i ibedden ɣef waṭas n 

tewsatin, ad neɛreḍ ad nessisen kra n twsatin ilmend n yimussnawen. 

4.1.1. Tumast n uterras  

Ilmend n SABATIER C. (2001:51), i d-tebder  MARCHAND R. 

(2009:49), yanna-d: « Deg tudert tanmettit, yessefk ɣef yal amdan ad iqadar 

iqadar leɛwayed n timetti-ines d useḥbiber fell-as, aya iyettaǧǧan imdanen ad 

ad sɛun assaɣ gar-asen, anecta i ttmuddu-d taggayin yemxalafen…»
2
 

MARCHAND R. (2009: 48), tanna-d : « Tumast n uterras d tin yebnan ɣef 

yebnan ɣef yiwen n uḥric n tirmit i ibedden ɣef yiwen n uterras,  aterras-a d win 

yezgan deg usdur (tawacult, tasreḍt ...) d win i iḥerzen amkan-is alemmas deg 

useggam n tesmagit n tmetti.»
3
 

Ilmend n tmuɣli tamsenmettit GEORGE H. (1934:??), i d-yebder CASTRA 

M. (2012:01): «Tumast n uterras tettlal-d deg tnzarirt tinmettiyin. »
4
 

Ilmend n  CASTRA M. (2012: 01),« Tumast n uterras d tin i d-yettbanen 

deg tnemla, tettεawan deg lbeni n yiman »
5
. 

4.1.2. Tumast tanmettit 

Ilmend n TAJFEL H. (1998:66), i d-tebder n  MARCHAND R. (2009:19), 

Yanna-d, yesbadu-d tumast tanmettit : « Tumast tanmettit amzun d aḥric deg-

neɣ i d-yekkan seg tefrit i yesεa uterras iwakken ad yili s daxel n ugraw anmetti, 

(neɣ n yigrawen inmettiyen)  yettaken azal i unamek yeqqnen ɣer umyili.»
6
 

MARCHAND R. (2009:19), ilmend n yimussnawen n tesnimant tanimettit, 

nnan-d: «Tumast tanmettit n yiwen n uterras, tettmgirid seg tagrumma n 

yimiliyen deg unagraw anmetti, tagrumma n yiwen n usmil, (asmil anmetti, 

                                           
1« L‟identité dont nous parlons pompeusement, comme si elles existeraient indépendamment de leurs locuteurs, 

ne se font et ne se défont que par le truchement de tels actes identificatoire, en leurs pas leur énonciation. » 
2« Dans la vie sociale, les individus doivent remplir des rôles en respectant des rituels, des linges de conduite 

instituées pour préserver leurs faces, dès lors que les individus se trouvent liés par une relation sociale, qui 

découlent des différents catégories d'appartenance. » 
3« L'identité individuelle se construit dans le cadre d'expérience totalement singulières,  l'individu se trouve 

inséré dans des institutions (famille,  religion...) Qui canalisent son action et maintiennent leur place centrale 

dans les dispositifs d'indentifications sociale » 
4 «  Pour les sociologues les identités individuelles naissent de l‟interaction sociale » neẓra-t ass 10/07/2020 ɣef 

10h06, https://journals.openedition.org/sociologie/1593#ftn1 
5« L'identité personnelle est le produit de la socialisation, laquelle permet la constitution du "soi". » neẓra-t ass 

10/07/2020 ɣef 10h06, https://journals.openedition.org/sociologie/1593#ftn1 
6« L'identité sociale définit comme la partie du soi qui provient de la conscience qu'a l'individu d'appartenir à un 

groupe sociale (où a des groupe sociaux), ainsi que la valeur et la signification émotionnelle qu'il attache à cette 

appartenance ». 

https://journals.openedition.org/sociologie/1593#ftn1
https://journals.openedition.org/sociologie/1593#ftn1
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asmil aɣlan…) yettaken i uterras ad yili s daxel n unagraw anmetti ad yili d 

netta s timmad-is.»
1
 

Ma yella deg wayen yerzan tumast n tmetti, d tin yettağğan aterras ad 

yezdeɣ deg tmetti, tettuɣal ɣer ddur n tmetti, tikwal temmal-d ayen yellan n 

wayla. 

4.1.3. Tumast tadelsant  

Ilmend n SOW A. (2009:03), yenna-d: « Tafyirt “tumast tadelsant” 

tettwafham amzun d tagrumma n yiferdisen n yidles, anda amdan neɣ 

yettwasbadu-d,  ad yesseḥbiber fell-as,  d usirem akken ad yettawassen…»
2
 

Ma deg wayen i iccuden ɣer tumast taseklant BELGACEM D. 

tanna-d: « Tumast tadelsant, ur tt-nettwali ara am wakken d-yiwet n tegnit i 

iqeεden, maca d yiwet n twuri i izemren ad tili teqεed, seg tama n uskan n 

tumast, akken yessefk fell-aneɣ ad-neg axemmem i tmetti. »
3
 

4.2. Tiḍent 

Ma yella tamiḍrant tis snat d tin yerzan tiḍent, ihi ad d-nefk kra n 

tmuɣliwin yemxlafen ɣef wawal-ayi n tiḍent. 

Ilmend n tussna tasnazɣur* qqaren-d: « Awal-ayi n tiḍent yekka-d seg 

tlaṭinit « alter » "autre" wayeḍ. »
4
Ma yella s tfelsafit nnan-d, « Tiḍent, 

taɣara n wayeḍ, akken daɣen i tettili d abeddel n tektiwin d umgired, ama 

deg wayen yerzan timetti, idles akked tesreḍt. »
5
 

Ihi, ad d-nini dakken tiḍent d tin i aɣ-yettawin ad neg axammem deg 

wayen yerzan assaɣ yellan gar umdan d wayeḍ, imi amdan yettwali wiyaḍ s 

tmuɣliwen-nniḍen. 

Ma yella deg tutlayt i nessqdac yal ass, tiḍent temmal-d aqbal n 

wayeḍ, ad t-neḥseb d aferdis yemgarad fell-aneɣ, yessefk ad neqbel izerfan-

is. 

                                           
1« L'identité sociale d'un individu se caractérise par l'ensemble de ses appartenance dans le système sociale, 

appartenance à une (class sociale, à une classe d'âge, une nation) et permet à l'individu de se repérer dans le 

système sociale et être lui- même. » 
2« L'identité culturelle : l'expression " identité culturelle " est compris comme un ensemble des éléments de 

culture par lesquels une personne ou un groupe se définit, se manifeste et souhaite être reconnu;… » 

3« Cette identité culturel n'est en aucun cas perçue comme un état stable et définitif, mais comme un processus 

en relatif devenir, en fonction,  d'un part d'adhésion et d'identification aux manières de faire, d‟être,  de penser 

d'une communauté. »   
4« Le mot altérité du latin alter, autre.» http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-alterite-

76102794.html   neẓra-t ass 01/03/2020 ɣef 12h37. 
5Ibdm « L'altérité est le caractère, la qualité de ce qui est autre, c'est aussi la reconnaissance de l'autre dans sa 

différence, qu'elle soit ethnique, social, culturel, religion.  

http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-alterite-76102794.html%20%20nezrat%20ass%2001/03/2020
http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-alterite-76102794.html%20%20nezrat%20ass%2001/03/2020
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« Deg wawal “autrui “ ad naf yella “autre“, tikkwal d win ur nqqbel ara 

talaɣ n wayeḍ, akken ara naf yella “le moi“ ur nelli ara d nekk, maca d wayeḍ-

nniḍen. »
1
 

 Ihi, tiḍent d asebyyen n wayeḍ deg umgired n yidles akk d usnerni-ines, 

akken tettuneḥsab d allal n talwit. 

Ilmend n  LETERR T.(1996:??), i d-yebder ELISSAVET 

PATZIOGLO.(2012 :57)ɣef wawal n tiḍent yenna-d : « Ihi d win i d-

yettwasbadun am tmiḍrant n umgired gar wassaɣen di tilawt, yessefk ad tili 

tmagit, iwakken ad neg lxilaf yellan ilaq yiwet n tayunt yettmcabin ɣer-s iwakken 

iwakken ad naweḍ ɣer wayeḍ. »
2
 

Ilmend n PAGEAUX D-H. (1986 : 69),i d-yebder LOSADA J- M. (1994: 

(1994: 248), yenna-d  «Tamiḍrant n tiḍent d yiwen n uḥric yellan deg tsekla 

timserwest, tettak azal i tilin n wayeḍ. »
3
 

Llan kra n yimussnawen i yettwalin snat n tmiḍranin-a d tayuga, ur nezmir 

ara ad tent-nebeḍu. Ihi ad neεreḍ ad d-nefk kra n tmuɣliwin fell-asent. 

Deg usegzawal n GREIMAS A-J. d COURTES J. (1979 : 13), i d-yebder 

RENOUE M. (2014), nnan-d : «  Tiḍent deg tazwara tettuneḥsab am tmiḍrant ur 

nezmir ara ad tt-id-neglem. Acku temxalaf deg yiwet n tewsit : tumast.»
4
  

 Ilmend  RENOUE M. (2014: ??), yenna-d : « Tumast d tiḍent d amgired d 

umcabah,d win yemgaraden s umbeddel n teggayin deg-s ad d-nef dakken 

amezwaru isbeggen-d taggayt ma yella d wis sin d assaɣ-nni i yesɛa deg 

usegzawal.»
5
 

PATZIOGLOU E. (2012: 57), « Nekk d wayeḍ nemmal-d yiwen, ma yella d 

tiḍent temmal-d tasuft, ihi deg tasuft i nettaf tiḍent tettili-d mi ara yili usnerni 

yettkemmil gar "netta" d "wayeḍ" ilmend n yiferdisen i d-teskanay tiḍent d 

tumast. »
6
 

Ma yella d Todorov (1989: ??), i d-yebder PATZIOGLOU E. (2012:49), 

Yenna-d: «Yezmer ad yili wayeḍ am tezwart i yidles-nneɣ akked usegmi-nneɣ, 

acku wayeḍ seg tama yemmal-d amdan s timmad-is, seg tama-nniḍen yemmal-d 

                                           
1« Dans le terme « autrui », il y a « autre » et autre, s‟oppose communément à « Moi ». Il y a moi et il y a l‟autre 

et l‟autre n‟est pas moi, mais un autre que moi. » http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-

alterite-76102794.html   neẓra-t ass 01/03/2020 ɣef 12h37 
2« Alors qu'elle se présent comme un concept de la différence, de l'hétérogénéité entre les objets, en fait elle 

suppose un horizon d'identité prenable pour opérer la distinction, il faut du même au encore de l'unité pour 

saisire l'autre. » 
3« Le concept de l'altérité est donc une partie essentielle de la litt-com ou, encore, la considération habituelle de 

l‟existence de l'autre »   
4 «L‟altérité y est d‟abord présentée comme un « concept non définissable qui s‟opposerait à un autre du même 

genre : l‟identité ». 
5 « L'identité -altérité et celui différence-ressemblance différents par les opérations ou mondes de saisie 

impliqués, notons que le premier désignerait une catégorie et la second la relation présupposée pour le 

dictionnaire. » 
6 « Le moi et l'autre sont un, et dans l'altérité on trouve la singularité, aisi que la singularité se trouve l‟altérité. Et 

ce n‟est pas un flux et un mouvement incessant antre le moi et l‟autre que se forment l‟identité et l‟altérité.» 

http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-alterite-76102794.html%20%20nezrat%20ass%2001/03/2020
http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-alterite-76102794.html%20%20nezrat%20ass%2001/03/2020
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amdan-nniḍen, ad yeqqim wayeḍ deg yiwet n tiremt, d aḥric deg-i, tiḍent-is 

tettwasbadu-d s lebni i d-yettilin ilmend n tumast-iw ».
1
 

Ilmend n GROSSBRG (1996: 87-107), i d-yebder PATZIOGLOU E. 

(2012: 45), « I wakken ad d-nesbadu tumast yessefk fell-aneɣ ad d-nesbadu 

"wayeḍ" neɣ ayen i t-yesmgiriden, annect-a yettak-d udem uffir, neɣ yiwen 

uferdis ara yilin d anṣif i usebyen n tumast. »
2
 

 

Tumast d tiḍent d snat n tyuga i yezdin dakkalent akken; aya d ayen i 

bedrenGREIMAS A.J. d COURTES J. (1979: 13), nnan-d: « Tiḍent d 

ttuneḥsabent d tayuga, nezmer ad tent-nesbadu s wassaɣ-nni i yellan gar-

asent…atg tumast d tin yettuɣalen ɣer waṭas n tɣawsiwin yes-s i nezmer ad 

nissin wayeḍ. »
3
 

 

 

 

Taggrayt 

 

      Tagerdelsant d tin yettuɣalen ɣer taɣult wessiεen, ladɣa deg taɣult n 

tsekla deg tezrawin tidelsanin i yesdukkulen aṭas n tnekmarin tineḍfurin, i 

yesεan iswi d uzzig deg taɣult-a, akked timlilit n yidelsan i yemgaraden deg 

yiwen ukatar, timlilit-a tettwasleḍ s umbadal amyaɣ i d-yettilin gar-asen. 

      Tagerdelsant deg unnar n tsekla, tettara azal i umrara* i tettaf gar 

yidelsan, i d-yettilin s unermis, ama s tɣuri n yidelsan neɣ s yinigen. 

  Γer taggara n yixef-a,  nezmer ad d-nessemlil dakken tagerdelsant s 

umata teslalay-d taywalt,  akked wassaɣen gar yidelsan yemgaraden, akken 

daɣ i tettnadi ɣef tifrat i usdukkel n yigduden i yesεan idelsan yemgaraden. 

Iswi-ines d anadi ɣef wayen i icerken gar yidelsan yemgaraden. 

 

                                           
1« L'autre peut aussi être une présentation, celui de notre culture, l‟autre éduction,… l‟autre en soi est un être en 

soi, un être à part, un autre être,… L'autre reste en même temps partie de moi, son altérité et définit et construit 

ma propre identité. » 
2« Il faut aussi définir l'autre ou le différent, qui représente une ambiguïté ou une instabilité, ou milieu de chaque 

formation stable et unifiée de l'identité. » 
3« Le couple identité et altérité serait inter défini « par une relation de présupposition réciproque »…l‟identité de 

plusieurs objets et de la distinction « par laquelle on reconnaît leur altérité »  
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     Tazwart  

 Imi i d-newwi awal deg tazwara ɣef tsuqqilt d tgerdelsant deg uḥric n 

teẓri, tura yessefk fell-aɣ ad d-nesbeggen isekkiren yellan deg tceqquft i d- 

yessuɣel MUḤYA, deg-s ara nwali amek yesseqdac umsuɣel isekkiren-a,  

ilmend n sin n yiḍrisen  n tcesqufin-a tin n tefransist d tin n teqbaylit. 

         Ihi, gar isekkiren i yesseqdac MUḤYA deg tceqquft «Am win 

yettraǧun Aebbi», i d-yesuɣel seg tefransist ɣer teqbaylit, ad d-nebder gar-asen: 

1. Areṭṭal 

Asekkir-a yebna ɣef tsuqqilt n wawalen n tutlayt taɣbalut ara d-nawi seg 

tutlayt tanicant. Ihi, ad d-nefk kra n yimedyaten ɣef usekkir-a:  

   

Aḍris aɣbalu Asebter Aḍrid anican Asebter 

Je suis content 

de te revoir, je te 

croyais parti /pour 

toujours/ 

 

09 

Nezra-k s 

wudem n tafat ɣileɣ 

truḥed/ ttour de bon/. 

91 

/Toujours/ les 

mêmes 

 

10 

D widak-nni 

/ṭujur/ 

91 

Il est /Trop tard/ 10 Si /ṭruṭar/ tura 91 

On ne nous 

laisserait /Même pas/ 

monter. 

11 Tura ur aɣ -

ttaǧǧam ara/ mintta/ 

ad nali. 

91 

Des fois je me 

dis que ça vient. 

/Quand même /. 

 

11 

Tikwal nniɣ-as 

/kumim/ 

93 

/Toujours /le 

/dernier moment/ 

11 /ṭujur /alama d la 

/denier minute. / 

93 

On n'aurait pas 

besoin d'entrer dans 

 /les détails /. 

 

13 

/ibansippalattin/ 

ad d-kecmeḍ ɣer 

/lidiṭay/. 

93 
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Ça passera le 

/temps /. 

 

14 

Ibac akenni ad 

nesεeddi / lṭan/. 

95 

Je /ne supporte 

pas /ca 

19 /Ur ttsitturtiɣ 

ara/ alur sippalatti/ 

99 

Justement 21 justemun 100 

Qu'est-ce qu'on 

lui /demandé au 

juste/. 

 

22 

Ihqa acu as-

/ndumundi u just/. 

102 

le contraire. 26 si lekunṭrir. 106 

/C'est-à-dire? / 26 /Amek siṭadir ?/ 107 

Je me 

/présente/ 

 

27 

Ad awen-d-

/piẓantiɣ/ 

107 

Sincèrement  

30 

Sinsirmun 

sinsirmun 

110 

Bagage  

31 

Libagage 112 

En réalité  

30 

Un riyaliti 119 

Vous l'avez 

/remplacé/ 

 

42 

/ṛumplasi-t/ 121 

C'est 

/dégoûtant./ 

 

43 

Mačči ad 

/teddigutiḍ/ 

122 

Rendez-vous  

46 

rrundibu 125 

exprès. 50 iksepri 127 
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En attendant  

50 

Unaṭundu 129 

Adieu  

61 

adius 138 

Ça a fait passer 

le/ temps/. 

 

62 

/Kumim 

nesɛedda-d ciṭuḥ /n 

lṭu/. 

138 

La preuve,  

63 

La prib sik 139 

Faute  

64 

D lafuṭ-iw 141 

 

 MUḤYA deg useqdec-is i ureṭṭal, yewwi-d awalen akken i llan deg uḍris 

aɣbalu, tikwal d tamara i t-yettaran, acku yella lixsas deg umawal n tqbaylit, 

ladɣa mi ara  tili tɣawsa ur tettwassen ara deg tmetti Taqbaylit, aya akken ad 

yeqqim s unamek-nni i yesɛa akken. 

2. Asuɣel awal s wawal 

Asuɣel awal s wawal ibedd ɣef tsuqqilt n wawalen n tutlayt taɣbalut s 

wawalen ara d-nawi seg tutlayt tanicant. Ihi, ad d-nefk kra n yimedyaten ɣef 

usekkir-a : 

Adris aɣbalu Asebter Adris anican Asebter 

Lève toi que je 

t‟embrasse 

10 Kker-d ad k-id-

sudneɣ 

91 

Nous reviendront 

demain 

 16 Ad d-nuɣal azekka 97 

Et s'il ne vient 

pas 

 16 Ima ur d-yusi ara 91 

Qui peut le plus 

peut  le moins. 

 21 Win izemmren i 

waṭas yezmer i ciṭuḥ. 

102 
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C'est toi qui le 

dis 

 21 Ad kečč i d- 

yeqqaren 

102 

Et qu'a-t-il 

répondue? 

 22 Ihi, i netta dacu i 

aɣ-d-yenna? 

103 

Il n'y a pas autre 

chose? 

 24 Ulac ayen-nniḍen ? 105 

C‟est lui  27 D netta 107 

Pourquoi ne 

dépose-t-il pas 

ses bagages ? 

 31 Ayɣer yegguma ad 

yessers libagaj-ines ɣer 

lqaɛa? 

112 

Je vais vous 

quitter 

 37 Ad kkreɣ ad ken-

ǧǧeɣ 

115 

Garde ma place  46 Ṭṭef-iyi amkan-iw 124 

Si vous me 

demandez de me 

rassoire 

 46 Lukan ay-iyi-d-

tinim qqim 

125 

Je vais vous 

expliquerai 

 52 Ad awen-id-

sfehmeɣ 

129 

Qu'est-ce que tu 

veux? 

 63 Acu tebɣiḍ ? 140 

 

Deg yimedyaten i d-nefka amsuɣel yessuɣel-d tifyar yellan deg tutlayt 

taɣbalut, awal s wawal ɣer tutlayt tanicant,  war ma ibeddel unamek n tefyar. 

3. Astati 

Deg usekkir-a yessefk ɣef umsuɣel ad yeseqdec amawal yellan deg tutlayt 

tanicant s uḥraz n lebni n tɣessa yellan deg tutlayt taɣbalut. Ihi, ad neεreḍ ad d-

nefk kra n yimedyaten i yerzan asekkir-a:  
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Adris aɣbalu Asebter Adris anican Asebter 

Non. 14 ur ak-nniɣ ara ḥku-

iyi-tt-id. 

93 

Il a dit devant 

l'arbre.  

16 Yenna-d dinna ɣer 

ṭejra-nni. 

97 

Et s'il ne vient 

pas?  

 16 I ma ur d-yusi ara. 97 

Nous reviendront 

demain. 

16 Ad d-nuɣal azekka. 97 

Il faut attendre. 16 Ilaq ad t-nerǧu. 98 

Mais quel 

samedi.  

17 Anwa ssebt. 99 

Après toi.  21 Zwir keččini ihi. 101 

Attendons voir ce 

qu'il va nous dire. 

21 Qqim tura ad nwali 

acu ara aɣ-id -yini. 

102 

Qu'il lui fallait 

réfléchire. 

22 Axaṭar ilaq-as ad 

ixemmem. 

103 

 

 Seg yimedyaten i d-nefka, nufa-d dakken amsuɣel d win ur nbeddel ara 

lebni n tɣessa taseddasant i yellan deg tutlayt taɣbalut, aya war ma iḥuza anamek 

n tutlayt tanicant. 

4. Asenfel 

 Asekkir-a d win ibedden ɣef ubeddel n lebni n taggayt tajerrumant, war 

ma ibeddel unamek n yizen. Ihi, ad d-nefk kra n yimedyaten yerzan asekkir-a, 

deg tfelwit-a:  

Aḍris aɣbalu Asebter Aḍris anican Asebter 

Tu pése moins 

lourd que moi. 

21 D keččini i 

yefssusen fell-i 

99 
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Tu m‟as fait peur. 24 Tesxelεeḍ-iyi. 103 

J'aurais juré une 

carotte. 

24 Wellah ɣillaɣ ar d 

tazrudiyat, rǧu. 

105 

Il fait encore jour.   24 A mazal lḥal ah. 105 

J'ai faim  24 Lluẓeɣ. 105 

Il l'air fatigué.  31 Yeεya ur twalaḍ 

ara ? 

112 

Dépêchez-vous. 

Bientôt il ne pleurera 

plus. 

41 ɣiwlet meskud 

yettru 

120 

Pourquoi tu viens 

si tard ? 

64 Ayɣer armi d tura i 

d-tewdeḍ ? 

140 

Demain tout ira 

mieux. 

68 Azekka ad d-

iferreǧ Rebbi fell-i 

145 

 

Ihi,  deg yimedyaten i d-nefka,  amsuɣel d win yesseqdacen asekkir-a, 

isuɣel-d izen i yellan deg tutlayt taɣbalut ɣer tutlayt tanicant, mebla ma yruḥ-as 

unamek, ɣas akken nufa yella ubeddel deg taggayt n tjerrumt, maca izen ur 

ibeddel ara. 

5. Awlelleɣ 

 Asekkir-a d win ibedden ɣef ubeddel n kra n wawalen neɣ n tefyar, mi ara 

nεeddi seg tutlayt taɣbalut ɣer tutlayt tanicant, war ma ibeddel yizen.  

 

Aḍris aɣbalu 

 

 

Asebter Aḍris anican Asebter 
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Voyez-vous,-la 

route est longue 

quand on chemine tout 

seul 

 30 Imi tennam si sa 

yewɛer lḥal ad d-

tebduḍ tikli weḥd-k. 

110 

C'est la corde.  32 Ad taqlaḍt-agi-

ines. 

112 

Il a perdu sa 

bouffarde 

 45 Iruḥ-as utelxir-

nni-ines 

124 

Vous voulez que 

je me lève 

 45 Ad iyi-n-tsekkreḍ 

daɣen tura 

124 

Venez…venez…

vite 

 45 Iyya-d ad ttwaliḍ 

ɣiwel ɣiwel 

125 

vous voyez qui je 

veux dire, j'attendrais 

qu'il 

fasse nuit noire 

avant d'abandonner. 

 46 Wellah lεadimin 

ma tixreɣ-tt syagini 

alama yeɣli-d yiḍ. 

125 

Oh très bon, 

très très très bon. 

 49 I bark allahu fik. 127 

Et vous, monsieur 

? 

 49 I kečč a mmi d 

acu twalaḍ 

127 

'est que ma 

mémoire est 

défectueuse. 

 50 Awah a tura 

cwiya kan dagi, mačča 

am zik-nni a tura 

tettuɣ. 

127 

il ne se passe rien.  50 Aql-aɣ neqqim d 

iɣmi. 

127 

En dirait un goitre  51 Yesεa aεelqum 131 

Il ne peut pas 

penser sans chapeau. 

 54 ḥacama yeqqen 

tacacit neɣ ma ulac 

wellah ma yenna-

132 
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awen-d ryan ditu. 

La mort du 

lampiste 

 52 Ccḍeḥ n tyaziḍt 130 

Je vous l'ai déjà 

dit ? 

 53 Nεedda-as i tagi 131 

Donne-lui son 

chapeau 

 54 Efk-as tacacit-

ines keččini 

131 

Vous allez dans le 

mauvais sens. 

 61 A mačči s yinna 

ah. 

1 38 

Tu as un message 

de monsieur 

Godot ? 

 64 D si ɛebdelqader i 

k-id-iceyyɛen? 

1 40 

Tout ça est mort 

et enterré. 

 69 A wlidi ayen 

iɛeddan iɛedda. 

145 

 

Deg usekkir-a ad d-naf amsuɣel yessaweḍ ad ibeddel ama d awal, neɣ d 

tafyirt, maca izen yellan deg tutlayt taɣbalut ur t-ibeddel ara, imi i ten-d-newwi 

ɣer tutlayt tanicant. 

6. Agdazal 

Asekkir-a d win ibedden ɣef ubeddel n kra n yinaw, awal neɣ tafyirt, maca 

abeddel-a d win ara d-nawi seg tutlayt tanicant amzun d agdazal n yinaw n 

tutlayt taɣbalut. 

 

Aḍris aɣbalu  Asebter Aḍris anican Asebter 

Qu'est-ce que tu 

veux insinuer ? Qu'on 

s'est trompé d'endroit ? 

 16 I tura imi d-

teqqareḍ akkagi, amek 

meḥsub? Mačči dagi i 

d- 

yenna ad ken- id-

afeɣ 

97 
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Je me sentais 

seul. 

 18 Ttxiqiɣ mi ara iliɣ 

waḥd-i. 

99 

Je demande si on 

est liés. 

 25 I tura yak ur 

nezwiǧ ara ? 

106 

On ne pensait pas 

à mal 

 29 Ulac dacu yellan 

deg wul-nneɣ 

111 

Voyez-vous, mes 

amis, je ne peux me 

passer longtemps de la 

société de mes 

semblables, 

 30 Imi tennam si sa 

ur zmireɣ ara ad iliɣ 

anda ur llan ara 

wayetma, xas akka ur 

neɛdil ara xas, yeqqim-

d atmaten-ik d tmaten-

ik. 

110 

Monsieur ...  33 Wwaa si muuh 115 

C'est fatal.  32 Awwah, ulac 

tarewla zdat Rebbi. 

111 

Voilà qu'il 

m'adresse à nouveau la 

parole ! Nous finirons 

par nous prendre en 

affection. 

 37 A wellah ar ǧeεleɣ 

a mmi ar tɣunzaḍ-iyi. 

Wellah ma nkemmel 

akka nekk akk yid-k ad 

nuɣal am yiḍudan n 

ufus. 

118 

C'est la vie  61 Ulac leḥbab ur 

nefriq 

127 

 

Deg usekkir-a nekkes-d kra n tefyar, sbegnent-d d akken asekkir-a n 

ugdazal yella, yes-s amsuɣel yessaweḍ ad ibeddel tifyar yellan deg uḍris aɣbalu 

ɣer tiyyaḍ d tigdazalin-nsent deg tutlayt tanicant. 

7. Amsasa 

Asekkir-a d win yettaken tilelli i umsuɣel akken ad yekkes, neɣ ad d-yernu, 

neɣ ad ibeddel, deg uḍris anican. Deg tfelwit-a ad d-nefk kra n yimedyaten ɣef 

usekkir-a n umsasa, ilmend n yal ṣṣenf n umsasa iman-is. 
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7.1. Amsasa s ubeddel 

Aḍris aɣbalu Asebter Aḍris anican 

 

Asebter 

Foutez-lui la paix 

!   

33 Wexret akkina ad 

yesteεfu.   

113 

Nous avons le 

temps.  

  

38 A nekkni, ur nessεi 

ara ccɣel.   

116 

Ne me couper pas 

la parole, si nous 

parlons tous en même 

temps, nous m'en 

sortirons jamais.  

  

39 Ǧǧet-iyi ad hedreɣ. 

Tebɣam ad iyi-txedmem 

aṣumirib dagi?    

119 

Vous voulez-vous 

en débarrasser ?   

39 Tebɣiḍ ad t-

stixreḍ? 

  

119 

Je ne suis peut 

plus.  

  

43 Ad yili rebbi di 

lεewni-k.    

211 

Il devient. Fou.    43 A ziɣ yesderwec-it 

meskin!   

211 

Mais voyons, ne 

restez pas debout 

comme ça vous allez 

attraper froid.   

46 Lukan ad tbeddeḍ 

akkagi ad k-yewwet 

ubeḥri. 

  

211 

On peut patienter. 

  

49 Ulayɣer ad d-nernu 

iɣeblan. 

211 
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Vous savez 

pensez, vous autre ?  

  

51 Ziɣ yella kra 

ixeddmen nniḍen nnig-

s, kker inεel waldi-k. 

  

129 

Pense, proc ! 

  

55 Aqlu inεel waldi-k. 

  

132 

Peut- être qu‟elle 

s'est arrêtée. 

  

60 I ma ahat teṭṭes ! 

  

137 

C‟est la vie 

  

61 Iii wi acu tebɣiḍ, 

ulac leḥbab ur nefriq. 

  

137 

Mais là-bas il 

faisait chaud! Il faisait 

bon ! 

  

68 Wa di tmurt n 

Sidna Yub ulac 

asemmid dinna. A dinna 

yeḥma lḥal dinna. 

  

144 

Voyons GoGo, ne 

sois pas comme ça 

demain. Tout ira 

mieux. 

  

68 Ad k-yehdu Rebbi 

a εgugu ah, ur aɣ-ttuɣal 

ara d ayennat dagi ah, 

azekka ad d-ifeṛṛeǧ 

Rebbi fell-ak. 

  

145 

Je me demande si 

on n'aurait pas mieux 

fait rester seul, chacun 

de son côté.   

70 Lukan i nemsefraq 

tili kečč ad teṭṭeḍ abrid-

ik nekk ad ṭṭfeɣ abrid-

iw mačči akkagi.   

146 

 

 



AḤRIC Ⅱ: TESLEḌT  Ixf I: Isekkiren n tsuqqilt 

 
53 

 

7.2. Amsasa s tmerniwt 

 Aḍris aɣbalu Asebter Aḍris  anican 

 

Asebter 

J‟espère que ce 

n'est pas moi qui vous 

chasse ? Restez encore 

un peu. Vous ne 

regretterez pas.   

36 Niɣ mačči d nekk i 

ken-isḥaḥan, rnut ciṭuḥ, 

rnut ciṭuḥ. Lukan ad 

truḥem tura ad 

tendemmem   

116 

Il a raisons.  

  

36 Yesεa lḥeq, deg 

waya i d-yeqqar.   

118 

Je n‟ais pas 

compris 

S‟il veut le 

remplacer 

oùil n‟en vous 

plus 

après lui. 

44 Ur fhimeɣ ara, ma 

t-yestixer isk ad d-yerr 

yiwen deg umkan-

is, 

neɣ ala? 

123 

Il voit tout en noir 

aujourd‟hui.   

47 A wlidi tixer-as i 

winna ur iban akk acu i 

t-yuɣen ass-agi, kullec d 

aberkan gar wallen-is ya 

laṭif.  

  

 

126 

Oh, très bien, tout 

à fait bien. 

Sb. 49 

49 Wellah lεaḍim, 

wellah lεaḍim ar 

swaswa kan, a ddeqs-ik 

ziɣen ah. 

  

127 

Il ne peut pas 54 Ḥacama yeqqen 132 
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7.3. Amsasa s tuksa 

 

Aḍris aɣbalu Asebter Aḍris anican 

 

Asebter 

Savez-vous qui 

m‟a 

appris toutes 

ces 

belles choses? 

42 

 

A teẓram anwa 

iyi-s tεelmen tigi? 

122 

Lucky dépose 

valise et panier, 

avance un peu vers 

la rampe, se tourne 

vers pozzo, 

52 Yessers libagaj-

nni-ines idewwer-d 

ɣur-sen yeḥerrek jjitt-

nni 

129 

penser 

sans chapeau. 

tacacit neɣ ma ulac 

wellah ma yenna- 

awen-d ryan ditu. 

Moi, après le 

coup 

Qu‟il m‟a fait? 

J‟amais? 

54 Anwa? Nekkini, ad 

as-fkeɣ tacacit-is 

nekkini, segellina 

kan 

yefka-iyi-d 

akudettpi, 

bla rebbi ma fkiɣ-

as- 

tt-id nekkini dɣa 

yeqqim ɣer lqaεa. 

132 
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Estrangon se léve 

pour mieux voir, 

lucky danse, il 

arrête. 

i yessers yuɣal 

idewwer. 

 

Vous allez 

dans le 

mauvais sens 

61 A mačči s yina 

ah. 

138 

Qu‟est-ce que 

je doit dire à 

monsieur 

Godot, 

monsieur? 

67 Acu ara-ad-iniɣ i 

Si Ɛebdelqader? 

144 

 

 

 

7.4. Amsasa s ubedal akked tmerniwt 

      

Aḍris aɣbalu Asebter Aḍris anican 

 

Asebter 

Traiter un 

homme de cette façon, 

je trouve ça… un être 

humain… non… c‟est 

une honte.   

35 D acu t-ḥesbeḍ 

dagi ah ? Thesbeḍ-t am 

uqjun dagi? Am yir 

aqjun, amzun mačči d 

lεebd? Alih ur d- 

yeqqim kra deg-neɣ.  

 

115 

Moi aussi, je 

serais heureux de le 

rencontrer, plus je 

rencontre les gens, 

plus je suis heureux. 

Avec la moindre 

créature on s'instruit.   

37 Ula d nekkini bɣiɣ 

ad zṛeɣ, ttiḥmileɣ ad 

issineɣ medden, 

tamussni-agi d leqraya 

telha, mam win yellan 

ma yehwa-as d aεarus 

ad d-tawiḍ seg-s 

tamussni, ad d-tawiḍ 

117 
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sɣur-s trika  

Le salaud !la 

vache !il m'a estropié !   

41 Mmi-s leḥram 

mmi-s leḥram, inεel 

lwaldin n yemma-k, 

yewweḍ ɣer umkan-is 

yeqqim yeṭṭef aḍar-is 

yenna-s: yerẓa-yi. 

121 

Et vous le 

chassez à présent un si 

vieux, un si fidèle 

serviteur ?   

42 I tura keččini 

tebɣiḍ ad t-stixreḍ ah, 

netta acḥal ayagi, 

ixeddem ɣer ɣur-k jami, 

jami yella wass deg 

way deg i k-yeǧǧa.  

122 

Comment 

m'avez-vous trouvé ? 

Bon ? moyen ? 

Quelconque ? 

Franchement mauvais 

?  

  

49 Amek ? Acu 

twalam ? Ttsellikeɣ-tt 

kra, ṣa va neɣ cwiya 

kan neɣ ulac maḍi ? 

  

127 

Nous ne sommes 

pas des mendiants. 

  

50 Asmeε asmeε, ma 

tebɣiḍ ad tuɣaleḍ d 

aklucaṛ, uɣal kan d 

aklucaṛ weḥd-k keččini, 

ur iyi-sdukkul ara 

nekkini. 

  

128 

J'aimerais mieux 

qu'il danse, ce serait 

plus gai  

  

51 Aa nekk nniɣ-as 

lukan ad aɣ-id-yecḍeḥ 

ciṭuḥ axir yesḥerrek 

tuyat-is zdag rdag. 

  

129 

Il arrache le 

chapeau des mains de 

Vladimir, le jette par 

terre, saute dessous 

58 Yewwet tacacit-

nni ɣer lqaεa yerkeḍ-itt 

s uḍar -is yenna-s: akka 

bla yemmat yemma-s 

135 
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comme ça il ne 

pensera plus !   

ma yuɣal ad yeqlu. 

  

Mais où ai-je 

donc mis ma montre ? 

Ça alors ! 

  

59 Anda tella ssaεa-

inu? Iεeyyeḍ fell-asen a 

d ssaεa n ddheb a 

yemma-twen, di barbis 

i tt-id-uɣaɣ. 

  

136 

n‟était pas fait 

pour le même chemin. 

Sb. 70 

70 Ur d-yenna ara 

Sidi Rebbi ilaq ad 

nettemzuɣur nekk akk 

yid-k. 

  

145 

 

Muḥya yesseqdec asekkir n umsasa s waṭas deg tsuqqilt-a, aya iban-d imi i 

nga tasleḍt- nneɣ. Nufa-d yella wayen i ibeddel, aya yettban-d deg yismawen n 

wadeg, tasreḍt d yidles…atg. Akken daɣ i d-nufa yesseqdec asekkir n umsasa s 

tukksa, aya yella-d s tukksa n kra n tenfaliyin ur iwulmen ara timetti Taqbaylit. 

Yella daɣen anda i d-yerna kra n tenfaliyin i wakken ad d-yefk anamek i uḍris-

ines, win ara iwalmen idles n timetti Taqbaylit. 

Taggrayt  

Γer taggara n yixf-a nessaweḍ ad d-nesbeggen isekkiren i yesseqdec 

MUḤAY iwakken ad yessuɣel tamezgunt« En attendant Godot », i yura Samuel 

BECKETT s Tefransist, ɣer Teqbaylit «Am win yettraǧun Rebbi ».  

Ihi, nufa-d amsuɣel iseqdec isekkiren n usuɣel akken ma llan, dɣa nufa-d 

asekkir n umsasa i isseqdec s waṭas ; ladɣa amsasa s ubeddel i yugaren win s 

tmerniwt d win s tuksa, aya akken aḍris-a ad iwalem idles n tmetti taqbaylit. 

Akken daɣen i d-nufa yessemres isekkiren-nniḍen, am ureṭṭal, awlellaɣ, 

tasuqqilt awal s wawal, asenfel, agdazal, akked ustati, dacu mačči s waṭas i ten-

issemres.   

 

        



 

 
 

 

 

 

 
 

IXF WIS SIN 

Tasleḍt n tgerdelsant 
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Tazwart 

Deg yixf-a n tesleḍt, ad d-nemmeslay ɣef wayen yezdin d wayen 

yemgaraden deg yiḍrisen n snat n tmezgunt i d-nefren i unadi-nneɣ: « En 

Attendant Godot » n BECKETT i d-yessuqqel Muḥya seg tutlayt tafransist ɣer 

tin n Tmaziɣt (taqbaylit) «Am win yettraǧun Ṛebbi». MUḤYA d amsasa i 

yexdem gar-asen; ɣef waya yella anda i yeǧǧa kra n temsal akken  llant, am 

wakken daɣ yella wanda i tent-ibeddel akken ad  twalem  idles Amaziɣ s umata 

akked uqbayli s wudem uzzig. 

Γef waya tasleḍt-a d ad tili ɣef yiḍrisen n snat-a n tmezgunin-a, ama ɣef 

wayen i tent-yezdin, ama ɣef wayen i tent-yessemxalfen, aya akken ad d-nesken 

ma tella tegerdelsan neɣ ala. 

 

1. Ayen yezdin timetti tafransist d teqbaylit 

1.1. Talɣa n uḍris 

Deg wayen yerzan talɣa n uḍris n MUḤYA akked win BECKETT, ad ten-

d-naf tecrek-iten yiwet n tsekka d « adiwenni » d yiwet n tewsit « tamezgunt », 

acku MUḤYA mi yexdem amsasa i uḍris n BECKETT, ur as-ibeddel ara tawsit 

neɣ tasekka, yeǧǧa-tent akken kan. 

 S wakka ad d-nini dakken MUḤYA deg usuɣil-ines i uḍris n BECKETT 

seg tutlayt tafransist ɣer tin n tmaziɣt (taqbaylit) tasekka d tewsit yeǧga-tent 

akken llant am uḍris aɣbalu.  

1.2. Isental 

Yal tamezgunt tesεa asentel agejdan d yisental imeẓyanen iɣef d-tettawi, 

wid i icudden ɣer wayen i yettidir umdan deg tmetti. D ayen ara d-nwali deg 

yiḍrisen n snat n tmezgunin, tin n MUḤYA d tin n BECKETT. 

Sin n yiḍrisen-a zdin deg usentel agejdan Tisufḥa* imi ur sɛin ara tizemmar 

i wakken ad bedlen tagnit n tudert-nsen, anda ara d-nafEstragon d Vladimir 

ttεassan ad d-yass Godot , ttwalin  ala netta i izemren ad asen-d-yefru iɣeblan-

nsen,ad ten-yessufeɣ seg yir tudert ideg ttidiren, aya ad t-id-naf ula deg uḍris  n 

MUḤYA, imi i sin n yiwudam ttraǧun ad d-yawweḍ. 

Isental i yellan deg sinat n tmezgunin-a ad ten-d-nsissen deg tfelwit-a: 
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Asentel Aḍris aɣbalu Aḍris anican 

Tamḥeqranit Pozzo iḥqer Lucky yara-t 

d aqdac-is. 

Sb. 55 

 

Ɛmeṛ Buzwar iḥqer 

argaz-nni i d-yewwi 

yid-s, yeqqen-it s 

lxiḍ. 

Sb 110. 

Ssber Estragon d Vladimir 

tteɛasan Godot ad 

yawaḍ, ɣas aken iɛaṭal 

maca, jan asirem-nsen, 

ad yelḥaq iwaken ahat ad 

yebdel tuddart-nsen. 

Sb 62  

Didi d Ɛgugu ɣur-sen 

aṭas imi ttεassan Si 

Ɛebdelqader iwakken 

ad d-yelḥeq, ɣas 

akken iεedda aṭas n 

lweqt segmi llan din, 

maca ur qḍiɛen ara 

layas, qqimen 

ttraǧun-t.   Sb 138. 

Lewεara Pozzo, am yal tikkelt ad 

t-naf d win yessexdamen 

ddreε, iwakken ad 

yexdem ayen yebɣa. 

Sb 55 

Ɛmaṛ Buzwaṛ, rnu 

ɣur-s ad t-naf 

yessexewaf Didi d 

Ɛgugu akked urgaz-

nni.  

Sb 109. 

 

tasrtit  Azekka-nni tameddit 

ad d-isubb ad 

imanifisti, apri 

ttɛeyyiḍen akk taḥya 

… wid iḥercen ad 

ttawin libila 

lizattartma, nekkni 

ad nettnaɣ n way 

gar-aneɣ, tella tagi 

iḥerkiyen. Sb133 

 

 

Seg wayen i d-nebder akk nezmer ad d-nini dakken sin n yiḍrisen-a ideg 

nettnadi seknen-aɣ-d amyekcem n yidles gar snat n tmettiyin-a (tafransist d 

teqbaylit. 
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1.3. Tulmisin n yiwudam 

Deg uferdis-a ad d-nawi awal ɣef tulmisinyezdin iwudam i yellan deg uḍris 

aɣbalu d wid n uḍris anican, aya ad yili deg tfelwit-a: 

 

Iwudam n uḍris 

aɣbalu  

Iwudam n uḍris n 

anican  

Tulmisin-nsen 

 

Estragon  

 

Ɛgugu 

-D abudali. 

-Ur yeḥric ara. 

-D amedyaz. 

Vladimir  

 
Didi -D abudali. 

-Yesɛa asirem deg 

tudert-is. 

Pozzo 

 
Ɛmeṛ Buzwar -Yesɛa idrimen. 

-D amɣuli. 

-Yettɛeyyiḍ. 

-D aḥeqqar. 

Lucky 

 
Argaz-nni 01 -D akli. 

-D aweḥci ur iḥemmel 

ara iberraniyen. 

-D aḥemmal. 

Godot Si Ɛebdlqader  -Yesɛa tizemmar ur 

tent-yesɛi ara wayeḍ. 

-Yiwen ur t-yessin. 

Garçon  

 
Argaz-nni02 -D amceyyeɛ sɣur Si 

Ɛebdelqader. 

 

Γas akken MUḤYA ibeddel ismawen n yiwudam n uḍris n BECKETT, 

maca tawuri n yal awadem teqqim akken. 

Ma nebder-d amḍan n yiwudam i yellan deg uḍris n BECKETT ad d-naf 

llan 6 akken i ten-d-nessasen deg tfelwit yezrin, aya deg usekkir amenzu. Deg 

win MUḤYA ad d-naf daɣ llan 6, imi ur yessenqes, ur d-yerni kra n uwadem. 

1.4. Akud 

Deg snat-a n tmezgun n MUḤYA akked BECKETT nufa-d dakken akud 

deg-sen ur iban ara (d arbadu). D acu yettban-durittɛedday ara s lmɣawla, 

tigawin ttlinint d timeqqranin. 
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Akud deg uḍris aɣbalu Akud uḍris anican 

VLADIMIR. - Ça passera le temps. 

(Un temps.) C'étaient deux voleurs, 

crucifiés en même temps que le 

Sauveur. On ... 

(En attendant Godot, Asekkir 1, Sb 
14.) 

 

-Didi: (yefka-as asebbiḍ ɣer tuyat n 

Gugu) yenna-as: i bac akkenni ad 

yesɛeddi lṭan(netta ileḥḥu yeddawar 

ɣef Gugu) yenna-as: imi tenniḍ ihi 

yiwen n umɣar akkenni yuɣ-d 

taseɛlaqt n uksum, yewweḍ s axxam 

tameddit 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb 95.) 

VLADIMIR. - Où? (Un temps_) Ce 

soir on couchera peut-être chez lui, 

au chaud, au sec, le ventre plein, sur 

la paille. Ça vaut la peine qu'on 

attende. Non? 

(En attendant Godot, Asekkir 1, 

Sb 24.) 

Ɛgugu: Ih ad ttraǧuɣ kan dagi iḍ 

Kamel. 

-Didi: A mazal lḥal ah. (Susmen 

ciṭṭuḥ diɣen) 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb 105.) 

VLADIMIR (regardant le ciel). - La 

nuit ne viendra-t-elle donc jamais ? 

(En attendant Godot, Asekkir 1, 

SB 42.) 

 

-Ɛgugu: A wlidi siṭadir tura ṭlam-agi, 

rnu-as ɛeggu, (imuqel iman-is yennul 

aserwal-is) yenna-as: nekkni ha-t-ah 

ifadden kkawen seg ssbaḥ ad 

nettraǧu, nniɣ- as Wellah… 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb 109.) 

VLADIMIR (s'arrêtan t). - La nuit ne 

viendrat-elle jamais ? 

(En attendant Godot, Asekkir 1, 

Sb 44.) 

-Didi: (ixezzer igenni), yenna-as: 

yegguma ad d-yeɣli yiḍ. 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb 121.) 

VLADIMIR. - Le temps s'est 

arrêté. 

(En attendant Godot, Asekkir 1, 

Sb 46.) 

Didi: Yessewɛed ɣer Ɛmeṛ Buzwar 

yenna-as:yegguma ad teddu ssaɛa. 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb 125.) 

VLADIMIR. - Ça a fait passer le 

temps. 

(En attendant Godot, Asekkir 1, 

Sb 62. 

 

Didi: … yenna-as: seg ssbaḥ ad 

tettraǧum dagi, dɣa yuli ɣef teẓrut: 

yerna dagi dagi wayla-inu? Dɣa iṣubb-

d seg teẓrut-nni yettaḍsa: hhhh, kamim 

nesɛedda-d ciṭṭuḥ n lṭa. 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb 138.) 

ESTRAGON. - Il serait passé sans ça. 

VLADIMIR. - Oui. Mais moins vite. 

(En attendant Godot, Asekkir 1, 

-Ɛgugu: Yenna-as lṭa ad d-iɛeddi ad 

d-iɛeddi. 

-Didi: aa wi meɛna ur d-yettɛeddi 
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Sb 62. 

 
ara dihdih. 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb 139.) 

 

 

 

1.5. Inzan 

Deg sin n yiḍrisen-a ideg nettnadi, nufa-d imyura-nsen ssqedcen kra n 

tewsatin akken ad d-rnun cbaha i wawal.Gar-asent nufa-d inzan. 

Deg wayen yerzan inzan, ɣas akken ddrus i d-nufa, maca aya yettawi-aɣ ad 

d-nini yella wayen i icudden gar sin yidelsan amaziɣ (aqbayli) d urumi.Deg 

tfelwit-a ad d-nefkinzan i yezdin snat n tmezgunin-a : 

 

uḍris aɣbalu 

 

uḍris anican 

«Qui peut le plus peut le 

moins.» 

Sb21. 

«Qqaren-ak win izemren i waṭas 

yezmer i cituḥ. » 

Sb 102 

«On ferait peut-être mieux de 

battre le fer avant qu'il soit 

glacé.» 

Sb 22 

«Wwet tiyita skud teḥma, ur 

ttraǧu ara arma tsemmeḍ tyita.» 

 sb 102 

« pour jeter le doute, à toi le 

pompon.» 

Sb 17 

« Inebgi n Ṛebbi yessen anda 

yessenday tachaḍt. » 

Sb 104 

« le fond ne change pas.» 

Sb 26 

«Yella win yettεawaden i 

yiɣessan asewwi? » 

Sb 107 

« C'est une honte, mais c'est 

ainsi.»  

Sb 34 

« Yeffeɣ-d lεar εinani ar medden. 

» 

Sb 115 

  

Isin n yimyura sqedcen inzan deg yiḍrisen-nsen i isɛan yiwen n unamek, 

mgaraden ala deg tutlayt, ayen ara aɣ-yerren ad d-nini timettiyin n yimyura 

BECKETT d MUḤYA yella wayen itent-izdin deg yidles. 
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1.6.  Awalen ireṭṭalen seg Tefransist 

MUḤYA, deg tmezgunt-ines, yessemres awalen d tenfaliyin n Tefransist, 

wid i ikecmen deg tutlayt s wayes i yettmeslay uɣref aqbayli deg tudert-ines n 

yal-ass. 

Deg tfelwit-a ad nef-ik yimedyaten yezdin snat n tmezgunin:  

Awalen deg uḍris aɣqbalu Awalen  deg uḍris anican 

Après Apri  

c'est trop tard Si ṭruṭar 

Jamais Jami 

ce n‟est pas la peine Si ttalattin 

Oui Wi 

il ne faut pas que tu es 

découragé 

Il ne faut pas k ad 

tedikurajiḍ 

Et puis est-ce que Ipi isk  

Est-ce que Isk  

C‟est-à-dire Sitadir  

Alors Alur  

Toujours Tujur  

Rien à faire Ryanafir  

Bon Bun 

Et puis Ipi  

rendez-vous Rrundibu 

Comme même Kumim 

  L‟artiste  D lartist 

Déjà Dija  

Normalement Nurmalma  

Exactement Igzagtema  

D‟abord Ddabur  

c'est ça Si ṣ 

Demander Dumundi  

Cet interdit Si antirdi 

Est puis ces tous  Ittwi situ 

Entre-mon Uṭrumu 

Demi-tour Dumi tur 

J‟en ai marre Junimar 

Ces pas la peine Si ttalattin 

Insister Ansisti 

à la fin Alafa  

Manifesté Imanifisti 
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Non, non, non ! Nu, nu, nu, nu !  

même pas Mimṭṭa 

Trois cent Terwasu 

Quatre cent Katsu 

Marche arriéré ! Marc aryir ! 

monche a balai Munc abali 

Camion Akamyen 

l'attaque Yetaki 

 

MUḤYA yesseqdec aṭas n wawalen d tenfaliyen i yellan deg tutlayt n 

tefransist, ɣas akken kra n wawalen kecmen deg tutlayt n teqbaylit, maca aya 

yeskanay-d tagerdelsant i yellan gar yidles afransis d yidles amaziɣ (aqbayli). 

 

1.7. Aserwes 

Ad d-naf deg snat n tmezgunin-a yella-d useqqdec n userwes, imi yal 

timetti ttesqdac-it deg tmeslayt-is i cbaḥa n wawal iwakken imɣeri mi ara yeɣɣar 

kra n uḍris ad yaf tutlayt d tin fessusen fell-as daɣ ad t-yegzu akken iwata.  

Aserwes-a nufa-t-id yella deg sin-a n yiḍrisen. 

Imedyaten seg tmezgunt n MUḤYA akked BECKETT: 

Aḍris aɣbalu 

 

Aḍris anican 

En réalité, il porte comme un porc. 

Sb 40 

Yesderdif kan am yilef. 

Sb  119 

Vous le jetez comme une peau de 

banan. 

Sb 43 

Cɣel am wakken-ni d ticlemt n 

tbanant. 

Sb 122 

Il souffle comme un phoque. 

 

Sb 38 

Ad yettsuḍu amzun d ilef. 

Sb 119 

Toute ma vie je me suis comparé à 

lui. 

Sb 68 

Deg wasmi d-kkreɣ qqareɣ-as 

aqli-i am sidna yub. 

Sb 144 

Tel est son misérable calcul, 

comme si j'étais a court d'homme 

de peine ! 

Sb 40 

Aεdaw Ṛebbi amek ittikalkuli, 

amzun akken ur qwan ara 

icumuren. 

Sb 120 

 

Ayayemmal-d dakken sin-a n yiḍrisen yella wayen i ten-yizdin. 
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1.8. Tiḍent 

Deg wayen yerzan tiḍent deg sin-a n yiḍrisen, ad d-naf tamiḍrant-a tla 

wadeg deg-sen, imi yella wayen i yeffɣen i yiman. Imi leqdic-nneɣ yella-d ɣef 

tmiḍrant n tgerdelsant, tiḍent d yiwet gar tsura i yaɣ-yettaǧǧan ad d-nennadi fell-

as deg yiḍrisen-a n tmezgunt i d-nefren. Ɣas akken mmexlafen deg tutlayt, idles, 

tasreḍt...atg. 

 Ihi, deg wayen yerzan tiḍent i yellan gar snat-a n tmettiyin, ilmend n sin-a 

n yiḍrisen nufa-d dakken yella ayen yerzan tutlayt, tamuɣli ɣer tɣawsa n ccrab, d 

tinigt. 

1.8.1. Ayen i d-yeskanen tiḍent n wadeg seg uḍris n anican 

Akken daɣ ara d-naf deg snat-a n tmettiyin ayen i d-yemmalen tiḍent n 

wadeg, deg uḍris n MUḤYA mi d-yebder tanfalit-a “ad nali ɣer laturifal… Ilaq 

di swaṣunt-nni kan” sb. 92, aya yemmal-d dakken llan ttruḥun yakan zik, rnu 

timetti n leqbayel tettwassen s yiminigen-is ɣer Fransa. 

1.8.2. Ayen i d-yeskanen tiḍent n tmuɣli ɣer « ccrab » deg uḍris anican 

Deg wayen yerzan tamuɣli n tmetti ɣer tɣawsa n ccrab, ad d-naf deg timetti 

taqbaylit d lɛib tissit-is dɣa tessen-t s tufra kan, ma deg tmetti tafransist ulac lɛib 

deg tissit-is. Dɣa deg uḍris n MUḤYA i d-yeskanayen udem n tmetti taqbaylit 

taɣawsa n ccrab yesseqdec-it ɛinani, ɣef waya ad d-nini dakken yewwi-d 

tamuɣli n tmetti tfransist. Aya ad t-id-nesken deg umedya-ayi: 

Ɛmeṛ Buzwaṛ: « yettmuqqul-iten yuɣal yenna-asen: voila akken, ttiḥmileɣ 

ad zṛen medden, yeddem-d seg lǧib-is lwiski yeswa ffeww dehneɣ-d taɣect-

iw.... » Sb 118. 

1.8.3. Ayen i d-yeskanen tiḍent n yismawen seg uḍris n anican 

    Deg wayen yerzan ismawen n yimdanen yal timetti tla wid i tt-yezran, 

deg yiḍrisen-a ideg nettnadi nufa-d yella-d waya yal amyaru yesseqdec ismawen 

i icudden ɣer tmetti-ines, maca yella anda i d-nufa tiḍent n yismawen anda 

MUḤYA deg uḍris-is yesseqdec yiwen n yisem i yettuɣalen ɣer tmetti tafransist, 

imi yewwi-t-id iseqdec-id deg uḍris-is i d-yettaken udem n yidles aqbayli. Isem-

a d Didi.  

Amedya seg uḍris n MUḤYA: 

    Didi: « Nezra-k s wudem n tafat, ɣileɣ truḥeḍ ttour de bon. » Sb 91 

Ihi ad d-nini dakken tiḍent tella-d s waṭas deg uḍris n MUḤYA s 

umyekcem n yidles afransis ɣer win n tuqbayli. Aya yemmal-d dakken timetti 

taqbaylit teqbel amyekcem n yidles n tin n tfransist.  
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2. Amgired yellan gar tmetti tafransist d teqbaylit 

Deg unadi-nneɣ deg yiḍrisen n snat n tmezgunin « En Attendant Godot » n 

BECKETT akked «Am win yettraǧun Rebbi» n MUḤYA, akken i d-nufa yella 

wayen yezdin ama aḍris neɣ timetti n sin n yimyira-a, akken I d-nufa amgired 

deg-sent deg wayen yerzan ismawen n iwudam d temlilt n yal yiwen, 

tasreḍt…atg.   

2.1. Ismawen n yiwudam 

MUḤYA ibeddel ismawen n yiwudam i yellan, ilmend n yidles n tmetti n 

leqbayel. Llan-d akka : 

Iwudam deg uḍris aɣbalu Iwudam deg uḍris anican 

Estragon : D amdan ur yesɛi kra, 

ur ixeddem ara, iteddu deg 

yiberden, yeggan deg berra, ur 

yeḥric ara. 

Ɛgugu : D amdakkul n Didi, maca 

yella anda i ttemxalafen deg rray ; 

ur ixeddem ara yeggan deg berra 

deg lfusi. 

Vladimir:  D amdakkul n Gogo 

akken i ddakalen, yettli anda I 

ttemxlafen deg rray. 

Didi: Ur ixeddem ara, yeggan deg 

berra, yesɛa asirem ad ttbeddel 

tudart-is. 

Pozzo: D win yesɛan cci, yesɛa 

lhiba, yettkalay ɣef yiman-is, 

itettu,  

Ɛmeṛ Buzwar: Yettɛagiḍ bezaf, d 

netta i xedman lxiḍ deg temgart n 

wergaz-nni, yezga ukrabac deg 

ufusi-s, i tettu. 

Lucky: D aḥemmal n Pozzo, 

iḥemmel-it daɣen, yettaɣ awal, 

yettwacuddu s lxiḍ deg temegreḍ-

is yessen ad yecḍeḥ, ad yeqlu.  

Argaz-nni: Yuɛer ur iḥemmel ara 

iberraniyen; d axeddam ɣer Ɛmer 

Buzwar.   

Godot: D awadem uffir, ulac 

anwa I t-yesnen, deg-s i ttraǧun 

Estragond Vladimir iwakken ad 

asen-ibeddel tudert-nsen 

Si Ɛebdlqader: Yiwen ur t-yessin, 

maca ttwalin-t yesɛa tizemmar ur 

tent-yesɛi wayeḍ, am akken d 

tizemmar n Rebbi i yesɛa.  

Garçon: d amcyyeɛ s-ɣur Godot. Argaz-nni: D amceyyeɛ sɣur Si 

Ɛebdqader.  

 

MUḤYA deg tmezgunt-is n « Am win yettraǧun Rebbi » ibeddel ismawen 

n yiwudam akken ma llan, acku yefka-asen anamek i iwulmen timetti taqbaylit i 

yesɛan idles yemgarad ɣef win n tmetti n BECKETT, ilmend n tmezgunt « En 

Attendant Godot ». 
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Mi ara ad nmuqqel ɣer daxel n uḍris n tmezgunt n MUḤYA ad d-naf, isem 

n Estragon yefka-as isem-nniḍen i icudden srid ɣer tmetti taqbaylit: 

Estragon /Gogo               Ɛgugu, yefka-as talɣa ad iwalmen timetti 

taqbaylit dɣa isemma-as « Ɛgugu». 

Deg tmetti n MUḤYA isem n uwadem-a « Ɛgugu » yemmal-d yiwen n 

unamek d win n tmetti n BECKETT, d win ur neḥric ara, ur yessin ara leslaḥ-is. 

Akken daɣ MUḤYA yessemres awal-a « Gogo» deg tmezgunt-is: 

-Didi: (iḍewwer yettmuqul akk ddunnit) yenna-as: Albɛaḍ Ṛebbi yefka-as, 

albɛaḍ akka am nekkni yeḥwaǧen yettaru iman-is ur aɣ-yessin ara. Ula d Ṛebbi-

agi-inek a Gugu … 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb 93.) 

Ihi, ad d-nini yella umyekcem gar sin yidelsan-a, win BECKETT akked 

win n MUḤYA. Swakka i d-teban tagerdelsant deg tmezgut-a “Am win 

yettraǧun Rebbi”. 

MUḤYA yefka azal meqqren i yismawen i yessemres deg uḍris n 

tmezgunt-is imi ad t-naf yesseqdec awal n “Si” i kra n yismawen akken i ten-

sseqdacen deg tmetti n leqbayel i win ɛlay ccan-is, dɣa yesseqdec isem n Si 

Σebdelqader.  

     Isem-a seg tceqquft n MUḤYA: 

-Ɛgugu: Si Σebdelqader.  

-Didi: ih… 

-Ɛgugu: mačči d keččini i Si Σebdelqader? 

(Am win yettraǧun Rebbi, sb. 107.) 

-Ɛmar Buzwar: anwa Si Σebdelqader -agi-nwen? 

(Am win yettraǧun Rebbi, sb. 108.) 

Mi nekfa seg yismawen n yiwudam, ad nuɣal ɣer yisental i s zemren ad d-

yesken amgired yellan gar tmetti n MUḤYA (Taqbaylit) akked tin n BECKETT 

(Tafransist).  

2.2. Tasreḍt 

Seg zik, tamsalt-a n tesreḍt tesɛa azal deg yal timetti, maca yal yiwet tesεa s 

wayes i tettamen, ihi ilmend n waya ad d-nesken ayen i d-yemmalen tasreḍt 

yellan deg uḍris n tmezgunt-a ideg nettnadi, ad d-nwali amgired i yellan gar-sent 

deg tfelwit-a: 
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Aḍris aɣbalu Aḍris anican 

« il est peut-être mort » «ma nemmut»: d ayen i yellan 

deg tasreḍt, imi lmut dayen i 

yellan di ddin. 

«ça fait que commencer» «lḥemdullah» 

 

« malgré lui, cessant 

d'interroger le ciel» 

«Astaɣfir allah a Ṛebbi»: dayen 

id -yemmalen dakken amdan 

yettaman ala s Ṛebbi. 

« En tant que le ciel» «allah wakbar». 

 

«plaît-il?» 

 

«selli ɣef nnbi» 

«mer mort était bleu pâle » Ɛmeṛ buzzwaṛ: «yiwen ddin-

nneɣ» dayen yellan deg tasreḍt. 

«la mort de lampiste» «ad Tḥemdeḍ Ṛebbi». 

 

« tout ça est mort est enterré» Ad tt-issuffeɣ «Ṛebbi ɣer lxir» 

 

«ça ne fait que commencer» Armi d tura id -nenna 

«besmellah» dayen yellan deg 

tesreḍt 

« tu es lu la bible» «d rreḥma» 

 

«la carte de la terre saint» «sbḥan llah»:dayen yellan di 

tasreḍt 

 

« je vous en supplie». «ibarek allahu fika» 

 

« saint- saveur» «ma yella kra d iqedder sidi 

Ṛebbi» 

 

« dieu personnel á barbe 

blanche» 

«Deg-k yeǧǧ-d Ṛebbi d bab lxir 

neɣ anef ad kemmleɣ i lxir-iw» 

 

«l'école sans dieu» «sebḥan llah» 

 

«jésus la fait ». «sidna yub» 

 

 

Nezmer ad d-nini deg uḍris n tmezgunt n MUḤYA, nufa-d d win i 

yettamnen s ddin n  tmeslemt, yettamen s Ṛebbi akked leqran aya iben-d ladɣa 
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deg tenfalit n‟Sellit ɣef nbi‟,  maca deg uḍris n tmezgunt taɣbalut ad d-naf 

dakken ula d nutni sεan tasreḍt s wayes i ttamnen maca di tuget, nufa-d dakken 

BECKETT, d win i yesseqdcen s waṭas taflest imi d nettat i d-yufraren s tuget 

deg uḍris n tmezgunt-ines. 

Anecta yeskan-d dakken iḍrisen n snat n tmezgunin-a mmgaraden deg 

wayen yerzan tasreḍt. 

 

2.3. Dɛawi d ugalli 

Ihi, deg uḍris n tmezgunt n MUḤYA ad d-nwali ma yesseqdac ddεawi 

akked ugalli, ad nwali daɣen dacu i ten-d-yettqabalen deg tmezgunt n 

BECKETT ma llan, dɣa ad ten-d-nekkes. 

2.3.1. Dɛawi 

Yal timetti deg usatal n yal ass tesseqdac agalli akked ddεawi, maca yal 

yiwet amek i ten-yessemras, sin-a ur cudden ara kan ɣer tesrḍt, acku mi ara 

ndeεεu neɣ nettgalla nesseqdac isem n Ṛebbi, maca nezmer daɣen ad nessemres 

talɣa-nniḍen am s yixef, aḥeq…atg. 

Nessaweḍ ad d-nekkes seg yiḍrisen n snat n  tmezgunin-a kra n tenfaliyin-a 

n ugalli akked ddeɛwat i yellan d tiyyi : 

 

Aḍris anican Aḍris aɣbalu 

Ad ak-yehdu Ṛebbi ah  

 

Ad yili Ṛebbi di lεewn Il n'en peut plus 

 

Sidi Ṛebbi  

 

Ad asen-ibarek Ṛebbi  

 

Susem-aɣ tura ma yehda-k 

Ṛebbi. 

 

Ma yebɣa Ṛebbi ad aɣ-yawi  

 

Albaεaḍ Ṛebbi yefka-as  

 

Ad yexlu Ṛebbi axxam n win i 

hennan 

 

Ad d-yefk Ṛebbi ideg yella 

leslaḥ. 
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Ad tḥemdeḍ Ṛebbi  

 

D yeṣṣer Ṛebbi tameddit  

 

Ad ken-yehdu Ṛebbi  

 

Ad d-ifeṛṛeǧ Ṛebbi C''est un bon signe 

 

I baṛk allahu fika  

 

Deg-k yeǧǧ-d Ṛebbi d bab lxir  

 

Ad k-yehdu Ṛebbi a εgugu ah Voyons Gogo, ne sois pas 

comme ça. 

Ad yexlu Ṛebbi axxam n win i 

t-ihennan 

 

Ṛebbi ad-iqennaε.  

 

Ayen i nwala deg wayen yerzan ddεawi akked ugalli nufa-d yella umgired 

gar snat n tmettiyin-a, acku timetti taqbaylit d tin i ten-yesseqdacen s waṭas, ma 

yella deg tmetti taɣbalut ddrus maḍi i yellan acku BECKETTur ten-yesseqdec 

ara s tuget deg uḍris-is.  

2.3.2. Agalli 

Yal timetti tesεa tinfaliyin i s tettgalla, d anecta ara nwali deg yiḍeisen n 

snat n tmezgunin-a deg wayen yerzan asseqdac n ugalli deg tmeslayt. 

Ihi, ad nefk imedyaten yerzan agalli yellan deg snat n tmezgunin-a: 

Aḍris anican Aḍris Aɣbalu  

Wellah ar akka i as-qqareɣ 

 

 

Wellal, wellah ḥaca ma yeṣṣer-aɣ 

sidi Ṛebbi 

 

Aḥeq ass-n d wass-a  

Wellah ma sliɣ-ak-in  

Wellah ar iyi-tent-tesεerqeḍ  

Wellah ar waqila ḥaca lffet kan id-

yeqqimen 

 

J'aurais juré une carotte 

Wellah ar acemma a sidi  
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Wellah lεadim  

Waḥeq Ṛebbi  

Wellah ar ferḥeɣ imi ken-id-ufiɣ 

dagi. 

 

Waḥeq Ṛebbi ma εeqleɣ-tt  

Aqlaqal-agi wellah ar islaẓay  

Wellah ar iharred-iyi akk idmaren-

iw 

 

Wellah ar ǧeεleɣ a mmi ar tɣunẓad-

iyi 

 

Wellah ma nkemmel akk nekk akk 

yid-k ad nuɣal am yiḍuḍen n ufus 

 

Wellah ar d-aɣeɣ d aɣyul  

Wellah ar nesεedda yiwet n laswari  

Wellah ar rwiɣ teḍsa  

Aḥeq ucebbek  

Wellah ma ṛewwuɣ-t  

Aḥeq Ṛebbi ayen yellan nniɣ-ak-t-

id 

 

Wellah ar d ssinima  

Wellah ma cukkeɣ  

Wellah lεadimin m tixreɣ-tt s 

yagini 

 

Wellah ma yenna-awen-d ryan ditu  

Wellah ar ttuɣ d lemḥayen  

Bla Ṛebbi  

Wellah ar ɣileɣ d netta id-yewwden J'aurais juré des cris 

Di leεnaya n Ṛebbi ma ur teqqimeḍ  

 

  Deg wayen yerzan agalli nufa-d timmetti taqbaylit tessemras-it s waṭas  

deg tmeslayt-ines, iwakken amdan ad d-yesken dakken ayen I d-yeqqar d tidet, 

akken daɣen ara t-naf  yettili-d di tuget s wawal «Wellah», ma yella deg uḍris n  

tmezgunt n BECKETT di tmetti-ines ur semrasen ara agalli s waṭas,  anecta 

nufa-t-id deg uḍris n  tmezgunt-ines imi i yessemres ala «j'aurais juré». 

2.4. Inzan 

Mi nekfa seg ufran n umgired yellan gar uḍris n tmezgunt n MUḤYA 

akked win n BECKETT deg wayen yerzan iwudam, tasreḍt, ddeɛwat d ugalli 

tura ad d-nuɣal ɣer yinzan. 
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MUḤYA deg uḍris-ines yessemres aṭas n yinzan n tmetti n leqbayel  akken 

ad d-yernu cbaḥa n wawal, ma d BECKETT ad t-naf drus maḍi n yinzan i 

yessemres deg uḍris-is. 

Ihi, ad d-nebder inzan yellan deg yiḍrisen-a iwakken ad d-nesken amgired 

yellan gar snat n tmettiyin-a. 

Aḍris anican Aḍris aɣbalu 

«d aɣyul id-yeǧǧan teḍsa. » 

Sb 94 

 

« Ad yexlu Ṛebbi axxam n win i 

hennan, ad yexlu Ṛebbi axxam n win i 

t-hennan. » sb 100 

«Pour jeter le doute, á toi le pompon.» 

Sb 17 

«I tura keččini yenna-s acu i ak-

ixuṣṣen abu εeryen: yenna-as d 

tixutam. » sb 104 

«Monsieur a des exigences á faire 

valoir?» 

Sb 23 

«Inebgi n Ṛebbi yessen anda 

yessendayen tacvaḍt. » sb 104 

 

«Yella win yettεawaden i yiɣessan 

asewwu? »sb 107 

« le fond ne change pas.» 

Sb 26 

«Aḍellaε umi yeqres lqaε, acu ara as-

id-gen yiffassen. » sb 14 

 

«Negra-d deg zzman ula d iyuzaḍ 

sekkṛen, alih d Ṛebbi i iradan. » sb 109 

«C'est une honte, mais c'est ainsi.» 

Sb 34 

«Yeffeɣ-d lεar εinani ar medden. » 

sb 115. 

 

«Yewweḍ laẓ ɣer wanda akkenni ur t-

tqeṭṭeε ara tawant. » sb 122 

 

«Tiḍet yeṣfan am waman, awal 

aḥlawan ur t-ttawdeɣ ara. » sb 122 

 

«Nekk mačči seg wigad i iceṭṭḥen i 

uderɣal. » sb 119 

 

«Mi a lɣafel ḥader iman-ik, ur ttamen 

asif asusam xas deg yiḍ ad yettazal ad-

aɣ-yeṭṭef, ulac tarewla sdat Ṛebbi. » sb 

127. 

 

 

Imi nga amgired gar sin n yiḍrisen n tmezgunin-a, nufa-d taɣbalut n 

BECKETT d tigellilt n usemres n yinzan, ma d tanicant n MUḤYA d 

tamesbaɣurt, acku inzan sεan azal di tmetti taqbaylit, yes-sen i yessaweḍ 

MUḤYA ad d-iger idles n tmetti taqbaylit. 
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2.5. Tumast 

Yal timetti tesεa ayen i tt-id-yeskanayen, ama (d inzan, tutlayt agalli, 

idles...atg). Seg wayen i d-nebder ad d-naf yiwet n temiḍrant i yesεan assaɣ 

akked umdan “Tumast”, taneggarut-a d tin yesεan aṭas n talɣiwin, maca ad d-

nebder kan tumast tadelsant, i aɣ-yettawin ad nissin amdan ilmend n taggayin 

tinmettiyin. 

Ihi, ad d-nesken ayen yerzan tumast gar sin n yiḍrisen-a ideg nettnadi, rnu 

ad d-nwali amgired yellan gar snat n tmettiyin-a deg wayen i d-iteddun. 

 

MUḤYA BECKETT 

Si Σebdelqader : deg tmetti 

taqbaylit yemmal-d, amdan yeɣran 

yessen ddin, rnu ɣur-s d win 

yettaken awal, d amussnaw 

 

Godot : deg uḍris n tceqquft n 

BECKETT yemmel-d, dakken d 

argaz yesεan tizemmar ugar, rnu 

ɣur-s ttuggaden-t akk madden. 

Awal Ṛebbi : deg uḍris n tceqquft 

n MUḤYA yemmal-d tasreḍt 

Didi : « tessneḍ tamacahut-nni n 

umaɣar-nni akked d tmaɣert-nni ? 

» 

Didi« ...amɣar-nni yenna-as: amek 

tebɣiḍ ad nebḍu?  Beṭṭu n Ṛebbi 

neɣ beṭṭu n lεibad? 

Ɛgugu: yenna-as « beṭṭu n Ṛebbi». 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb.94) 

 

Awal la bible: deg tmetti n 

BECKETT temmal-d tasreḍt 

taktabt s wayes i ttamnen. 

Vladimir : tu as lu la bible ? 

Estrangon : la bible j'ai dû y jeter 

un coup d'oiel. 

(En attendant Godot, 

Asekkir 1, sb. 13.) 

 

 

«Sidna yub» dayen i icudden ɣer 

tesreḍt. 

Didi: I keččini ad teddiḍ ḥafi? 

-Ɛgugu: Yenna-as a sidna Yub 

ḥafi i itteddu. 

-Didi: yetthuzzu ifassen-is yenna-

as aniɣer tewwḍed, acu i k-yerran 

ar sidna Yub? 

-Ɛgugu: A deg wasmi d-kkrrɣ 

qqareɣ-as aql-i am sidna Yub. 

-Didi: Wa di tmurt n sidna Yub 

ulac asemmiḍ dinna, a dinna 

yeḥman lḥal dinna. 

(Am win yettraǧun Rebbi, sb. 145) 

«Jésus» dayen id yemmalen 

tasredḍt, 

Estragon : jésus l'a fait. 

(En attendant Godot, 

Asekkir 1, sb. 68.) 
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Didi d Ɛgugu : deg tceqquft n 

MUḤYA yeffka-asen ismawen 

yesḍsayen. 

Estragon et Vladimir : mmalen-

d ismawen yellan di tudert ur 

sḍsayen ara. 

 

2.6. Idles 

Snat n tmettiyen-a (taqbaylit d tefransist) d tid yemgaraden, ladɣa deg 

wayen yerzan idles, ihi ad d-nesken amgired i yellan gar snat n tmettiyen-a 

ilmend n uḍris n tmezgunin-a. 

Ad d-naf deg tmetti taqbaylit win yeqqnen tacacit d amusnaw, ihi MUḤYA 

ibeder-d awal n tcacit, deg tefyirt : « anda i as-qnen tacacit iwakken ad yeqlu », 

ad d-nini tacacict d taɣawsa i ikecmen deg yidles aqbayli.  

Deg uḍris n tceqquft n MUḤYA : 

-Didi: Yessewɛed ɣer urgaz-nni yenna-as i ɛmar Buzwar: ini-as aɣ-d-yeqlu ihi. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yemmeɣ ar lǧib-is yenna-as: Ax fket-as-in tacacit. 

-Didi: Aa ɛni alama yeqqen tacacit-ines 

-Didi: yekkes-as-d tacacit-nni i ɛmar Buzwar ileḥḥu ɣer urgaz-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: yenna-as i Ɛgugu Axir ad as- tt-id-tefkem kunwi. 

-Didi: Yessenɛet-as tacacit-nni i Ɛgugu yenna-as: ad as-tt-id-fkeɣ Ḥaǧ dɣa 

yefka-as-tt i urgaz-nni. 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb 132.) 

Ad d-nini tacacit d taɣawsa i yellan deg yidles aqbayli ilmend n uḍris n 

tmezgunt n MUḤYA. 

Deg wayen yerzan timsiren n ddunit, timetti n Leqbayel sselmaden-tent s 

tmucuḥa, i yellan d aḥric deg yidles aqbayli, anda MUḤYA iger-d tamachut deg 

uḍris-ines, d ayen ad d-nesken deg umeslay i d-iteddun. 

Didi: est ce que tesneḍ tamacahut-nni n umaɣar-nni akken temɣart-nni? 

-Ɛgugu: Anwa amɣar? (Iḍewwer-d ɣur-s) yenna-as Aaah  amɣar-nni ajjed 

temɣart-nni. 

-Didi: (ileḥḥu-d ɣur-s yesḥarrik ifassen-is) yenna-as: Acu amɣar-nni ajjed 

temɣart-nni? 

(Am win yettraǧun Rebbi, sb. 94.) 
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-Didi: (yefka-as asebbiḍ ɣer tuyat n Gugu) yenna-as: i bac akkenni ad yesɛeddi 

lṭan (netta ileḥḥu yeddawar ɣef Gugu) yenna-as: imi tenniḍ ihi yiwen n umɣar 

akkenni yuɣ-d taseɛlaqt n uksum, yewweḍ s axxam tameddit. 

-Ɛgugu: (yeḥbes asfuttec deg usebbaḍ-is iḍewwer-d aqeṛṛuy-is ɣer Didi) yenna-

as: Acu d-yuɣ? 

-Didi: Axaṭer beṭṭu-agi iba si sayella beṭṭu n Ṛebbi yella beṭṭu n lɛibad. Yak ihi 

tamɣart-nni, a Gugu mi ara ak-in-heddreɣ umwa ttarra-iyi-d awal. 

-Didi: yak ihi tamɣart-nni yenna-as: i nekkni tura ad nebḍu kan beṭṭu n Ṛebbi 

(yettaḍsa)hahahaha. Amɣar-nni imir-nni yenna-as: ihi nekkini ad awiɣ kullec 

axaṭer…. 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb 97.) 

Akken daɣen i d-nufa kra n tlufa ulac-itent deg tmetti n BECKETT, maca 

deg uḍris n tmezgunt n MUḤYA ibder-iten-d, aya anamek-is snat n tmettiyin-a 

mmgradent ad d-nesken aya deg uḍris n tmezgunt n MUḤYA: 

-Ɛgugu: Na ɛbubu meskint, Jami ad ttuɣ Na ɛbubu meskint. Aḥeq ass-n d wass-a 

ass-nni mačči akka am tura, A tura yellakullec tura. Ṭundisk mi iyi-d-tefka 

yemma takemmirt n ubelluḍ akkagi ad iyi-tini kker ad telḥuḍ, yewɛar laẓ a 

Didi. (Iḥettem deg yifassen-is) yeqqar-as: Na ɛbubu tettak-iyi iniɣman, tettak-

iyi… 

 (Am win yettraǧun Rebbi, Sb 94.) 

-Ɛgugu: yiwen akkenni ikecmen ɣer rusṭuru yesker, amaɛlel-nni n rusṭuru 

yenna-as-d acu tebɣiḍ ad teččeḍ? Lubyan neɣ lbaṭaṭa neɣ seksu. Amek i as-

yenna winna. 

(Am win yettraǧun Rebbi, Sb 100.) 

2.7. Tinfaliyin-nniḍen i d-yeskanen idles 

Mi nekfa seg ufran n umgired yellan gar uḍris n tmezgunt n MUḤYA 

akked win n BECKETT deg wayen yerzan iwudam, tasreḍt…atg, nra ad nwali 

ma llant- tenfaliyin-nniḍen i smersen akken ad tent-id-nekkes. 

Deg wayen yerzan tinfaliyin i d-nufa deg yiḍrisen n snat n tmezgunt-a, 

nwala dakken tinfaliyin i yellan deg uḍris  n BECKETT ur wulment ara idles 

aqbayli, tinfaliyin-a d tid i d-nufa kan deg uḍris  n MUḤYA, maca ulac ayen i 

tent-id-yettqabalen deg uḍris n BECKETT, imi tinfaliyin i d-nekkes mmalent-d 

kan timetti d yidles aqbayli. 

Gar yinumak i nezmar ad d-naf ad d-nebder gar-asen: Aεayer, acemmet, 

argam...atg. 
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Kra n tenfaliyin Ayen id-mmalent 

Inεel waldi-k. Argam 

Kker inεel waldin yemma-k. Argam 

Bla Ṛebbi Argam 

Mebla aεemmar-ik ar tilaq rkan 

yiɣsan-ik. 

Argam 

Yegguma ad d-yekkes usebbeḍ-yi n 

yiẓẓan. 

Aεayer 

Ddin qessam-ik, i twalaḍ! Argam 

Ha-t-a kan uberkan-iw. Aεayer 

Ddin Ṛebb. Argam 

Ayɣer d afermaj i tesεid deg uqerruy-

ik. 

Aεayer 

Ad t-nerǧu ahat d acu ara d-iqedder 

sidi Ṛebbi. 

Asfillet 

Selli ɣef nnbi Ddeεawt 

Wellah ɣileɣ ar d netta i yettεeyyiḍen. Agalli 

A waqil d aεeggun kan a wlidi. Aεayer 

Anεam ih, Aqaḍer 

Na εbubu tettak-iyi-d iniɣman. Leḥmala 

Ak yeṭenṭen ubeḥri Aṭṭan 

Yesderdif kan am yilef Aserwes/acemmet 

 

Swakka ad d-nini nessaweḍ nesbeyyen-d dakkentamezgunt n MUḤYA 

“Am win yettraǧun Rebbi” tettbanid deg-is tagerdelsant, ɣas akken d snat n 

tmettiyin yemgaraden, s wakka insawaḍ nsebgned tagerdelsant. 

 

 

Taggrayt 

Γer taggara n yixf-a nessaweḍ ad d-nesken ayen yemgaraden akked wayen 

yezdin gar sin n yiḍrisen-a n tmegunin,  ɣas akken MUḤYA d tasuqqilt i 

yexdem i uḍris i yura BECKETT s tutlayt n tefransist, ɣer tin n tmaziɣt 

(taqbaylit). Γas akken snat-a n tmettiyin mgaradent deg wayen yerzan ama idles, 

tutlayt neɣ tesreḍt, maca snat-a n tmezgunin am tin n tefransist neɣ tmaziɣt 

(taqbaylit) myakcament, acku yella wayen i tent-icerken. Anecta, ad aɣ-yawwi 

akken ad d-nini tagerdelsant deg tmezgunt n MUḤYA « Am win yettraǧun 

Ṛebbi. » tella. 
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   Taggrayt tamatut 

Tazrawt-a tekka deg unnar n tsekla timserwest, tewwi-d ɣef tgerdelsant 

deg tmezgunt n MUḤYA «AM win yettraǧun Aebbi », tin i yellan d tasuqqilt i 

tmezgunt «En attendant Godot » n  Samuel BECKETT. Iswi-ines agejdan d 

tasleḍt n tgerdelsant, s uskan n wayen i d-yewwi MUḤYA seg yidles aberrani 

ɣer yidles aqbayli. 

 Ilmend n waya, leqdic-nneɣ yebḍa ɣef sin n yiḥricen; aḥric amezwaru d 

win icudden ɣer teẓri, deg-s sin n yixfawen, deg yixf amezwaru newwi-d awal 

ɣef tsuqqilt, ma deg yixf wis sin nmeslay-d ɣef tgerdelsant. 

 Aḥric wis sin d aḥric n tesleḍt, deg-s sin n yixfawen, Ixf amezwaru d 

tasleḍt i yisekkiren n tsuqqilt i yesseqdec MUḤYA deg usuɣel n tmezgunt-is, 

deg-s nufa-d yesseqdec 7 n  yisekkiren n usuɣel i yellan, akken daɣen nufa-d 

asekkir n umsasa i issemres umsuɣel s tuget ɣef yisekkiren-nniḍen, ayen i ɣ-

yeǧǧan nenna-d tamezgunt-a n MUḤYA d amsasa; syin akin nefren-d isekkiren-

nniḍen: areṭṭal, awlalaɣ, awal s wawal, astati, agdazal, asentel.  

Deg yixf wis sin n tesleḍt, nexdem tasleḍt i snat n tmezgunin-a tin n 

MUHYA akked BECKETT, nessaweḍ nessebgen-d ayen yezdin d wayen 

yemgaraden gar-asent, gar wayen akk i d-nufa yezdi  ugar-asent deg wayen 

yerzan tulmisin n yiwudam, isental, inzan, tiḍent, idles akked userwes ɣas akken 

snat n tmezgunin-a mgaradent maca yella wayen itent-icerken, akken daɣen 

nesken-d ayen yemgaraden ugar-asent nufa-d; iwudam, dd3awi akked ugalli, 

tasreḍt, inzan, tumast akked yidles d kra n tenfaliyin-nniḍen. Nenna-d dakken 

ɣas akken snat n tmezgunin-a mgaradent deg kra n tɣawsiwin, maca nufa-d ayen 

itent-yezdin, aya i ɣ-d-yesseknen tagerdelsant deg tmezgunin-a. 

Γer taggara nessaweḍ nessebgen-d dakken tamezgunt n BECKETT tekcem 

ɣer yidles n tmetti taqbaylit, anda i tt-id yerra MUHYA ɣer tmaziɣt  (taqbaylit). 

            Leqdicat yexdem MUHYA d wid yuklalen ad d-yili fell-asen aṭas n 

yinadiyin, acku yessaweḍ yessuɣel-d aṭas n tezrawin ɣer tmaziɣt (taqbaylit). 

Awi yufan tagerdelsant ad tekcem ɣer tewsatin yecban (ungal, isefra 

yettwacnan...atg), imi leqdic-a d yiwen n umedya seg yisental i yemmugen 

yakan maca mačči s tuget.  



 

 
 

 

 

    

 

 
 

UMUƔ N YIDLISEN 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



   Umuɣ n yidlisen 

 
81 

 

Umuɣ n yidlisen 

 

 Aɣbalu n wammud 

 HACID Farida. (2019), « Etude d'un homme de lettres et de théâtre 

d'expression kabyle : le cas de MUḤEND u Yeḥya (1950-2004) », 

Tazrawt n doctorat, tsadawit n Tizi-Wezzu. 

 BECKETT Samuel. (2007), « En attendant Godot », Éditions 

Minuit, Paris. 

 

I. Idlisen : 

1) GUIDERE M. (2008), Introduction á la traductologie, 1ere édition,  de 

Boeck, Bruxelles-Belgique.  

2) GUIDERE M. (2016), Introduction à la traductologie, 3éme édition,  de 

Boeck, Bruxelles -Belgique. 

3) LADMIRAL, J-R. (1994), Traduire : théorème pour la traduction,  Tel 

Gallimard, Paris. 

4) MOUNIN G. (1963), Les problèmes théoriques de la traduction, tell 

Gallimard, Paris. 

5) OSEKI-DEPRE M, (1999), Théories et pratique de la traduction 

littéraire, Armand colin, Paris. 

6) SAUQUET M. &VIELAJUS M. (2014), L’intelligence interculturelle 15 

thèmes à explorer pour travailler au contact d’autres cultures, Charles 

Léopold Mayer, Paris.  

7) VINAY, J-p. & DARBELNET, J. (1958), Stylistique comparée du 

français et de l'anglais, Didier, Paris. 

ويثادئها وذطثُقاذها، انشَاض. وأصىنهاالترجمة  ،(2651يم السيمنس. )عبد العل  (8  عبد الله عبد الرازق إبراهيم & 

 

II. Tisɣunin : 

1) BELGACEM D. (2012/4), « Identité et culture Quelle construction 

identitaire pour L’Enfant de migrant», les cahiers dynamiques, n° 57, pp. 

51-56. 



   Umuɣ n yidlisen 

 
82 

 

2) BRINJY H. (2016), « Interculturalité et traduction des expressions 

figées », Synergies Monde Arabe, n° 9, pp. 23-40, Université du Roi 

Saoud, Arabie Saoudite. 

3) CASTRA M. (2012), « L'identité », in Paugam Serg (dir.), les 100 mots 

de la sociologie, paris, presse université de France, coll. « Que sais-je? », 

pp. 72-75. 

4) GUY ROCHER. (1992), «Culture, civilisation et idéologie», Introduction 

à la SOCIOLOGIE GÉNÉRALE. Première partie: L'ACTION SOCIALE, 

chapitre IV, pp. 101-127. Montréal: Éditions Hurtubise HMH lutée, 

troisième édition. 

5)  MACHART Régis & CHIN Sin Zi. (2014), «Enseigner la culture de 

l’autre : la tentation culturaliste», MULTILINGUALES, N° 03, pp. 21-

36, Université Bejaia. 

6) RENOUE M. (2014), « Voir l’altérité ? De l’outrenoir et de la vie 

artificielle », Signala, pp. 333-349. 

7) THIEBAULD M. (2012), «L’interculturalité… une notion utile pour 

l’analyse, Sous conditions», Bulletin d‟information de l‟observation 

Régional de l‟intégration et de la ville, Strasbourg, n° 72, pp. 01-04. 

 

III. Tizrawin : 

a) Thèse de doctorat 

 

1) HOCINE, H. (2012). La problématique identitaire à travers la littérature 

d'expression française, thèse de doctorat, Université Tizi-Ouzou. 

2) MARCHAND R. (2009) « influences de la culture et de l’identité sur 

l’apprentissage de F.L.E. : étude comparative des enseignemets/ 

apprentissages en France et en Chine ». thèse doctorat, Université Nancy. 

3) MOUSA A. (2012), « Acquérir une compétence interculturelle en classe 

de langue, entre objectifs visés, méthodes adaptées et difficultés 

rencontrées. Le cas spécifique de l‟apprenant jardanin », thèse de 

doctorat, Université Lorraine. 

4) Patzioglon E. (2012), La présentation de l'altérité et les discours de la 

différenciation dans la presse écrite français de grecque : vers la 

construction d'une identitéeuropéennes?, thèse de doctorat, université 

Rennes 2, français.  



   Umuɣ n yidlisen 

 
83 

 

5) SIERRA PENA T.A. (2006) « comme exigence partielle de la muutroee 

en théatre», thèse de doctorat, Université du québec a montréal. 

6) SOW A. (2009), « L'importance des responsabilités et droits culturels 

dans le développement. », thèse de doctorat, université de Nouakchott 

Mauritanie, Maputo. 

 

 

b) Tizrawin n magistère 

1) HASSANI A. (2015), « Contribution à l‟étude de la traduction des 

métaphores Cas du français vers tamazight (kabyle) », mémoire de 

magistère, Tsadawit n Bgayet. 

2) MOULAI Z.  (2012), « Contribution à l’étude du théâtre de Mohia (1950- 

2004) : Le cas de «Sinistre », une traduction adaptation en tamazight 

(kabyle) de « La Farce de Maître Pathelin. », mémoire de magistère, 

Tsadawit n Bgayet. 

 

c) Tizrawin n master  

1) LAHDIR D. (2017), « Tagerdelsant deg tceqquft n MUḤYA  tamsasant  

a. « Si Leḥlu », tazrawt n master, tsedawit n Bgayet. 

 

IV. Imagraden : 

1)  CHEMAKH S. (2007), « La traduction vers le berbère de Kabylie : Etat 

des lieux et critiques », In Racines, N°22 du 6 au 19 mai 2007. 

2) LOSADA José manuel. (1994), « l'altérité en tant que prémisse de la 

littérature comparée», In éditorial complutense, Madride. 
 

3) PEHAU N. (2014),  Identité individuelle et identité collective, ISP. 

 

V.  Isebtar uẓeṭṭa: 

 

1) Alphasociologie, http://alphasociologie.blogspot.com/2010/08/definition-

et-caracteristiques-de-la-culture, neẓra-t ass n 14/10/2020 

2) CASTRA M. https://journals.openedition.org/sociologie/1593#ftn1 , 

neẓra-t ass 10/07/2020 ɣef 10h06 

3) GUILLEMIN-FLESCHER J. https://www.universalis . fr / encyclopedie 

/traduction / . Neẓra-t ass 07/01/2020 ɣef  13 :05 

http://alphasociologie.blogspot.com/2010/08/definition-et-caracteristiques-de-la-culture
http://alphasociologie.blogspot.com/2010/08/definition-et-caracteristiques-de-la-culture
https://journals.openedition.org/sociologie/1593#ftn1
https://www.universalis/


   Umuɣ n yidlisen 

 
84 

 

http://amawal.wikidot.com/search:site/q/motivation, neẓra-t ass 

15/08/2020. 

4) http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-alterite-

76102794.html   neẓra-t ass 01/03/2020 ɣef 12h37. 

5) http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-alterite-

76102794.html neẓra-t ass 01/03/2020 ɣef 12h37 

6) http://www.toupie.org/Dictionnaire/Interculturel.htmin 

7) HUBERT J. http://www.theatredelusine.net/files/module/5chronique.pdf, 

neẓra-t ass 11/03/2020 ɣef 17h26 

8) L‟UNESCO. https://cjebn.com/definition-de-culture-selon-lunesco.  

9) MOUFFEK Omar, asegzawal, wikidot:  [En ligne], 

neẓra-t ass 20/05/2020 ɣef 17h13. 

neẓra-t ass 26/05/2020 ɣef 11h40. 

10) War amyaru. Asegzawal n tmaziɣt-tafransist, [En ligne]. Adresse 

URL : http://asegzawal.com/francais/#, neẓra-t ass 15/08/2020.  

 

I. Isegzawalen d imawalen 
 

1) Berkai A. (2009), Lexique de la linguistique français-anglais-

tamazight, Edition Achab. 

2) BOUAMARA K. (2010), Issin. Asegzawal n teqbaylit s teqbaylit, 

l‟ODYSSEE, Tizi-Ouzou. 

3) CHERIEF K, (2013), Lexique Amawal français tamaziɣt, édition 

Richa ELSAM. 

4) HADDADOU Mohand-Akli, (2018), Amawal amaziɣ n wawalen 

imaynuten, Berti édition, Alger. 

5) Larousse. (2012), Dictionnaire de français-français. 

6) Mammeri M. (1990), amawal n tmaziɣt tatrart, Ed. Association 

cultural Tamazight, Aẓar, Bejaia. 

7) SALHI, M. A. (2012), Asegzawal ameẓẓyan n tsekla – Petit 

dictionnaire de littérature, l‟Odyssée, Tizi-Ouzou. 

http://amawal.wikidot.com/search:site/q/motivation
http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-alterite-76102794.html
http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-alterite-76102794.html
http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-alterite-76102794.html
http://lifim2010.over-blog.com/article-dossier-qu-est-ce-que-l-alterite-76102794.html
http://www.toupie.org/Dictionnaire/Interculturel.htmin
http://www.theatredelusine.net/files/module/5chronique.pdf
https://cjebn.com/definition-de-culture-selon-lunesco
http://asegzawal.com/francais/


      

 
 

 

 

 

 

 

 
Tijenṭaḍ 

 



      

 
 

 

 

 

 
AMAWAL 



                                                                                                                  Amawal  

 
87 

 

 Amawal  

 

 

 

 

Awal Agdazal Aɣbalu 

Asnaktan Idéologique   Asegzawal n tmaziɣt-

tafransist, [En ligne]. 

Akatar 

 

cadre   

Mammeri M. (1990: sb. 14) 

 

Amrara 

 

interaction Application-amawal tafransist 

tamaziɣt. 

Segres Figer Cherief K. (2013 : sb. 161) 

Tasnezgimt Réflexion   Cherief K. (2013 : sb. 299) 

Tiḍent Altérité Application-amawal tafransist 

tamaziɣt. 

Tumant Phénomène   MOUFFEK Omar, [En ligne]. 

 

Tinigt Migration   Cherief K. (2013 : sb. 191)   

tasnazɣurt 

 

étymologie 

 

Haddadu M/A. (2018: sb. 524) 

Tasensegmit 

 

pédagogie Mansouri H. (2004: sb.120) 

Tisufḥa impuissance   Application-amawal tafransist 

tamaziɣt. 

tenmeẓla cohérence Haddadu M/A. (2018) 

yizamalen  symbolique Haddadu M/A. (2018: ab. 508) 
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 Asissen n  yimeskaren 

 Tameddurt n BECKETT 

Samuel BECKETT, d amaru, d amedyaz yettarun s krad n tutlayin,  

(tafransist, tagnizit, talmanit) isem-is aḥeqqani Samuel BECKETT, ilul ass n 13 

yebrir n useggas 1906 di «Foxrok » deg « banlieue » seg « Dublain» ɣer « 

irland»,  Samuel BECKETT d win id yekran s daxel n yiwet n twacult 

tburjwazit, d mmi-s n yiwen «métreur » ma d yemma-s tafirmlit. Samuel 

BECKETT d win yebden leqraya n tutlayt n tefransist ɣef zik lḥal,  imi d wa id 

abrid i yebɣa ad yeḍfer,  mi ara ad yebdu deg usuɣel n tutlayin ama d (tafransist, 

taṭalyanit akked tegnizit) deg uɣerbaz n « trinity college». Di dublain deg 

useggas n 1923 BECKETT d win yejjebden iman-is ɣef madden.  BECKETT d 

win id yewwin «aderdas»anda yuɣal d imeɣri n tutlayt n tegnizit (L'ENS) di 

Paris n useggas 1928, di tallit-a yemlaqa akked umaru «JamesJoyce» anda 

uɣalen d imeddukel, anda yeεreḍ ad yura aεraḍ amezwaru-ines deg useggas n 

1929, (Dante...Bruno. Vico.... Joyce)  aseggas umbaεed yuɣal ɣer Dublin anda i 

deg kemmal leqraya, anda yuɣal d anemhal n tutlayt n tefransist, syin akkin 

yewwid agerdas n Master n (lettre en poche.) BECKETT d win yeǧǧen tesdawit 

deg useggas n 1931, iwakken ad inig ɣer L'Europ). 
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 Tameddurt n MUḤYA 

Muḥend U Yeḥya, isem-is aḥeqqani Muḥya Σebdellah, ilul ass amenzu n 

Wenber deg useggas n 1950 deg temnaḍt n Yiεeẓẓugen, taddart-is taḥeqqanit d 

At Rbaḥ tamnaḍt n Yibudraren. Yelmed deg Σeẓẓugen deg uγerbaz amezwaru d 

ulemmas, syen yekcem γer tesnawit n Σmiruc n Tizi-Wezzu.Ass mi d-yewwi 

akayad n lbak, yekcem γer tesdawit n Lezzayer tamanaγt deg useggas n 1968 

anda yeḍfer tusnagt, almi d 1972. Syen yunag γer tmurt n Fransa anda ikemmel 

ulmud-is di tesdawit n Paris VIII, dγa imir kan yekcem gar terbaεt n ugraw n 

tezrawin γef tmaziγt « GDB », din i yebda asuqel n tceqqufin n umezgun seg 

tutlayin tiberraniyin γer tutlayt n teqbaylit, gar-asent Brecht «L‟exception de la 

règle» yerra-tt-id γer teqbaylit s usentel «lldi imi-k, ddu d uḍar-ik» deg useggas 

1974, yeskels-itt-id di tezrigin «Tala», syen yerna-d tiyiḍ deg useggas n 1975, 

amedya «Tacbaylit» akked «Sinistri». Leqdic n Muḥya ur yeḥbis ara deg 

umezgun kan, yura daγen tamedyazt s waṭas, γef tsertit, timetti, tigawt…. Ddeqs 

n yicennayen i d-icerwen seg-s, am Yidir, Ferḥat imaziγen imula deg usefru-nni 

i d-yessuqel Muḥya γer Boris Vian «Le déserteur» «Amẓarṭi», Barwagya i tecna 

terbaεt n yideflawen, «Muḥ n muḥ» i cnant tullas n ğerğer. Tewwi-t tmettant ass 

n 07 dujamber 2004 di tmanaγt n tmurt n Fransa Paris, yesεa 54 n yiseggasen.
 1
 

Islam Bessaci 14 décembre 2015 
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Cciṭan” », https://www.depechedekabylie.com/ddk-tamazight/158193-arraz-muya-n-wewra-i-taxelwit-n-ccian/, 

neẓra-t ass 26/08/2020 ɣef 10h35 
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Aḍris n tmezgunt « Am win yettraǧun Rebbi ». 

 

-Ɛgugu: (Ittekkes asebbaḍ-is) ah, ah, ah... 

-Didi: A ziɣ da i telliḍ keččini! 

-Ɛgugu:Wellah, Wellah. 

-Ḍidi: Neẓra-k s wudem n tafat, ɣileɣ truḥeḍ ttour deg bon. 

-Ɛgugu: Ula d nekk ɣileɣ truḥeḍ dayen. 

-Didi: Awlidi ilaq ad nezmer tameɣra, tura pisk imi i d-nemlal. Kker-d ad ak-ssudneɣ. 

-Ɛgugu: Apri, Apri. 

-Didi: A sidi ini-aɣ-d umwa anda i tensiḍ leɛca? 

-Ɛgugu: Anda i nsiɣ leɛca, anda i nsiɣ leɛca, nsiɣ ɣer Lfuḍil, anda i nsiɣ leɛca. 

-Didi: Hhh, i lfusi ! Anda? 

-Ɛgugu: Dayi kan. 

-Didi: Ihikkaten-kdin armi tettraḥeḍeḍ ? 

-Ɛgugu : Aḥay, kkaten-iyi kan armi zemreɣ. 

-Didi : D widak-nni tujur? 

-Ɛgugu: Anda ẓriɣ nekkini ɣef Ṛebbi-nsen. 

-Didi: Ahya a Ṛebbi, yal mi ara d-ttmektayeɣ acḥal n yiseggasen-aya tura, tilaq anda i d-

tegriḍ ah? Lukan mačči d nekkini a mebla leɛmer-ik tilaq rkan yiɣsan-ik dija. 

-Ɛgugu: I apri? 

-Didi: Tufiḍ-iyi-d uɣaleɣ-ak d yemma-k da. 

-Ɛgugu: (Yetteɛraḍad d-yekkes asbbaḍ-is) Eh, Eh, Eh, Eh ... 

- Didi: Kamam ɣer leɛmert-ik tura il ne faut pas ad tedikurajiḍ. Asmi akken i ilaq ad tt-

nexdem ur tt-nexdim ara, ilaq di swaṣunt-nni kan. 
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-Ɛgugu: Dayen ah, ɛiwen-iyi-d tura yegguma ad d-yekkes usebbaḍ-ayi n yiẓẓan. 

-Didi: Ad nemyuṭṭaf, tafettust di tfettust… ad nali ɣer laturifal ad d-nḍegger iman-neɣ sina, 

ilaq di swaṣunt-nni kan, mazal-aɣ dinna deg paris, yernu ad aɣ-d-seddun di france-soir. 

Ṭundisk tura a di ṭruṭar tura, tura ur aɣ-ttaǧǧan ara mimpa ad nali.  

-Ɛgugu: (mazal ad yettaɛraḍ ad d-yekkes asebbaḍ-is) Eh, Eh, Eh, Eh…  

-Didi: Acu i tnegfeḍ dinna, ad d-taweḍ neɣ? 

-Ɛgugu: Ad d-ttekkseɣ isebbaḍen-iw, ad d-ttekkseɣ isebbaḍen-iw, di leɛmeṛ i tekkseḍ 

isebbaḍen-ik keččini. 

-Didi: Ddin qessam-ik, twalaḍ! Yernu kul ass qqareɣ-ak normalement kul ass, kul ass ad 

tettkkseḍ isebbaḍen-ik. Mmet tura akken yes-sen ah.  

-Ɛgugu: Ad ak-d-yehdu Ṛebbi eh. 

-Didi: Iqreḥ-ik uḍar-ik? 

-Ɛgugu: Ma yeqreḥ-iyi uḍar-iw!? Ananana a… 

-Didi: Aha tura mačči ḥaca keččini kan i yettsufrin, nekkini mačči d taṛwiḥt. 

Ahya a Ṛebbi anwa i ak-d-yerran deg umkan-iw bac akken ad teẓṛeḍ.  

-Ɛgugu: Ah, yella wass deg waydeg i tessufriḍ? 

-Didi: Ma yella wass deg i swufriɣ? (Ad iceṭṭeḥ) tetra terra terra…. 

-Ɛgugu: Qfeltabragiṭ-ik Qfel. 

-Didi: Aawi (iqeffel tabagat-is). 

-Ɛgugu : Acu tenwiḍ ad ak-d-yini, tettraǧuḍ ṭujur alama d la dernière minute. 

-Didi: Alama d la dernière minute? 

-Ɛgugu: (Ma yetteɛraḍ daɣen ad d-yekkes asebbaḍ-is) Eh, Eh, Eh... 

-Didi: (Yettɣenni) Ma nedder … Behǧa ad tt-nẓer …, ma nemmut Llah yerḥem… Ma nedder 

behǧa ad tt-nẓer… Anwa akken i yettɣeni tayi? 

-Ɛgugu: A ɛiwen-iyi-da Ṛebbi-inek. 
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-Didi: Tikwal Wellah akka i as-qqareɣ, tikwal nniɣ-as kamim ɣer leɛmer-ik tura qrib ad 

naweḍ ɣer wayen ttmenniɣ, tettuɣ akk iberdan fell-i umamṭun, umamṭun tettaṭṭaf-iyi 

lxelɛa.babababa 

-Ɛgugu: (Yekkes-d asebbaḍ-is)inɛel akka d wakka n yemma-k (iḍegger asebbaḍ-nni ɣer 

lqaɛa). 

-Didi: A lḥemdullah amek ihi? 

-Ɛgugu: Ulac. 

-Didi: (Yenna Ɛgugu imuqqel iḍarren-is) yenna-as: sken-d kan. 

-Ɛgugu: (Idewwer) yenna-as: nniɣ-ak ulac. 

-Didi: (Yeṭṭef inzaren-is) yenna-as: Ayt fff, fls tura isebbaḍen-ik tura, ttfuḥun iḍarren-ik. 

-Ɛgugu: (yettḥerrik aḍar-is) yenna-as: ad ibuḥru ciṭṭuḥ uḍar-iw. 

-Didi:  Hata kan uberkan-iw, ad yekkat ad yekkat deg yisebbaḍen-is alors Sid d iḍarren-is i tt-

ixedmen. Abrid-ayi aql-i nniɣ-ak: Wellah, Wellah, ḥaca ma yesser-aɣ Sidi Ṛebbi. 

 

-Ɛgugu: (Imekken-as aḍar-is ɣer wansayen n Didi yettaḍsa) hhhhhh. 

-Didi: (idewwer yettmuqul akk ddunit) yenna-as: Albaɛḍ Ṛebbi yefka-as, albɛaḍ akka am 

nekkni i yeḥwaǧen yettara iman-is ur aɣ-yessin ara. Ula d Ṛebbi-ayi-inek a Gugu … 

-Ɛgugu: Acu? 

-Didi: Lukan ad as-t …, (yettmuqul ɣer yigenni yerfed ifassen-is) yenna-as astaɣfir Allah ... 

Ṛebbi. 

-Ɛgugu: (Yesseqɛad asebbaḍ-is) yenna-as: Ur nenɣi ur nukir. 

-Didi: Iban sippalattin ad d-kecmeḍ ɣer lidiṭay, neɣ ḥaca ma tebɣiḍ? 

-Ɛgugu: (akken s usebbaḍ deg ufus-is yerfed ifassen-is) yenna-as: Astaɣfir Allah a Ṛebbi. A 

normalement, anekkni ur ilaq ara akk ad d-nlal. 

-Didi: (yettaḍsa) hhhh, yerra ifassen-is ɣer wammas-is) yenna-as: ad neḍfes nettaru, amek ara 

nɣiḍ Ṛebbi? 
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-Ɛgugu: (mazal yetteqɛad deg usebbaḍ-nni-ines) yenna-as: d aɣyul i d-yeǧǧan taḍṣa. 

-Didi: Nekkni normalement ad aɣ-ixeddem kan akka ah. 

-Ɛgugu: (yeḥbes aqeɛɛed deg usebbaḍ-is, imuqel-it-id yuɣal daɣen ɣer usebbaḍ-nni-ines) 

-Didi: Tella teḍsa-nni n buzeggef mačči kifkif, (yewwet deg uḍar-is) yenna-as:imi wi kes tu 

deux. (Ileḥḥu yettxemmim, yuɣal) yenna-as: A Gugu. 

-Ɛgugu: Acu? 

-Didi: est ce que tessneḍ tamacahut-nni n umɣar-nni akked temɣart-nni ? 

-Ɛgugu: Anwa amɣar? (Idewwer-d ɣur-s) yenna-as: Aaah amɣar-nni akked temɣart-nni. 

-Didi: (ileḥḥu-d ɣur-s yettḥarrik ifassen-is) yenna-as: Acu amɣar-nni akked temɣart-nni? 

-Ɛgugu: Mačči d tinna? Anda ẓriɣ nekkini. 

-Didi: (yuẓa ɣer ɣur-s) yenna-as: A tinna, d tinna n nanna-k Ɛbubu meskint. 

-Ɛgugu: Ih waqila ih. 

-Didi: (yetthuzzu aqerruy-is yettecmumuḥ) yeqqar-as: waqila ih. 

-Ɛgugu: Nna Ɛbubu meskint, Jami ad ttuɣ nna Ɛbubu meskint. Aḥeq ass-a d wass-aass-nni 

mačči akka am tura, a tura yella kullec tura. Ṭundisk mi iyi-d-tefka yemma tanemmirt n 

ubelluḍ akka ad ay-d-tini kker ad telḥuḍ, yuɛer llaẓ a Didi. (Iḥettem deg yifassen-is) yeqqar-

as: Nna Ɛbubu tettak-iyi-d iniɣman, tettak-iyi-d…  

-Didi: (yeḥbes-it-id) yenna-as: keččini normalement ilaq ad d-tefɣeḍ d lartist. 

-Ɛgugu: (iqɛed-d iman-is yettak lbista-s yecmumuḥ) yenna-as: i wakka giha-t-a, acu ara 

ternuḍ s nnig n wakka? 

-Didi: I teqsiḍt-nni n umɣar-nni akked temɣart-nni tecfiḍ?  

-Ɛgugu: Ur cfiɣ ara nekkini. 

-Didi: Ad ak-tt-id-ḥkuɣ ihi? 

-Ɛgugu :( idewwer yeddem-dasebbaḍ-nni-ines daɣen) yenna-as: ur ak-nniɣ ara ḥku-iyi-tt-id. 
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-Didi: (yefka-as asebbiḍ ɣer tuyat n Gugu) yenna-as: i bac akken ad yesɛeddi lṭan (netta 

ileḥḥu yeddawar ɣef Gugu) yenna-as: imi tenniḍ ihi yiwen n umɣar akken yuɣ-d taseɛlaqt n 

uksum, yewweḍ s axxam tameddit.  

-Ɛgugu: (yeḥbes asfuttec deg usebbaḍ-is idewwer-d aqeṛṛuy-is ɣer Didi) yenna-as: Acu i d-

yuɣ? 

-Didi: (idewwer-d ɣer Gugu yettḥerrik ifassen-is i sin) yenna-as: yuɣ-d taseɛlaqt n uksum 

yiwen n umɣar akken. (Yuɣal daɣen ileḥḥu yeddawar) Amur ihi mi yewweḍ uksum-nni 

iwakken ad teččen, amɣar-nni yenna-as: Amek I tebɣiḍ ad nebḍu? Beṭṭu n Ṛebbi neɣ beṭṭu n 

lɛibad? Ih twalaḍ amek i as-yenna, yenna-as: amek i tebɣiḍ ad nebḍu, Beṭṭu n Ṛebbi neɣ beṭṭu 

n lɛibad? 

-Ɛgugu: (yeḥbes daɣen aseqɛed n usebbaḍ-is idewwer-d aqeṛṛuy-is ɣer Gugu) yenna-as: Beṭṭu 

n Ṛebbi? 

-Didi: Axaṭer beṭṭu-ayi iba si sayella beṭṭu n Ṛebbi yella beṭṭu n lɛibad. Yak ihi tamɣart-nni, a 

Gugu mi ara ak-in-heddreɣ umwa ttarra-iyi-d awal. 

-Ɛgugu: Wellah ma sliɣ-ak-in akk acu i d-teqqareḍ. 

-Didi: Ih twalaḍ amek i as-yenna, yenna-as: amek i tebɣiḍ ad nebḍu, beṭṭu n Ṛebbi neɣ beṭṭu n 

lɛibad (idewwer-d aqeṛṛuy-is ɣer Gugu yeḥbes yettmuqul-it) yenna-as: A Ɛgugu, tura ma 

teɛyiḍ deg-i ini-d ɛyiɣ deg-k, nekkini ad susmeɣ. 

-Ɛgugu: Ih ṛuḥ. 

-Didi: Yak ihi tamɣart-nni yenna-as: i nekkni tura ad nebḍu kan beṭṭu n Ṛebbi (yettaḍsa) 

hahahaha. Amɣar-nni imir-nni yenna-as: ihi nekkini ad awiɣ kullec axaṭer…. 

-Ɛgugu: (yeḥbes-it-id yenna-as: anwa i as-yenna akka? 

-Didi: (idewwer-d ɣur-s) yenna-as: Amek? 

-Ɛgugu: Anwa i as-yennan akka ad awiɣ kullec? 

-Didi: D amɣar-nni. 

-Ɛgugu: Ur fhimeɣ ara, acuɣer? 

-Didi: Axaṭer d tamɣart-nni i as-yennan ad nebḍu kan beṭṭu n Ṛebbi. 

-Ɛgugu: I beṭṭu n Ṛebbi amek? 
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-Didi: Axaṭer Ṛebbi, wa yefka-as wa ur as-yefki ara. 

-Ɛgugu: I syin ɣur-s? 

-Didi: Beṭṭu n Ṛebbi amek ara d-yawi, ad tawiḍ layas ad awiɣ kullec. 

-Ɛgugu: I syin ɣur-s?  

-Didi: I syin ɣur-s. (Yuɣal daɣen yedawar), i wayen ɣur-s? Tamɣart-nni imir-nni yenna-as i 

beṭṭu n lɛibad ihi amek? 

-Ɛgugu: (yuɣal ɣer usebbaḍ-nni-ines) yenna-as: ur msefhamen ara imken, ad msefhamen s 

ttawil kan itti situ. 

-Didi: Amɣar-nni yenna-as tebɣiḍ ad teẓṛeḍ beṭṭu n lɛibad amek? 

-Ɛgugu: Ih amek?  

-Didi: Beṭṭu n lɛibad ilaq yal yiwen ad yawi lḥeq-is neɣ ma ulac (yettxemmim i yifassen-is) 

yenna-as: ad d-yeɣli uxlul. 

-Ɛgugu: (Yessers asebbaḍ-is) yenna-as: lɛibad n tura tixer-aɣ kan a weddi, lɛibad n tura 

(yekkes-d) Allah wannar (ileḥḥu yeddawar). 

-Didi: (yeddem-d asebbaḍ-is yettmuqul-it yettcummu-t, yuɣal iḍegger-it ɣer lqaɛa) yenna-as: 

Tfuh (yuɣal idewwer ileḥḥu) 

-Ɛgugu: (imuqqel-it-id yuɣal ileḥḥu-d ɣer snat yettmuqul) yenna-as: Aya qqimen, tamurt-ayi 

acki-tt, (yettɣenni iceṭṭeḥ) 

Am yilemẓi am umɣar-is 

Cebḥen akk fuḥen 

Am yilemẓi am umɣar-is 

Zhan akk ferḥen. 

(Yuɣal idewwer) yenna-as: Kker ad nruḥ, kker ad nruḥ, kker ad nruḥ. 

-Didi: Rǧu ah ulamek. 

-Ɛgugu: (imuqel-it-id), ah? 
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-Didi: Ih ad nerǧu Sidi Ɛbdelqader neɣ amek. Ad t-nerǧu on si jamais zmer ahat d acu ara d-

iqedder Sidi Ṛebbi. 

-Ɛgugu:Iḥsa da? 

-Didi: Acu? 

-Ɛgugu: Da i ilaq ad t-nerǧu? 

-Didi: Yenna-d Donna ɣer ṭejra-nni (yessewɛed s udaḍ-is ɣer ṭejra), yenna-as: ḥaca tayi i 

yellan da. 

(Dewren i sin ɣer ṭejra-nni ttmuqlen-tt) 

-Ɛgugu: Acu-tt, d Acu-tt ṭejra-ayi? 

-Didi: Ah, tayi ur tesɛi ara iffer. 

-Ɛgugu: A ṭejra i ɛebden wafriwen. 

Ma ttaruɣ imeṭṭawen 

Yalalil yalil yala. 

(Dewwren-as i sin i ṭejra-nni). 

-Didi: A mačči d lweqt-is ah ɣer unebdu ad d-tefk iffer. 

-Ɛgugu: Imken d tulmut? 

-Didi: A d taslent. 

-Ɛgugu: D tulmut a weddi. 

-Didi: I tura mi d-teqqareḍ akka, amek meḥsub? Mačči da i d-yenna ad aken-id-afeɣ? 

-Ɛgugu: Ilaq ha-t-a yewweḍ-d. 

-Didi: Ur d-yenni ara ad d-yas sɣur sɣur. 

-Ɛgugu:I ma ur d-yusi ara? 

-Didi: Ad d-nuɣal azekka. 

-Ɛgugu: Selazekka. 

-Didi: Wissen. 
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-Ɛgugu: Winna akken. 

-Didi: A wlidi tura. 

(Leḥḥun-d akken i sin ɣer sdat) 

-Ɛgugu: Ad d-nettuɣa' akka kan kul ass kull ass ḥaca ma d asmi ara d-taweḍ. 

-Didi: Ad iyi-tenɣeḍ keččini. 

-Ɛgugu: A iḍelli da i nella da i ma nettraǧu. 

-Didi: A non dayi tɣelṭeḍ. 

-Ɛgugu: Acu i ixeddem iḍelli?  

-Didi: Acu i ixeddem iḍelli? 

-Ɛgugu: Ih. 

-Didi: wellah ad iyi-tent-tesɛerqeḍ. Ticki bac akken ad iyi-tent-tesɛerqeḍ ulac win i ak-

izemren. 

-Ɛgugu: Alih dayi i nella. 

-Didi: Tecfiḍ ɣef umkan? 

-Ɛgugu: Ur d-qqareɣ ara cfiɣ. 

-Didi: Amekihi? 

-Ɛgugu: Cfu ur cfiɣ ara mi…. 

-Didi: (idewwer ɣer ṭejra-nni), ṭejra-ayi (idewwer-d), alluḍ-ayi. 

-Ɛgugu: Ihi surbelli tameddit-ayi. 

-Didi: Acu? 

-Ɛgugu: Ilaq ad t-nerǧu. 

-Didi: Yenna-s ass n ssebt waqila. 

-Ɛgugu: Mi ara ifak lxedma. 

-Didi: Marki-aɣ-t-id di lkaɣeḍ. 
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-Ɛgugu:mi anwa ssebt, isk d ass n ssebt n wass-a. Anda teẓriḍ ma mačči d ass n lḥed neɣ d 

letnayen ah? 

-Didi: Ddin Ṛebbi, ddin Ṛebbi, (ileḥḥu yettaṭṭaf aqerru-is) Ddin Ṛebbi, Ddin Ṛebbi.  

-Ɛgugu: I ma ahat d ass n lexmis n wass-ayi? 

-Didi: Amek tura amek? 

-Ɛgugu: I ma iruḥ-ak-d iḍelli yeɛtteb-ik-d kan baṭṭel, ak-d-yuɣal ass-ayi? Ihhh ṭebbeg (dɣa 

idewwer) 

-Didi: (yewwet deg uḍar-is idewwer, yuɣal yuɣal-d Ɛgugu) yenna-as: imi d-teqqareḍ iḍelli 

dayi i nella. 

-Ɛgugu: Ur ẓriɣ ara nekkini. Susem-aɣ tura ma yehda-k Ṛebbi. 

-Didi: Aql-i susmeɣ. 

-Ɛgugu: (yeddem-d asebbaḍ-is yewwi-t seddaw n ṭejra-nni yesres aqerru-is fell-as, yeṭṭef) 

-Didi: (ileḥḥu s ttawil idewwer-as-d i ṭejra-nni, yuɣal yeḥbes yuɣal-d ɣer Ɛgugu) yessawal-as: 

A Ɛgugu, a Ɛgugu, (yessakay-it, yettnal-it) a Ɛgugu, a Ɛgugu. 

-Ɛgugu: (yedduqqes-d, yeqqim-d s iɣimi) yenna-as: Ṭtseɣ, ayɣer ur iyi-tettaǧǧaḍ ara ad ṭṭseɣ? 

-Didi: Ttxiqeɣ mi ara iliɣ weḥdi. 

-Ɛgugu: Lliɣ ttarguɣ ɣef yiman-iw zunakit ṭṭseɣ. 

-Didi: Ccet. 

-Ɛgugu: Ṛebbi ur iyi-ḥudd ara. Zunakit. 

-Didi: Ccet nniɣ-ak (yuɣal yeqqim ɣer lqaɛa ula d netta). 

-Ɛgugu: Qqim ihi ttargu kan akka s yibeddi. (yezzi-as-d s uɛrur) yuɣal yenna-as: mačči akka i 

k-sneɣ a mesyu Didi. (Yessusem cwiṭ yuɣal yuẓa ɣer Didi) yenna-as: i leɛnaya Ṛebbi tura ma 

tufiḍ keččini ad ak-d-ḥkuɣ acu ttarguɣ nekkini, anwa sɛiɣ ad as-ḥkuɣ? 

-Didi: Ḥku-as i Ṛebbi-inek. Teẓriḍ belli nekkini urttsipurtiɣ ara alur sippalapin. (Yuɣal 

yekker s ibeddi yuɣal iṛuḥ yeqqim ɣef teẓrut mbaɛd) 
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-Ɛgugu: (yesseḍfer-as tamuɣli, yuɣal yekkes-d ula d netta yeḍfer-it-id) yenna-as: teẓriḍ di fwa 

amek i as-qqareɣ lukan kul yiwen ad yeṭṭef abrid-is, mačči akken axir. 

-Didi: Ur tessufuɣeḍ aramim tga sya ɣer wasif. 

-Ɛgugu: Justement dɣa dinna i tuḍen ičč-is. (Idewwer yuzzel yuɣal-d ɣur-s) yenna-as: Sippa 

ḍri a medya Didi, mačči dinna i tuḍen icc-is? Dak abrid-nni, abrid-nni yettawin ɣer ddan 

Lwad, imsebriden yeɛmer ubrid ad asen-ibarek Ṛebbi, neɣ ala a mesyu Didi. 

-Didi: Henni-aɣ. 

-Ɛgugu: (ileḥḥu) yeqqar-as: henni-aɣ, henni-aɣ, amek i as-qqaren wiyaḍ: ad yexlu Ṛebbi 

axxam n win i hennan, ad yexlu Ṛebbi axxam n win i t-ihennan ih (dɣa iḍegger-it).  

-Didi: (yeɣli ɣer lqaɛa, yekkes-d iḍeffer-it, yuɣal-d daɣen yeqqim.) 

-Ɛgugu: (iltḥḥu yuɣal idewwer-d ɣer Didi). Yenna-as: A tesneḍ tura win akken i ikecmen ɣer 

rusṭuru?  

-Didi: Iiih. 

-Ɛgugu: Ḥku-aɣ-tt-id ihi keččini imi tt-tessneḍ. 

-Didi: Tixer-aɣ a weddi ah. 

-Ɛgugu: Yiwen akken i ikecmen ɣer rusṭuru yesker, ameɛlel-nni n rusṭuru yenna-as-d acu 

tebɣiḍ ad teččeḍ? Lubyan neɣ lbaṭaṭa neɣ seksu. Amek i as-yenna winnai 

-Didi: (yekker-d), henni-aɣ. (Yeffeɣ). 

-Ɛgugu: (ieh ieh ieh ieh. 

-Didi: (yuɣal-d). 

-Ɛgugu: Acu tebɣiḍ ad iyi-d-tinniḍ ɛni? Acu tebɣiḍ ad iyi-d-tinniḍ ɛni? 

-Didi: Ur iyi-d-qqar ur ak-in-qqareɣ. 

-Ɛgugu: Semmeḥ-iyi ma yella kra i sxesreɣ, awi-d afus-ik, awi-d afus-ik, (yeṭṭef-d afus n 

Didi) yenna-as: awi-d afus-ik, eǧǧ-iyi kan ad k-sudneɣ, (iṛuḥ ad t-isuden, Didi yettwexxir) 

yuɣal Ɛgugu yenna-as: ay ay ay ay, tettraḥeḍ d lebsel dɣa idewwer. 

-Didi: (yettaḍsa), yenna-as: yelha i tɛebbuḍt a negeḥ-ik. 
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(Leḥḥun i sin yid-sen, yuɣal wa yeqqim di lǧiha, wayeḍ yeqqim seg lǧiha tayeḍ, msefkan s 

uɛrur) Didi yenṭeq-d ɣer Ɛgugu yenna-as: Acu ara nexdem tura? 

-Ɛgugu: Aql-aɣ nettraǧu. 

-Didi: Wi mi di leɛḍil. 

-Ɛgugu: (idewwer-d ɣer Didi), yenna-as: Ad nɛelleq iman-neɣ? 

-Didi: (idewwer-d ɣur-s), yenna-as: kumasa dɣa ula d nekkni ad netthenni. 

-Ɛgugu: (yekker-d ɣer Didi), yenna-as: Wellah ar xas twalaḍ ad netthenni dayen ɛyiɣ, ɛyiɣ 

dayen. 

-Didi: (yekker-d ula d netta), yenna-as: ma teɛyiḍ ɛelleq iman-ik, ad tetthenniḍ i tu, ad truḥeḍ 

am uqjun. Am yir aqjun, mi untuka siwa atthenni ara tetthenniḍ.  

-Ɛgugu: Ilaq ad nɛelleq iman-neɣ tut swit. 

-Didi: (yettḥerrik aṭaḍ-is, yuɣal idewwer ɣer ṭejra-nni yennul yiwen n ufurk), yenna-as: ɣer 

ufurk-ayi ha-t-ah, awah ur yeǧhid ara ufurk-ayi. 

-Ɛgugu: Ayɣer ur yeǧhid ara? Ad neɛṛeḍ. 

-Didi: Ɛreḍ ha-t-an. 

-Ɛgugu: Zwir keččini ihi. 

-Didi: Aha zwir keččini. 

-Ɛgugu: Ah. 

-Didi: D keččini i yegduden fell-i. 

-Ɛgugu: justemundɣa imi fesuseɣ fell-ak. 

-Didi: Iban. 

-Ɛgugu: Xemmem tṛa. 

-Didi: Ur ẓriɣ ara nekkini. 

-Ɛgugu: Bun, ad ak-id-sfehmeɣ, (ruḥen ɣer ufurk-nni, Ɛgugu yuli ɣef teẓrut yessewɛad ɣer 

ufurk-nni) yenna-as: afurk-ayi, afurk-agi ha-t-ah, twalaḍ tura afurk-ayi. (Isubb-d seg teẓrut-

nni) yenna-as: Ayɣer d afermj i tesɛiḍ deg uqerruy-ik? 
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-Didi: Tura ma tebɣiḍ ad iyi-d-tesfehmeḍ, sefhem-iyi-d neɣ ma ulac tixer-iyi nekkini. 

-Ɛgugu: BunƐgugu fessus, (yuli daɣen sufella n teẓrut-nni, yerra iman-is yeṭṭef deg ufurk-

nni), yenna-as: afurk ur d-yettruẓ ara, (iṣubb-d daɣen seg teẓrut-nni) yenna-as: Ɛgugu 

yemmut. 

-Didi: wayyyy. 

-Ɛgugu: Didi ẓẓay, (yerra yiwen n uḍar ɣef teẓrut-nni), yenna-as: afurk ad d-yerreẓ, (yekkes-d 

aḍar-is seg teẓrut-nni) yenna-as: Didi ad d-yeqqim waḥed-s. 

-Didi: (yeṭṭef aqerru-is) Wawaywawayyyyyy. 

-Ɛgugu: Ha-t-an tura amek i ak-qqareɣ. 

-Didi: Zantari, Zantari, zanṭarisan, ur xememmeɣ ara ɣer waya. 

-Ɛgugu: Ih qqaren-ak win izemren i waṭas yezmer i cwiṭ ih 

-Didi: Mi anda teẓriḍ d nekk i yeẓẓayen fell-ak? 

-Ɛgugu: Aa d kečč i d-yeqqaṛen akka neɣ mačči akka i d-teqqareḍ? Neɣ ma ulac anda ẓriɣ 

nekkini! 

-Didi: Amek ihi ilaq ad nexdem tura? 

-Ɛgugu: Ur ixeddem ara rien di tu axaṭer unṣib jami. 

-Didi: Qqim Qqim tura ad nwali acu ara aɣ-d-yinni. 

-Ɛgugu: Anwa? 

-Didi: Ih di Ɛebdelqader, ad t-nerǧu unṣib jamiahat d acu ara d-iqedder Sidi Ṛebbi. 

(Dɣa yeqqim ɣef teẓrut-nni) 

-Ɛgugu: Mi daɣen qqaren-ak wwet tiyita skud yeḥmans, ur ttraǧu ara arma tsemmeḍ tyita. 

-Didi: Lukan ad ak- iniɣ nekkini, Wellah lɛaḍim araju swi kuryu (yewwet gar yifassen-is), 

bɣiɣ ad zṛeɣ d acu ara aɣ-id-yini. I tura ma yella ur aɣ-yeɛǧib ara ad as-nini ṛuḥ ad tmelḥed, 

yella wacu i aɣ-yettalas?  

-Ɛgugu: (iṛuḥ yeddem-d taẓṛutt yessers-itt sdat n Didi) yenna-as: iḥqa acu i as- ndumundi u 

just. 
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-Didi: Yaxi dinna i telliḍ. 

-Ɛgugu: Ur giɣ ara tamawt mliḥ (yeqqim). 

-Didi: Acu i as- ndumundi. Nenna-as akk ɣef lecɣal-ayi-nneɣ. 

-Ɛgugu: Nenna-as awlidi am wakken teẓriḍ ula d keččini. 

-Didi: Ḍoila. 

-Ɛgugu: Ih, i netta d acu i aɣ-d-yenna? 

-Didi: A yenna-d ilaq ad iẓer. 

-Ɛgugu: Yenna-d zzux ur awen-ttzuxxuɣ ara, mi ad waliɣ. 

-Didi: Axaṭer ilaq-as ad ixemmem. 

-Ɛgugu :Ilaq-as ad ixemmem s leɛqel-is. 

-Didi: Ilaq-as ad iciwer ad d-ixiwerat uxxam-is. 

-Ɛgugu: Ad iciwer imddukkal-is. 

-Didi: Adiciwer ixemmasen-is. 

-Ɛgugu: Ad d-ibirifyi lekwaɣeḍ-is. 

-Didi: Syin akken ad d-ibin ubrid-is. 

-Ɛgugu: Yesni deg waya yesɛa lḥeq. 

-Didi: A yesɛa lḥeq. (Susmen cwiṭ ttxemmimen). 

-Ɛgugu: Γef wakka walaɣ nekkini ah, yesɛa lḥeq. (Susmen daɣen cwiṭ). 

-Didi: Yesɛa lḥeq ih, yesɛa lḥeq. (Susmen daɣen cwiṭ). 

-Ɛgugu: (yedduqes-d), i nekkni. 

-Didi: Ṣelli ɣef nnbi.  

-Ɛgugu: Nniɣ-ak i nekkni. 

-Didi: Acu i nekkni. 

-Ɛgugu: Amek akka tura nekkni? 
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-Didi: Acu akka tura nekkni?                          

-Ɛgugu: Ih ṛuḥ. 

-Didi: I tura nekkni am wakken i as-qqaren: inebgi n Ṛebbi yessen anda yessenday tacvaḍt. 

-Ɛgugu: Ah ziɣ ur d-yeqqim ara kra deg-neɣ daɣen. 

-Didi: I tura keččini yenna-as acu i ak- icudden a bu ɛeryan: yenna-as d tixutam. 

-Ɛeggu: I tturṭun nlul-d yekk ɣef tesɛa chur. 

-Didi: (yettaḍsa), hhhhhh yenna-as: Ad as-d-nettru amek ara nɣaḍ Ṛebbi. 

-Ɛgugu: A nekkni mačči d tiyemmatin-nneɣ i aɣ-id-yurwen! 

-Didi: A nekkni a deg ugudi i d-nefrurex. (Ttxemmimen daɣen cwiṭ) 

-Ɛgugu: Ur nezwiǧ ara kumam? 

-Didi: Ccet, ssem kan ddel kan. (Yekker ileḥḥu yettmuqul, yessemḥas) 

-Ɛgugu: Acu? 

-Didi: Ccet. (Ileḥḥu yessemḥas, Gugu yeqummec yeffer sdeffir n ṭejra-nni Didi yuɣal yeḍsa-

d), yenna-as hhhh ulac ulac. 

-Ɛgugu: (yekker-d yenna-as: Tesxelɛeḍ-iyi. 

-Didi: Wellahar ɣileɣ ar d netta i d-yewḍen. 

-Ɛgugu: Anwa? 

-Didi: Ih Si Ɛebdelqader unṣib jami izmer ahat acu ara d-iqedder Sidi Ṛebbi. 

-Ɛgugu: A d aḍu i yetthuzzu ṭjur. 

-Didi: Wellah ar ɣileɣ ar d netta i yettɛeyyiḍen. 

-Ɛgugu: Ayɣer ara yettɛeyyiḍ? 

-Didi: Zmerahat ad yettɛeyyiḍ ɣef uqjun-is. 

-Ɛgugu: Kker ad nruḥ a weddi. 

-Didi: Anda ad truḥeḍ ah? (Yettɣeni). 
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Iḍ-ayi ma yebɣa Ṛebbi ad aɣ-yawi lembat ɣur-s…. Ad naf ussu d aḥmyan, (yeqqim daɣen ɣer 

teẓrut-nni), ad nsett, ad nsett seksu alama yetteffeɣ-d seg wansayen. Rnu kra tura ciṭṭuḥ ad 

teẓṛeḍ. 

-Ɛgugu: Ih ad ttraǧuɣ kan da iḍ Kamel. 

-Didi: A mazal lḥal ah. (Susmen ciṭṭuḥ daɣen) 

-Ɛgugu: (Yeṭṭef taɛebbuḍt-is), aḥ. 

-Didi: Acu? 

-Ɛgugu: Iluẓeɣ. 

-Didi: Ad teččeḍ tazṛudyat? 

-Ɛgugu: Ulac ayen-nniḍen? 

-Didi: Adteččeḍlleft? 

-Ɛgugu:Awi-d tazṛudyat neɣ ma ulac. 

-Didi: Yeddem-d lleft seg lǧib-is yefka-as-tt: Ax. 

-Ɛgugu: Yeṭṭef-d lleft-nni, saḥit. 

ṭṭef ṭṭef ṭṭef a d lleft. 

-Didi: (yettaḍsa), hhhhh, Wellah ar ɣileɣ ar d tazṛudyat, rǧu, (yekker yettqellib deg leǧyub-is) 

yeqqar-as: rǧu ad ak-tt-id-beddleɣ, Wellah ar waqila, waqila ḥaca lleft kan i d-yeqqimen. Iḥsa 

teččiḍ-tt tinna akkenni i d-yeqqimen. (Iṛuḥ ɣer lbista-nni-ines iɛelqen sufella n ṭejra) yenna-as: 

rǧu, rǧu waqila ufiɣ yiwet ah, Ha-t-an a Sidi. (Yeddem-d tazṛudyat seg lǧib n lbista-s, yuɣal-d 

ɣer Ɛgugu yefka-as-tt). 

-Ɛgugu: (yeṭṭef-d tazṛudiyat-nni), yenna-as: saḥit. 

-Didi: (yeqqim yeẓẓel afus-is ɣer Ɛgugu), yenna-as: Err-iyi-d tura lleft-nni. 

(Ɛgugu yemmeɣ ɣer lǧib-is yefka-as lleft-nni i Didi. Bdan tetten i sin yid-sen). 

-Ɛgugu: Acu i ak-d-qqareɣ izegelli? 

-Didi: Acu? 

-Ɛgugu: A ilaq ad d-iniḍ ah. 
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-Didi: Telha tezṛudyatt-nni? 

-Ɛgugu: Wellah ar acki-tt. 

-Didi: Ihi dɣa ulac win i k-yifen. (Susmen ciṭṭuḥ tetten), yuɣal Didi yenna-as: Acu i d-

teqqareḍ izgelli? 

-Ɛgugu: Ur cfiɣ ara, akka i tt-mirḍin ha-t-ah, Wellah ar acki-tt tezṛudyatt-ayi-inek. (Isusem 

ciṭṭuḥ) yuɣal yenna-as: rǧu tura ad d-mmektiɣ. 

(Susmen daɣen i sin yid-sen tetten). 

-Didi: (Idewwer-d ɣur Ɛgugu), yenna-as: Dayen temmektaḍ-d? 

-Ɛgugu: I tura yak ur nezwiǧ ara? 

-Didi: Amek, amek? 

-Ɛgugu: Nniɣ-ak tura ur nezwiǧ ara? 

-Didi: Ur tezwiǧeḍ ara?  

-Ɛgugu: Ur nezwiǧ arakumam. 

-Didi: Amek ih. 

-Ɛgugu: Ulac d acu i aɣ-icerken? 

-Didi: Kečč akked ulac d acu ara k-icerken? 

-Ɛgugu: D umerbuḥ-ayi-inek. 

-Didi: Anwa amerbuḥ? 

-Ɛgugu: Si Ɛebdelqader. 

-Didi: Ur nezwiǧ ara yid-s a Sidi, tedrewceḍ neɣ! Untuka di teswiɛt-ayi ulac d acu i aɣ-

yettalas. 

-Ɛgugu: Isem-is Si Ɛedelqader yak? 

-Didi: Waqila ih. (Uɣalen daɣen tetten). 

-Ɛgugu: (imuqqel tazṛudiyat-nni) yenna-as: Ad twehmeḍ simal tteɣzazeɣ deg-s simal tettirẓig. 

-Didi: Nekkini Wellah Si lekunṭrir. 
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-Ɛgugu: Amek siṭadir? 

-Didi: Tteɣẓaẓeɣ kan, akken i d-tusa tusa-d. 

-Ɛgugu: D wayi i d lkunṭrir-inek? 

-Didi:( yekker-d ɣer Ɛgugu, am win ara yennaɣen) yenna-as: tura kul yiwen d ṭbiɛa-s ah. 

-Ɛgugu: (yekker-d ula d netta) yenna-as : Kul yiwen amek t-id-yexleq Sidi Ṛebbi. 

-Didi: Ur yuksan ḥed i t-yuɣen.   

-Ɛgugu: Jeddeb neɣ srifeg. 

-Didi: Yella win yettɛawaden i yiɣsan asewwi? 

-Ɛgugu: Ad nettḥriṭ-iw kan yeɛni. 

-Didi: Aḍellaɛumi yeqres lqaɛ, acu ara as-id-gen yifassen?  

-Ɛgugu: Ulac akken ulac akka, (yefka-as tazṛudiyat-nni), yenna-as: Ax fekk-itt Ax. 

(Dɣa slan i ṣṣut di beṛṛa) ṭbaq, ɛɛɛaa, (dɣa ffren i sin yid-sen, iban-asen-d yiwen n uɛsekriw 

yewwi-d iḍellaɛen deg ufus yettwacud s lxiḍ cɣel am zzayla, ileḥḥu-d deffir-s yiwen n 

uɛsekriw yeṭṭef-d akrabac deg yiwen n ufus, lxiḍ-nni deg ufus-nni-nniḍen, yewweḍ-d ɣer 

dinna yejbed-d lxiḍ-nni akken ad yeḥbes urgaz-nni, yenna-as: ɛɛɛaa ḥadret iman-nwen 

yettkerric, ( iḍegger lxiḍ-nni ɣer lqaɛa), yenna-as-d: yejreḥ iberraniyen. 

Dɣa Didi d Ɛgugu rewlen qqaren-as ayayaya. Beddlen amkan. 

-Ɛgugu: D netta. 

-Didi: Anwa? 

-Ɛgugu: Si Ɛebdelqader. 

-Didi: Ih 

-Ɛgugu: Ih 

-Aɛeskriw-nni: Tura ad awen-d-ttriẓuntiɣ iman-is (yekkes takaskiḍt-is, yenna-as: nekk d 

Ɛmeṛ Buzwar. (Argaz-nni yeǧǧan am zzayla yesres leḥwal-nni i d-yewwi deg lqaɛa).  

-Didi: A mačči d netta ah. 

-Ɛgugu: Yella Si Ɛebdelqader. 
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-Didi: Ah? 

-Ɛgugu: Ih. (Dɣa kkren i sin yid-sen). 

-Argaz-nni: Iruḥ-d ɣur uɛsekriw-nni yeṭṭef-d takaskiḍt-nni yewwi-tt ɣer leḥwal-nni i d-yewwi 

deg yifassen-is). 

-Ɛgugu: Mačči d keččini i ṣi Ɛebdelqader? 

-Aɛeskriw-nni: Nekk d Ɛmeṛ Buzwar, amek ur tesdukkel ara? Leɛmer teslam yes-i? 

(Yerfed-d akerbac-nni yellan deg ufus-is, iṛuḥ ad ten-yewwet) yenna-asen: Ahya yemma-

twen. 

-Ɛgugu: Yuɣal ciṭṭuḥ ɣer deffir ihedder-as i Didi rǧu amek i d-tenniḍ? Ɛmeṛ Buzwar? Ɛmer 

Buzwar. 

-Didi: Rǧu ad waliɣ, Ɛmer Buzwar, Ɛmer Buzwar, 

-Ɛgugu: Yuɣal ɣer uɛsekriw-nni yenna-as Ɛmer Buzwar? 

-Aɛeskriw-nni: Yenna-as: Ɛmer Buzwar anɛam ih, Ɛmer Buzwar. 

-Didi: (yejbed-d Ɛgugu seg ufus) yenna-as: Ɛmer Buzwar neɣ Buzwar? 

-Ɛgugu: Nekkini ur ssineɣ ara Ɛmer Buzwar. 

-Didi: Nekkini sneɣ zik-nni yiwen akken deg Fransa, qqaren-as Si Ǧeɛfar, Ha-t-an maḍi yesɛa 

lqahwa deg barbas. 

-Ɛgugu: Yuɣal ɣer uɛsekriw-nni yenna-as: a nekkni mačči n da a weddi. 

-Aɛsekriw-nni: ipurṭun d lizarjirian i tellam am wakken walaɣ, (yelsa nwaḍer-is), yenna-as: 

kunwi am nekkini kifkif-aneɣ, (yekkes nwaḍer-nni yerra-tent ɣer lǧib-is ileḥḥu), yenna-as: 

yiwen n ledrapu-nneɣ, yiwet n lluɣa-nneɣ, (yerfed-d daɣen akrabac-nni) yenna-as: yiwen n 

ddin-nneɣ. 

-Didi: A wlidi, siṭadir tura. 

-Ɛmer Buzwar: anwa Si Ɛebdelqader-ayi-nwen? 

-Ɛgugu: (yeffer sdeffir n Didi), yenna-as: a nniɣ-as d si Ɛmer Buzwar. 

-Ɛmar Buzwar: Amek iyi-tḥesbem nekk? D si Ɛebdelqader-ayi-nwen? 
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-Didi: Yenna-as: Ah a Sidi, Wellah ar acemma a Sidi. 

-Ɛmar Buzwar: Yerfed-d akrabac-nni yessewɛed yes-s ɣer Ɛgugu yenna-as: anwa-t? Yerra-t-

id daɣen ar Didi yenna-as: d acu-t? 

-Didi: Yenna-as: a wlidi d yiwen d tamussni am wakka. 

-Ɛgugu: Yejbed-d Didiseg ufus yenna-as: anda aka i t-nessen akka? 

-Didi: Yenna-as i Ɛgugu: ur t-nessin ara mliḥ mliḥ, mi nessen-it kamim. 

-Ɛgugu: Iṛuḥ ɣer Ɛmer Buzwar yenna-as: nekkini Wellah lɛaḍim a lukan ad t-id- mmagreɣ 

waḥd-s Ṛebbi ma ɛeqleɣ-t. 

-Ɛmer Buzwar: Amek ad iyi-tḥesbem nekk d Si Ɛebdelqader-ayi-nwen?  

-Ɛgugu: A wlidi siṭadir tura ṭlam-ayi, rnu-as Ɛeggu, (imuqqel iman-is yennul aserwal-is) 

yenna-as: nekkni ha-t-ah ifadden kkawen seg ssbaḥ ad nettraǧu, nniɣ- as Wellah… 

-Didi: Yegzem-as awal i Ɛgugu yenna-as: ur as-ttaken ara awal i wayi tixer-as i wayi. 

-Ɛmer Buzwar: Seg sbaḥ ad t-yettṛaǧun, amek (yeṭṭef-d akrabac-nni s sin n yifassen, 

yettkerric iles-is), yenna-as: seg sbaḥ ad t-tettraǧum, yerna da deg wayla-w. (Didi akked 

Ɛgugu ɣlin ɣer lqaɛa, ma d netta yerfed ifassen-is ɣer yigenni akken ad ten-yewwet). 

-Ɛgugu: Ulac d acu yellan deg wul-nneɣ. 

-Didi: Aḥeq Ṛebbi ayen yellan nniɣ-ak-t-id ulayɣer akk ayennat. 

-Ɛmer Buzwar: (isub ifassen-is, yettaḍsa), maɛlic d abrid n Baylek, ahhh. (Didi akked Ɛgugu 

kkren-d). 

-Didi: A wiakka i as-nniɣ ula d nekkni, d abrid n Baylek. 

-Ɛmar Buzwar: Negra-d deg zzman ula d iyuzaḍt i d-yekkren, alih d Ṛebbi i iraden. 

-Ɛgugu: I wiacu tebɣiḍ? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Meɛna daɣen, ad nbeddel awal. 

(Didi akked Ɛgugu uɣalen ɣer deffir). 

-Ɛmeṛ Buzwar: Imuqqel anwa-t urgaz-nni i d-yewwi yid-s yufa-t yeṭṭes. Iṛuḥ ɣer ɣur-s 

yenna-as: kker inɛel waldi-k, mkul mi ara yeɣli da ad as-yehwu yiḍes. 
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(Iṛuḥ yeddem-d lxiḍ-nni) yenna-as: kker inɛel waldin n yemma-k. 

-Argaz-nni: Yekker yeddem-d leḥwal-nni. 

-Ɛmar Buzwar: Yenna-as: uɣal-d akka. (Yeskerkir-it-id s lxiḍ-nni), yenna-as: dewwer-d akka 

ṭetti (winna yeḥbes, Ɛmer Buzwar, iḍegger lxiḍ-nni ɣer lqaɛa) yenna-as i Didi d Ɛgugu imi 

tennam Wellah ar ferḥeɣ daɣen kan yewwi-ken-id umkan-ayi, nniɣ-awen sinsirmunsirmun, 

Wellah ferḥeɣ mi ken-id-ufiɣ da. 

(Didi d Ɛgugu ferḥen ttecmumuḥen). 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer ɣer urgaz-nni yenna-as: aẓẓ-d akka, (dɣa winna yuẓa. ciṭuḥ) ṭetti 

(winna yeḥbes) yuɣal-d ɣer Didi d Ɛgugu yenna-asen: imi tennam si ṣa yuɛer lḥal ad tebduḍ 

tikli weḥd-k, (yeddem-d ssaɛa seg lǧib n tebluzt-is). Yenna-as: Safi tura lwaḥid, (yettmuqul 

ssaɛa-nni), i wiṣafi sebɛa swayeɛ mi d-nniɣ tikli, itti jamimuggreɣ-d yiwen, (idewwer ɣer 

urgaz-nni) yenna-as: awi-d attarttu, (yesseqɛad ifassen n tebluzt-is izewwi-tt, argaz-nni, yesres 

leḥwal-nni i yeṭṭef deg yifassen-is yewwi-as-d amunṭu, yefka-as akrabac-nni) yenna-as: ṭṭef-d 

wayi. 

(Argaz-nni yeṭṭef akrabac s yiwen n ufus, afus-nni-nniḍen yeslusu-as amunṭu-nni i Ɛmer 

Buzwar, yesres-as kan yiwen n ufus yebra-as dɣa yuɣal s amkan-is, yeddem-d leḥwal-nni) 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yettmuqul-it kan yuɣal yenna-as: ɛiwen-iyi-d keččini. 

-Argaz-nni: Yessers daɣen leḥwal-nni, iruḥ-d ad t-iɛawnen. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer ɣer Didi d Ɛgugu yenna-asen: yebda yettismiḍ lḥal ah. 

-Didi d Ɛgugu: Ttmuqulen-t kan tthuzzun iqerray-nsen. 

-Argaz-nni: Yeslusu-as amunṭu-nni i Ɛmer Buzwar dɣa yuɣal daɣen s amkan-is yerra akrbac-

nni deg yimi-s, yeddem-d leḥwal-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yettmuqul iman-is yetteqɛad akk amunṭu-nni yenna-as: akka-ayi ṣa va, 

idewwer ɣer urgaz-nni yenna-as: awi-d akrabac-nni. 

-Argaz-nni: Iruḥ-d ɣur-s yefka-as akrabac-nni s yimi-s i Ɛmer Buzwar. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yekkes-as-dakrabac-nni seg yimi-s, yuɣal idewwer daɣen ɣer Didi d Ɛgugu 

yenna-asen: imi tennam si ṣa ur zmireɣ ara ad iliɣ anda ur llan ara wayetma, ɣas akka ur 

neɛdil ara ɣas, yeqqim-d atmaten-iw d atmaten-ik. 
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(Ɛgugu d Didi ttmuqulen-t kan). 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer daɣen ɣer urgaz-nni yenna-as: akersi, dɣa iṛuḥ yettmuqul akk 

ddunit. 

-Argaz-nni: Meskin daɣen yessers leḥwal-nni, yuɣal s amkan-is yerfed-d leḥwal-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yuɣal-d ɣer dinna yenna-as i urgaz-nni: seqreb-it-id akka. 

-Argaz-nni: Iɛawed yessers leḥwal-nni iṛuḥ yerfed-d akersi-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: anef-as dinna. 

-Argaz-nni: Yessers akersi-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yelḥa-d ciṭṭuḥ, yenna-as wexxer. 

-Argaz-nni: Uneggez. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: waxxer. 

-Argaz-nni: Yuɣal s amkan-is daɣen yerfed-d leḥwal-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: (iruḥ-d yeqqim yenna-asen i Ɛgugu d Didi): imi tennam si ṣa, (dɣa yeqqim 

ɣef ukersi-nni). Si skifi, a neɣ ur ken-jiniɣ ara! 

Didi d Ɛgugu ḥuzzen iqerray-nsen nnan-as: ahhha.                                 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: nniɣ-as ad rnuɣ ad qqimeɣ da ciṭṭuḥ yid-sen syin akkina ad 

nkemmel, ad nkemmel akkin-a ɣer sdat, idewwer ɣer urgaz-nni yenna-as: awi-d taqecwalt-

nni. 

-Argaz-nn: Yessers leḥwal-nni yewwi-as taqecwalt-nni ileḥḥu ɣur-s. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer daɣen ɣer Didi d Ɛgugu yenna-asen: aqlaqal-ayi Wellah ar islaẓay. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yettxemmim i yifassen-is, argaz-nni yessers-d taqecwalt-nni ɣer yiḍarren-is, 

Didi d Ɛgugu ttqerriben-d. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as i urgaz-nni wexxer wexxer, idewwer ɣer Didi d Ɛgugu yettḥerrik 

afus-is yenna-asen yettruḥu, dɣa Didi yettḥerrik afus-is ula d netta. 

-Argaz-nni: Yuɣal ɣer umkan-is yerfed-d daɣen leḥwal-nni. 
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-Ɛmeṛ Buzwar: Yekna ɣer uqecwal-nni yeddem-d tamermiḍt tamectuḥt, yenna-asen i Didi d 

Ɛgugu yettruḥu, yefka-as-tt i Didi yesraḥ-itt yuɣal yeḥbes-it-id ɣur-s, yenna-as: Ṛebbi ad 

iqennaɛ yerra-tt ɣer uqecwal-nni, yeddem-d amersul n upuli yebda itett. 

-Didi d Ɛgugu: Ttmuqqulen deg-s, Didi ileḥḥu ɣer urgaz-nni yettmuqqul-it, ma d Ɛgugu 

yettmuqqul apuli-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwdr ɣer Ɛgugu yenna-as: acu? 

-Ɛgugu: Iḍfer Didi yenna-as: d acu i t-yuɣen, acu t-yuɣen?  

-Didi: Yenna-as: yeɛya ur twalaḍ ara? 

-Ɛgugu: Ayɣer i yegguma ad yessers libagaj-ines ɣer lqaɛa?  

-Didi: Anda ẓriɣ nekkini. 

(Argaz-nni yewwet iḍarren-is yiwen ɣer iḍarren n Ɛgugu wayeḍ ɣer yiḍarren n Didi). 

-Didi: Ḥader. 

-Ɛgugu: Yenna-as i Didi nṭeq ɣur-s keččini. 

(Yessewɛed s yifassen-is ɣer umgerḍ n urgaz-nni) yenna-as: muqel kan muqel kan. 

-Ɛgugu: Acu?  

Didi: Muqel amgerḍ-is. 

-Ɛgugu: (yettmuqul amgerḍ n urgaz-nni seg lǧiha-nni-ines) yenna-as: ulac. 

-Didi: Ɛeddi-d ɣer da ad twaliḍ. 

(Ɛgugu iruḥ-d ɣer lǧiha-nni n Didi akken ad iwali) 

-Didi: (ileḥḥu) yeqqar-as: waywayyway way as-tiniḍ yemzel. 

-Ɛgugu: (yeṭṭef aqerru-is) yenna-as: way, a d taqlaḍt-ayi-ines. 

(Argaz-nni yettneffis kan). 

-Didi: Tečča-as akk amgerḍ-is. 

-Ɛgugu: Yenna-as: ṛuḥ ini-as i Ṛebbi ayɣer. 

-Didi: Yenna-as: tawenza tamcumt. 
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-Ɛgugu: Yenna-as: awwah, ulac tagrawla zdat Ṛebbi. 

-Didi: Yenna-as: d taqadumt-is. 

-Ɛgugu: Tif-ik dɣa. 

-Didi: Ma tebɣiḍ ihi ad as-tiniḍ d taqadumt n teqcict. 

-Ɛgugu: Ad d-teffɣen akk waman seg yimi-s. 

-Didi yenna-as:A waqila d aɛeggun kan a wlidi. 

-Ɛgugu: Yenna-as: a yemmurḍes. 

-Didi: Yesɛa aɛelqum. 

-Ɛgugu: Ala ah. 

-Didi: Yenna-as: muqel allen-is. 

-Ɛgugu: Yenna-as: acu i yuɣen allen-is?  

-Didi: A ffɣent-d wallen-is 

-Ɛgugu: A weddi… 

-Didi: Ala ah, a Ɛgugu nṭeq ɣer ɣur-s keččini. 

-Ɛgugu: (yebda i uqerruy-is), yenna-as: ad neṭqeɣ ɣer ɣur-s? 

-Didi: Ih, neɣ tugadeḍ-t?  

-Ɛgugu: Ahha, Ur t-ugadeɣ ara. (Yuẓa ɣer urgaz-nni) yenna-as: wa si Mu. 

-Didi: Iɛeyyeḍ. 

-Ɛgugu: (iɛeyyeḍ) yenna-as: wa si Muuu… 

-Ɛmeṛ Buzwar: Iɛeggeḍ-d fell-asen acu ara tetteṛwiḍem dinna fell-as, ur t-twalam ara belli 

yeɛya? Wexxret akkina ad yesteɛfu. 

-Didi dƐgugu: Uɣalen ɣer deffir. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yessewɛa-dɣer taqecwalt-nni, yenna-as i urgaz-nni: kkes taqecwalt-ayi 

keččini. Yuɣal itett. 

-Argaz-nni: Ur as-yuɣ ara awal yessuɛzeg. 
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-Ɛmeṛ Buzwar: Imuqqel-it yeddem-d akrabac-nni, yenna-as: nniɣ-ak-d kkes taqecwalt-ayi 

keččini. 

-Argaz-nni: Ḍaɣen yessers tabalizt-nni yellan deg ufus-is, iruḥ-d ad yekkes taqecwalt-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar (imuqqel Didi d Ɛgugu) yenna-asen: acu-t wa, axaṭer normalement mačči d 

lmityi-ines. 

(Argaz-nni yuɣal s amkan-is, Ɛgugu yuẓa-d ɣer Ɛmeṛ Buzwar). 

-Ɛmar Buzwar: Iḍegger iɣes-nni n uttuli ɣer lqaɛa, yesfeḍ aqemmuc-is yenna-as: akka ṣa va. 

-Ɛgugu:A si, a si. 

-Ɛmeṛ Buzwar: (idewwer-d ɣer Ɛgugu) yenna-as: acu tebɣiḍ a mmi? 

-Ɛgugu Yenna-as: iɣsan-ihin ma ur ten-tuḥwaǧeḍ ara a si! 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: Ah? 

-Didi: (yejbed-d Ɛgugu seg ufus-is idewwer-it-id ɣer ɣur-s) yenna-as: zur wudem-ik, eǧǧ-it 

umwa ad iṛuḥ. 

-Ɛgugu: yenna-as: henni-aɣ a weddi, (yuɣal idewwer-d ɣer Ɛmeṛ Buzwar, yettmuqul-it). 

-Ɛmeṛ Buzwar: Imuqqel-it yenna-as: ala ulac aɣilif, ulac aɣilif. 

-Ɛgugu: Iɣawel yekna ɣer yiɣsan-nni i yellan deg lqaɛa gar yiḍaren n Ɛmeṛ Buzwar. 

-Ɛmeṛ Buzwar: yenna-as:Acu d-tenniḍ? Lukan am nekkini ur ten-ḥwaǧeɣ ara, wi yessewɛa-d 

ɣer urgaz-nni yenna-as: mi dabitud iɣsan-ayi ines, alur ini-as i netta ad ak-id-yini, ini-as ini-as 

ur ttagad. 

-Ɛgugu: (yekker iṛuḥ ɣer urgaz-nni) yenna-as: a si yessewɛa-d ɣer yiɣsan-nni yenna-as: 

Semmeḥ-iyi kan a Si. 

-Ɛmeṛ Buzwar: (yettmuqul argaz-nni) yenna-as: ɣiwel nṭeq a lkelb, d kečč i d-yelhan err-as 

awal, yessewɛa-d s ufus-is, yenna-as i Ɛgugu: ini-as ini-as ur ttagad. 

-Ɛgugu: yenṭeq ɣer urgaz-nni yenna-as: a si, iɣsan-a ad ten-tuḥwaǧeḍ ara a si? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yeḍsa-d yenna-as: hhh, amek i as-yeqqar, a si! Imuqel daɣen argaz-nni 

yenna-as: ɣiwel nṭeq, tebɣiḍ-ten neɣ ur ten-tebɣiḍ ara? 
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-Argaz-nni: Yesseɛzeg. 

-Ɛmeṛ Buzwar: (yessewɛa-d s uṭaḍ-is ɣer yiɣsan-nni) yenna-as i Ɛgugu ha-ten-in ɣur-k ddem-

iten. 

(Ɛgugu s uɣiwel ɣer yiɣsan-nni yellan di lqaɛa, iṛuḥ ɣer teɣmert yebda itett deg yiɣsan-nni) 

-Ɛmeṛ Buzwar: (izewwi ifassen n umunṭu-nni-inrs, imuqel Didi) yenna-as: amexluq-ayi d 

acu i t-yuɣen ass-ayi, aya iɛeddan jami yettargu iɣsan i as-ttakeɣ, ass-ayi yugi-ten, iḍ-agi 

mmuteɣ, yehlek, nekk aql-i ur stufaɣ ara, mi wayi akka at yexdem am ulac. 

-Didi: Yeffeɣ-d lɛerc ɛinani ɣer medden. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: mi d-teqqareḍ akka tura anwi d-telhiḍ? 

-Didi: Ih,dacu i t-ḥesbeḍ dayi ah? Tḥesbeḍ-t am uqjun dayi? Am yir asjun, amzun mačči d 

lɛebd? Alih ur d-yeqqim kra deg-neɣ. 

-Ɛgugu: Yenna-as: a wi d ṣṣaḥ, acu-t ugejdur-ayi? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yettmuqul deg-sen yuɣal yenna-asen: akka tezlam-iyi, idewwer ɣer Didi 

yenna-as: acḥal di leɛmeṛ-is kemm imi mačči d lɛebd? Settin sebɛin ah? 

-Didi: Ihuzz aqerru-is idewwer iṛuḥ. 

-Ɛmar Buzwar: Idewwer ɣer Ɛgugu yenna-as: acḥal yesɛa di leɛmeṛ-is? 

-Ɛgugu: Yenna-as akken mazal-it itett deg yiɣsan-nni yenna-as: ini-is. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: rẓiɣ-awen iqerray-nwen waqila yekker-d seg ukersi-nni yenna-

asen ad kkreɣ ad aken-ǧǧeɣ, acu tennam yeɛni lukan ad rnuɣ aḍebsi dayi ɣur-wen? (Yeddem-

d agaru seg lǧib-is), yenna-asen: ɣur-wet yeɛni ad as-tinim ttkeyyifeɣ aṭas, a nekk tapakit n 

dduxxan tettaṭṭaf-iyi smana, mi dduxxan-ayi d lepwaẓu ah, nekk Wellah ar iharred-iyi akk 

idmaren-iw, hhaae wacu tḥebb. (idewwer-d ɣer Ɛgugu) yenna-as: i kunwi tettkeyyiffem? 

(Idewwer daɣen ɣer Didi) yenna-as: weḥd-s weḥd-s sungiryan ad kkreɣ, tura ilaq-iyi ad ruḥeɣ 

tura imi d-kkrreɣ, tura mačči da ad nettenket ad nettɣimi, neɣ ma ulac akken i as-yenna 

Sliman ccabi: ad as-tiniḍ le ttuḍoir recul, akka ad as-tiniḍ ih, (idewwer ɣer Ɛgugu) yenna-as: 

acu d-tenniḍ? (Imi ur as-d-yerri ara awal idewwer ɣer Didi) yenna-as: waqila ulac acu d-

tenniḍ, awi. 

-Ɛgugu: Yekker-d yenna-as: akka ṣa va (izewwi deg yiceṭṭiḍen-is). 
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-Didi: Iruḥ-d ɣer Ɛgugu yenna-as kker ad nruḥ kker ad nruḥ. 

-Ɛgugu: Yenna-as: amek dija? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: rǧut din, (ibeddi ɣer ṭejra-nni ibecc, (Didi d Ɛgugu ttmuqulen-t, mi 

yekfa idewwer-d ɣur-sen yessewɛed ɣer ukersi-nni), yenna-asen: akersi. 

-Didi: Iṛuḥ ad as-yawi akersi-nni yuɣal yeḥbes-it-id Ɛgugu seg ufus sgermuden. 

-Argaz-nni: Yessers libagaj-ines deg lqaɛa, iṛuḥ yeddem-d akkersi-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: seqreb-it-id akka. 

-Argaz-nni: Yesseqreb-as-t-id ciṭuḥ. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: anef-as din. 

-Argaz-nni: Yessers akersi-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar:  Yenna-as: wexxer. 

-Argaz-nni: Iwexxer yuɣal ɣer umkan-is yerfed-d daɣen libagaj-nni-ines. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yeqqim deg ukersi-nni yenna-as: Aql-aɣ neqqim. 

-Didi: Yenna-as i Ɛgugu: kker ad nruḥ awlidi. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yettaddam-d dduxxan seg lǧib-is, yenna-asen: neɣ mačči d nekk i ken-

isḥaḥan, rnut ciṭuḥ, rnut ciṭuḥ lukan ad truḥem tura ad tendemmem. 

-Ɛgugu iqerreb ɣer Ɛmeṛ Buzwar yenna-as: a nekkni ur nesɛi ara ccɣel. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: asebsi-ayi akka, d tasebsit tis snat, tujur cwiyat kan, ttixir 

tamezwarut, mi telha comme meme 

-Didi: Yenna-as: nekkini ad ruḥeɣ ah. 

-Ɛmeṛ Buzwar:  Yenna-as: ttattattatt, d acu i ak-xedmeɣ a mmi, dakur ẓriɣ uɛreɣ ciṭuḥ mi 

kumem, admiṭun truḥen akka imi a d tameddit dabur mi mazal lḥal a Sidi! Rnut umwa ciṭuḥ 

ad d-yeɣli yiḍ, i amek akkenni dɣa rundibu-nni-nwen, (yexsi-as ugaru-nni), yenna-as: ah 

tewwi. (Yettseyyi ad t-icɛel). 

-Ɛgugu: Yettqellib deg leǧyub-is. 
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-Ɛmeṛ Buzwar: Ih, i rundibu-nni-nwen akken si Ɛebderaḥman, isem-is akken tura? Si 

Ɛebderaḥman, ih winna akkenni tettraǧum. Ilaq ad ixemmem i uzekka, neɣ ma ulac azekka 

anwa ara tafem? 

-Ɛgugu: Idewwer ɣer Didi yenna-as: yesɛa lḥeq deg waya i d-yeqqar. 

-Didi: Yenna-as i ɛmeṛ Buzwar: i tura keččini anda teẓriḍ dacu yellan. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yessemɛed ɣer Didi, yenna-as i Ɛgugu: ah a yenṭeq-d ɣer ɣur-k. 

-Ɛgugu: Yettecmumuḥ yenna-as: ih. 

-Didi: Idewwer aqeṛṛuy-is. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: i Didi a Wellah ar ǧeɛleɣ a mmi ar tɣunzaḍ-iyi. Wellah ma 

nkemmel akka nekk akk yid-k ad nuɣal am yiḍuḍan n ufus. 

-Ɛgugu: Iṛuḥ daɣen ɣer urgaz-nni yenna-as:Ayɣer yugi ad yessers libagaj-ines ɣer lqaɛa? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: ula d nekkini bɣiɣ ad zṛeɣ, ttiḥmileɣ ad issineɣ medden, tamussni-

ayi d leqraya telha, mawin yellan ma yehwa-ak d aɛarus ad d-tawiḍ seg-s tamussni, ad d-tawiḍ 

sɣur-s tekka, itti a la finad tḥemleḍ Ṛebbi, ad as-tiniḍ ha-t-ah ifaɣ-t, ma yella kunwi i yellan 

da ha-t-ah, kunwi. 

-Ɛgugu: Acu nekkni? 

-Didi: Ih, acu nekkni? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ih kunwi, ih,wiyeḍran ttutitr wwiɣ-d zyada n tmussni sɣur-nwen. 

-Ɛgugu: Yessewɛa-d ɣer urgaz-nniyeqqar-as a ak-qqareɣ ayɣer yugi ad yessers libagaj-ines 

ɣer lqaɛa? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yekkat afus n ukrabac-nni deg ufus-is yenna-as: tayi Wellah ma cukkeɣ. 

-Didi: Argaz yepuẓi-ak-d la kistyu, keččini ma atetetet. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Iɛeyyeḍ ɣef Didi: yepuẓi-iyi-d la kistyu. 

-Didi d Ɛgugu: Uɣalen ɣer rrif. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Iṣubb ṣṣut-is yenna-as: anwa? (Idewwer ɣer Ɛgugu) yenna-as: acu n la 

kistyu? (Iɛeyyeḍ daɣen) yenna-as: amek segellina ad d-yeqqaṛen a si, a si, itti ttargigint 
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tgecrarin-nwen, tura ad iyi-d-tepẓim la kistiyu. (Yekker, yewwet akrabac-nni ɣer lqaɛa), 

yenna-as: ɛɛah, ma tkemmel akka ad yesser Ṛebbi tameddit, (idewwer ileḥḥu). 

-Ɛgugu: Yerwel-d ɣer Didi. 

-Didi: Yessewɛa-d ɣer urgaz-nni yenna-as i Ɛgugu: a d-ismdḥsis a d-ismehsis. 

-Ɛgugu: Yenna-as: anwa? (Idewwer ɣer urgaz-nni yettmuqul-it) 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer-d iɛeyyeḍ-d: amek akken tura la kistyu-nni-nwen? Ayɣer i yegguma 

ad yessers libagaj-is ɣer lqaɛa? 

-Didi: Ih. 

-Ɛmeṛ Buzwar: D wayi tebɣam ad teẓṛeḍ? 

-Ɛgugu: Idewwer-d ɣur-sen yenna-as: ad yettsuḍu amzun d ilef. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Tura ad awen-id-iniɣ ayɣer, ih qqimet trankil, ad aken-yehdu Ṛebbi qqimet 

trankil, axaṭer nekkini (yeddawar akrabac-nni yettɛeyyiḍ) ttnirbiɣ. 

-Didi: Iruḥ-d ɣer Ɛgugu yenna-as: iyya-n ɣer dagi keččini. 

-Ɛgugu: Iqeddem-d ciṭṭuḥ ɣer Didi yenna-as: acu? Acu? Acu? (Ttazzalen ɣer deffir) 

-Didi: Yenna-as wudem tura ad aɣ-id-yinni. (Ttmuqulen Ɛmeṛ Buzwar) 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yettmuqul-itenyuɣal yenna-asen: voila akken, ttiḥmileɣ ad ẓṛeɣ medden, 

yeddem-d seg lǧib-is lwiski yeswa: ffww, dehneɣ-d taɣect-iw, tellim-d mliḥ timeẓẓuɣin-nwen, 

yessewɛed s ukrabac-nni ɣer deffir-s i urgaz-nni, yenna-as aẓẓ-d akka, (dɣa argaz-nni yuẓa), 

uɣal-d akka, ( dɣa argaz-nni yuɣal-d), ( netta mazal yettmuqul Didi d Ɛgugu), yenna-asen: 

tellim-d mliḥ timeẓẓuɣin-nwen? 

-Didi d Ɛgugu: Tthuzzun iqerray-nsen, am wid ara d-yini ih. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer ɣer urgaz-nni, dacu, dacu, (yesser-as akrabac-nni deg umgerḍ n 

urgaz-nni), yenna-as: nekk mačči seg wid i iceṭṭḥen i uderɣal. Yuɣal-d ɣer Didi d Ɛgugu 

yenna-asen: dacu lliɣ ad awen-id-qqareɣ tura? D acu lliɣ ad awen-id qqareɣ ubusr? 

-Didi: Iruḥ-d ɣur-s yenna-as: tenniḍ-aɣ-d meḥsub. 
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-Ɛmeṛ Buzwar: Iɛyyeḍyewwet akrabac-nni ɣer lqaɛa ǧǧet-iyi ad d-hedreɣ. tebɣam ad iyi-

txedem asumirib dayi? (Yekkat akrabac-nni, yettneffis lbunya-s yettɛeyyiḍ) d acu i awen-id-

iniɣ segellina? D acu i awen-id-iniɣ segellina? 

-Ɛgugu: Yerra iman-is yeṭṭerf deg yifassen-is lbunya-s lbagaj ileḥḥu-d ɣur-s yenna-as: lbagaj, 

ayɣer tujur i ten-yettɛelliq, jami ad ten-yessers uff, ayɣer?  

-Ɛmeṛ Buzwar: Ẓer, ini-d akka, seg sbeḥ  nedawwar s ukrabac-nni ɣer urgaz-nni, yenna-as: 

Siṭadir tebɣam ad iyi-d-tinim ayɣer ur ixeddem ara am wakken deg uxxam-is i yella? 

-Ɛgugu: Ih. 

-Didi: Ih. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Tayi ilaq ad as-neqqim tayi. 

-Didi d Ɛgugu: Uɣalen ɣer deffir ɣer umkan-nsen, qqimen ɣef lqaɛa. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yeqqim ɣef ukersi, yenna-asen: i as-yekksen? Ulac win i as-yekksen, d netta 

i yugin, Ha-t-an amek yella a yatmaten, d netta i yugin, (Ɛgugu d Didi mesmuqqlen, netta 

iḥebes-iten-id), tura ad awen-id-iniɣ ayɣer. 

-Didi: Yenna-as i Ɛgugu: Ccet tura ad aɣ-id-yini. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ixeddem-iyi akka bac akken ad as-iniɣ ttatatata teǧhed, yebɣa ad t-jemɛeɣ. 

-Ɛgugu: Yekker-d netta d Didi yeqqar-as: amek amek, amek? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ixeddem-iyi akka bac akkenni ad iyi-iɣiḍ ur as-tixireɣ ara. 

-Ɛgugu: (yekker ɣer urgaz-nni yettmuqul-it, ma Didi yeqqim-d sdat n Ɛmeṛ Buzwar). 

-Ɛmeṛ Buzwar: Rǧu ilaq ad awen-id-sfehmeɣ mliḥ. 

-Didi: Tebɣiḍ ad t-stixreḍ? 

-Ɛmeṛ Buzwar: A yebɣa ad ibiyes akk yid-k, mi ur yezmir ara. 

-Ɛgugu: Yuɣal-d ɣer Ɛmeṛ Buzwar yenna-as: amek tebɣiḍ ad t-stixreḍ? 

-Ɛmeṛ Buzwar: A nekkini tura mi ara t-ttwaliɣ yettɛebbi am uɣyul, dɣa dayen ad as-anefeɣ. 

-Ɛgugu: Amek teɛyiḍ deg-s? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Un riyaliti ur yessin ara ad iɛebbi, yesderif kan am yilef, mačči d lmityi-ines. 



     Amud 

 
121 

 

-Didi: Yekker-d ɣur-s yenna-as: tebɣiḍ ad ttetixreḍ? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ḥḥ, tettɣili tura mi ara t-ttwaliɣ akka ad as-iniɣ ( dɣa yettmuqul argaz-nni), 

yenna-as: bababab teǧhed, (yuɣal idewwer-d ɣer Didi) yenna-as: dɣa ad t-jemɛeɣ, aɛdaw 

Ṛebbi amek i yettikalkuli, amzun akken ur qwan ara ivumuren bac akkenni ad iyi-terr tmara 

ɣur-s, yerra iman-is d ɛenṭar ha-t-ah tura kunwi tedteqam-iyi-d nekkini rriɣ-awen-id. Tella 

lḥaǧ-nniḍen ɣef aydeg i tebɣam ad iyi-d-steqsim? 

-Didi: Wama tebɣiḍ ad t-testixreḍ? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Rumrk yeɛni lukan mačči d zzher i yesɛa, tili ma ulac netta ad yili deg 

umkan-iw nekki ad iliɣ deg umkan-is, armi kul yiwen d zzher-is. 

-Didi: Yenna ɣer ɣur-s yennul-it yenna-as: tebɣiḍ ad t-testixreḍ?  

-Ɛmeṛ Buzwar: A bɣiɣ ad t-stixreɣ acu kan ulya ad as-iniɣ digaj ad as-fkeɣ akudepyi ɣer 

deffir, nniɣ-as ad t-awiɣ ɣer Lḥerrac ad t-zzenzeɣ din, i wi meqqar ad d-rreɣ rras lmal, axaṭer 

wiyi am tsellufin, bac ad tetthenniḍ deg-sen, ( yettmeḥḥiq deg lqaɛa s uḍar-is) , yeqqar-as ilaq 

ad ten-tenɣeḍ, itti numttarlun ttlu. 

-Ɛgugu: Mazal-it akken yedawar-as kan yettmuqul-it yuɣal yenna-as: ad yettru! 

-Didi: Iruḥ-d ad i wali. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ẓeṛ kanasjun yif-it, yeddem-d tamacwart seg lǧib-is, yenna-as i Ɛgugu: Ax 

sebbed-it imi waqila iɣaḍ-ik, bac tamacwart sfeḍ-as imeṭṭawen, iwakken ur as-yeqqar ara kfan 

lmumnin. 

-Ɛgugu: Iṛuḥ-d. 

-Didi: Iṛuḥ ad d-yeṭṭeg tamucwart-nni. 

-Ɛgugu: Awi-d ɣer dayi. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Γiwlet skud yettru. 

-Ɛgugu: Yekkes-as-d tamacwart-nni i Didi, iṛuḥ isfeḍ-as imeṭṭawen-nni. 

-Didi: Yeḍfer Ɛgugu akken ad iwali. 

-Argaz-nni: Yewweḍ-d s uḍar-is ɣer yiḍarren n Ɛgugu. 

-Ɛgugu: Iɛeyyeḍ yebra-as i tmacwart-nni ɣer lqaɛa yettneffis: ayyyayayay. 
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-Didi: Yeṭṭafar di Ɛgugu yettmuqul-d argaz-nni ɣer deffir. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yessewɛed ɣer tmacwart-nni, yenna-as: tamacwart-nni. 

-Ɛgugu: Akken yettazal yettɛeyyiḍ: mmi-s n leḥram mmi-s n leḥram, inɛel lwaldin n yemma-

k, yewweḍ ɣer umkan-is yeqqim yeṭṭef aḍar-is yenna-as: yerẓa-yi. 

-Didi: Iḍfer Ɛgugu. 

-Argaz-nni: yessers libagaj-nni, iṛuḥ yeddem-d tamacwart-nni yefka-as-tt i Ɛmer Buzwar. 

-Ɛmeṛ Buzwar: ha-t-ah, dacu kan k d-yettak, nniɣ-awen yejreḥ iberraniyen, ha-t-a tura. 

-Didi: Sken-d kra akka (imuqel aḍar n Ɛgugu). 

-Ɛgugu: (yessenɛet-as anda i t-yeqqreḥ), dayi, dayi. 

-Didi: Iɛeyyeḍ wwayy, iṛuḥ ɣer Ɛmer Buzwar issewɛed ɣer Ɛgugu yenna-as: yejreḥ-it-id. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Aatura ad tt-isuffeɣ Ṛebbi ɣer lxiṛ. 

-Argaz-nni: Yuɣal ɣer umkan-is yerfed-d daɣen libagaj-nni-ines. 

-Didi: Yuɣal ɣer Didi yenna-as: ur ttagad ara, ad ak-bibbeɣ ih, ma terra tmara ah. 

-Ɛgugu: Yettru ahhhhhhh. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yessewɛed ɣerurgaz-nni, yenna-as i Ɛgugu ṛumplasi-t tura keččini, a Ṛebbi n 

ddunit-ayi tura ur ttgallan ara fell-aɣ imeṭṭawen. Mi yeḥbes yiwen (yessewɛed ɣer urgaz-nni), 

wayeḍ ad yaṭaki (yessewɛed daɣen ɣer Ɛgugu). Am teḍṣa kifkif, win i tt-yessersen wayeḍ ad 

tt-yeddem, sekifik wayi neqqar-as ( dɣa yekker iɛeyyeḍ) Ahya lweqt deg wayen i d-negra, d 

lwaqt n yiḍelli, am win n wass-a am win n yiḍelli ur as-qqar yelha ur as-qqar diri-t, ḍegger 

fell-as taclaḍt tanfeḍ-as akkina, yiwet n Lḥaǧar i ibeddlen (ileḥḥu), yiwet n Lḥaǧar kan i 

ibeddlen,  ( iṛuḥ ɣer urgaz-nni yettnal-as ameẓẓuɣ-is s ufus n ukrabac-nni) yeqqar-as: si kun 

swaswa du-nni nella duz milyudabiṭa, ma d tura (ileḥḥu daɣen yedawwar akrabac-nni 

yettseffir) fffffuuuu. 

-Didi: Yekker yesḥuḍul yeṭṭef-it Didi. Dɣa yeqqim deg lqaɛa daɣen yeṭṭef aḍar-is. 

-Ɛmeṛ Buzwar: A teẓram anwa i yi-stɛelmen tiyi? D netta (yessewɛed ɣer urgaz-nni) yenna-

as: d muču. (Yuɣal ileḥḥu). 

-Didi: (ixezzer igenni), yenna-as: yegguma ad d-yeɣli yiḍ. 
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-Ɛmeṛ Buzwar: utrumu nekkini Wellah ma sneɣ ryan ditu, ayen yeɛnan liẓafir trafik-ayi wali, 

imir-nni ur ssineɣ ara, tayi ijeǧǧigen, yiwet yeṣfan am waman, awal aḥlawan ur t-ttawḍeɣ ara, 

yuɣal nniɣ-as Wellah ar d-aɣeɣ d aɣyul. 

-Didi: Iqerreb-d ɣur-s yenna-as: ayɣul? D acu-t igzaktumu i d aɣyul? 

-Ɛmeṛ Buzwar: iii n wansi-tt tmurt-nwen? (Yewwet deg yiḍarren-is) yenna-as: ziɣ teǧǧa-ken 

tmacint! Zik ttaɣen-d medden iɣyal ma d tura ttaɣen-d medden iɣyal, meɛna akka win i 

izemren. (Dɣa yuɣal daɣen ileḥḥu).  

-Didi: Yezwer-as deg ubrid yessewɛed ɣer urgaz-nni, yenna-as: i tura keččini tebɣiḍ ad t-

stixreḍ ah, netta acḥal aya, ixeddem ɣer ɣur-k jami, jami yella wass deg way deg i ak-yeǧǧa. 

-Ɛgugu: Yettmuqul-it-id kan yuɣal iṛuḥ ad d-yekker yenna-as: inɛel ddin, yuɣal iqreḥ-it uḍar-

is dɣa yeqqim. 

-Didi: I tura mi as-tessuffɣeḍ akk adif-is, itti tura tebɣiḍ ad t-tebalunsiḍ cɣel am wakken-nni d 

tilemt n tbanant (ikres lbunya-s yuɣal ɣer deffir yettneggiz am win yebɣan ad yennaɣ), yenna-

as: mačči dɣa azal. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yettru yeqqar-as: daɣen, daɣen ahhhhh, (dɣa Ɛgugu yekker ttmuqulen-t kan 

netta d Didi ttewhimen dacu akka i t-yuɣen, ma d Ɛmer Buzwar netta ileḥḥu yettɛeyyiḍ) daɣen 

dayen ahhhhhhhahhh , dɣa yeqqim ɣer lqaɛa yessers akrabac-nni ɣer lqaɛa, yewwet ifassen-is 

ɣer yiḍarren-is yenna-as: yewweḍ laẓ ɣer wanda akken ur tettqaṭṭaɛ ara tawant hhhhh, yekres 

lbunya-s yenna-as: ur teẓrim ara kunwi, ḥaca ayen i as-yehwan i ixeddem yesserwa-yi-tent 

hhhahhahh yessemɣi-d tazemmurt deg uɛrur hhhhh ( yessewɛed ɣer urgaz-nni) yenna-as: a 

winna ilaq ad yettixer, nniɣ-awen dayen dayen dayen ahhhhhh. 

-Didi: Niqal yettmuqul-it kan yewhem yuɣal yerfed ifassen-is yenna-as: ad yili Ṛebbi di lɛun. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Dayen dayen dayen ahhhhhhh.                      

-Didi: Imuqel Ɛgugu yenna-as: a ziɣ yesderwec-it meskin! 

-Ɛgugu: Mačči ad teddigutiḍ. 

-Didi: Yessewɛed ɣer urgaz-nni am wakken yettgalla deg-s yuɣal iṛuḥ ɣer ɣur-s yenna-as: i 

tura keččini ur tettneḥcameḍ ara ah. 

-Ɛgugu: Yeḍfer-it yenna-as: ih. 
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-Didi: Yessewɛed ɣer Ɛmeṛ Buzwar yenna-as: argaz n lɛali am netta, keččini ad t-seḍlimeḍ 

daYi? Netta acḥal aya ijmeɛ-ik i tu ah brimun tigzajir. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenṭeq-d yenna-as: zik-nni wi, yejjanṭi yettɛwan-iyi, yesɣar-iyi lemɛani, ma 

d tura a yemma hhhhiiihihhiih. 

-Ɛgugu: Yejbed-d Didi deg ufus-is yewwi-tt weḥd-s yenna-as: isk yebɣa ad d-yerr yiwen deg 

umkan-is?  

-Didi: Ur fhimeɣ ara, ma t-yestixer isk ad d-yerr yiwen deg umkan-is, neɣ ala? 

-Didi: Yenna-as: awah ur cukkeɣ ara. 

-Ɛgugu: Yenna-as: amek ur tcukkeḍ ara icrek-it waYi? 

-Didi: Anda ẓriɣ nekkini. 

-Ɛgugu yenna-as: Ilaq as-nedumundi, yejbed-it daɣen seg ufus-is akken ad t-yawi ɣer Ɛmer 

Buzwar. 

-Didi: Idegger-it yenna-as: azzel ṛuḥ. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yekker-d yenna-as: aaci tta dacu i ak-yuɣen ass-ayi, ttḥasil semḥet-iyi ah, 

acu-t akk i wen-id-nniɣ, ayen akk i wen-d-nniɣ d tikerkas, ɣef nekk i sruyen madden! 

(Yewwet ɣer lǧib-is) yenna-as: anda yella Ṛebbi ittitta-nni-inu? Iṛuḥ yettqellib deg leǧyub-is. 

-Ɛgugu d Didi: Ttaḍsan hhhhhhhhh. 

-Didi: Yenna-as i Ɛgugu: Wellah ar nesɛedda yiwet n laswari, ar ack-itt. 

-Ɛgugu: Yenna-as: Wellah ar rwiɣ taḍṣa. 

-Didi: Rnu Mazal rǧu kan. 

-Ɛgugu: Amek ih awah mazal! 

-Didi: yenna-as: armi d tura i d-nenna besmellah. 

-Ɛgugu: Yetthuzzu aqerru-is. 

-Didi: Wellah Wellah ar d ssanima. 

-Ɛgugu: D sirk d sirk. 

-Didi: (audio 2. 13m45) lamuzik. 
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-Ɛgugu: Aa d sirk a weddi. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Akken idewwer yenna-as: aa anda rriɣ asebsi-nni-inu? 

-Didi d Ɛgugu: Ttaḍsan. 

-Ɛgugu yenna-as: i Didi: iruḥ-as utelxir-nni-ines. 

-Didi: yenna-as: Rǧu tura ad d-uɣaleɣ ah.dɣa iṛuḥ. 

-Ɛgugu yenna-as: Dinna kan uffu axerwat. 

-Didi: Idewwer-d ɣur-s yenna-as: ṭṭef-iyi amkan-iw. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer-d yenna-as: ur teẓriḍ ara anda rriɣ? Imuqel-d yufa ulac-it Didi 

yenna-as i Ɛgugu: Aww iṛuḥ? Iqerreb-d ɣur-s yenna-as: ur iyi-d-yenni ara mi tta neqqar 

ɛlaxir, ayɣer ur t-id-teṭṭifeḍ ara? 

-Ɛgugu: Yenna-as: yeṭṭef yeṭṭef alafin dayen. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer aqerruy-is yenna-as: a fettaḥ ya rezzaq. (Dɣa iṛuḥ yeqqim). 

-Ɛgugu: Iqerreb-d ɣer sdat ciṭuḥ yettmuqul yenna-as: iyya-d aɣer dayi tura. 

-Ɛmeṛ Buzwar yenna-as:ad iyi-n-tsekkreḍ daɣen tura! 

-Ɛgugu: Iyya-d ad ttwaliḍ ɣiwel ɣiwel. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yekker-d s tazla yettmuqul. 

-Ɛgugu: Yessewɛed ɣer sdat yenna-as: ẓeṛ ẓeṛ. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Abrid n usubbu yella, abrid n walluy ulac. 

-Ɛgugu yenna-as: Alih ahya ahya dɣa taxren syinna. 

-Didi: Yuɣal-d yettazal yettneggiz aww. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Acu akka i t-yuɣen? Culla. 

-Ɛgugu: Yeḍfer-it yewwet-as deg tamurt yenna-as: si dumaj ulac-ik terratiḍ nekk cuẓ. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ileḥḥu-d ɣur-sen yeqqar-asen culla, yerfed ifassen-is yettmuqul ɣer yigenni 

yenna-as: d ṛṛeḥma, imuqel Ɛgugu yenna-as: sel-d ma yella tesliḍ, (yewwet deg yiḍarren-is) 

yenna-as: Ahya a Ṛebbi ur neṭṭis ara. 
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-Ɛgugu yenna-as: Yegguma ad d-yeɣli yiḍ. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer-d ɣur-s yenna-as: a lukan ad truḥem axir uqbel ad d-yeɣli yiḍ ah. 

-Ɛgugu: A wlidi yernu teẓriḍ fiḥel ma nniɣ-ak-t-id. 

-Ɛmeṛ Buzwar: A ẓriɣ fiḥel ula ad iyi-d-tiniḍ, lukan d nekkini ha-t-ah,lukan d nekkini yesɛan 

rrudibu akk d si Ɛebderaḥman, isem-is akken tura, ih si Ɛebderaḥman, iii winna akken i 

tettraǧum. Wellah lɛaḍimin ma tixreɣ-tt sya alama yeɣli-d yiḍ. Idewwer imuqel akersi-nni, 

yuɣal yenna-as: ii bɣiɣ ad qqimeɣ mi ur ẓriɣ ara ma zemreɣ ad qqimeɣ. 

-Ɛgugu: Yessewɛed ɣer ukersi-nni yenna-as: Qqim ha-t-ah anwa i ak-yekksen? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yezmer ḥacama tennam-iyi-d. (Dɣa iɣleq amunṭu-nni-ines). 

-Ɛgugu: Amek?  

-Ɛmeṛ Buzwar: Lukan ad iyi-d-tinim qqim, ad qqimeɣ. 

-Ɛgugu: A ma wayi ma i tebɣiḍ ad ak-id-iniɣ. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ihi ini-iyi-d. 

-Ɛgugu: Imuqel Didi yenna-as: rǧu yuɣal iqeddem ciṭṭuḥ ɣer ukersi-nni, ihi mala a si Ɛmeṛ 

Buzwar, di leɛnaya n Ṛebbi ma ur teqqimeḍ. (Dɣa yuɣal ɣer Didi). 

-Ɛmeṛ Buzwar: Zmer ahat fiḥel ma qqimeɣ. 

-Didi d Ɛgugu: Ttmesmuqalen. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer-d ɣur-s yenna-as: ihi ṛuḥ ansisti ciṭṭuḥ. 

-Ɛgugu: Yuɣal-d ɣer ukersi-nni yenna-as: i Ɛmer Buzwar: xzu cciṭan ah, qqim ɣef yiman-ik 

ah, yuẓa-d ɣer Ɛmeṛ Buzwar yenna-as: lukan ad tbeddeḍ akka ad ak-yewwet ubeḥri. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: Wellah, Wellah. 

-Ɛgugu: yenna-as: sebḥan Llah. (Dɣa iwexxer). 

-Ɛmeṛ Buzwar: Waqila ɣur-k lḥeq a Sidi. (Dɣa iṛuḥ yeqqim). Aql-aɣ neqqim neqqim a Sidi 

(dɣa yettekki daɣen amunṭu-nni-ines). Yuɣal yenna-as: aayyyyyayaaay (yekker) ad kkreɣ ad 

aken-ǧǧeɣ neɣ ma ulac ad iyi-teǧǧ tmacint. 

-Didi: Yessewɛed ɣer Ɛmeṛ Buzwar yenna-as: tegguma ad teddu ssaɛa. 
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-Ɛmeṛ Buzwar: Iṛuḥ ɣer ɣur-s yenna-as: ur d-qqar ara akka ay argaz n lɛali, (dɣa yeṭṭef-it-d 

seg tuyat-is yesseɣli-t ɣer lqaɛa), ur d-qqar ara akka ayen i ak-yehwan ini-t-id ala aya (dɣa 

yebra-as ɣer lqaɛa). 

-Ɛgugu: Iruḥ-d ɣur-s yenna-as: a wlidi tixer-as i winna ur iban akk acu i t-yuɣen ass-ayi, 

kullec d aberkan gar wallen-is ya laṭif. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Iii segmi akka seg sbaḥ ad yettmuqul s igenni. 

-Didi: Yekker-d. 

-Ɛmeṛ Buzwar yenna-as:Rǧu ad teččeḍ ayen yewwan. (Yuɣal ɣer deffir yettmuqul-iten i sin) 

yenna-asen: armi d tura i awen-feqeɣ, ziɣ kunwi mačči n dayi, leɛmer i aken-yeṭṭif yiḍ dayi 

ɣur-neɣ, tebɣam ad awen-id-iniɣ? Ma tebɣam ad awen-id-iniɣ, mi ara awen-id-heddreɣ 

(yewwet akrabac-nni ɣer lqaɛa) yenna-asen: ilaq ad tettḥesisem ma yehda-ken Ṛebbi, (yewwet 

daɣen akrabac-nni ɣer lqaɛa, imuqel-it) yenna-as dacu i t-yuɣen ukrabac-ayi? (Iɛawed 

iḍegger-it ɣer lqaɛa), ulac akk akraba-ayi. (Yuɣal yettmuqul-iten) yenna-asen: acu akken-nni i 

awen-id-qqareɣ tura? 

-Didi: Imuqel Ɛgugu yenna-as: kker ad nruḥ. 

-Ɛgugu: Yenna-as i Ɛmer Buzwar: nniɣ-ak ur ttbedda ara akken, ad ak-yewṭenṭen waḍu. 

-Ɛmeṛ Buzwar Ih Wellah yerna tenniḍ-iyi-d, iqerreb-d ɣur-s yenna-as: amek akken i ak-

qqareɣ ur ssineɣ ara isem-ik? 

-Ɛgugu: Yenna-as: Amagraman. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Iɛeyyeḍ ihi heddreɣ-awen-id ɣer waya, mi ara d-yeɣli yiḍ, mi ara awen-id-

heddreɣ ilaq ad iyi-d-ttḥessisem, neɣ ma ulac ad tt-teččem, imuqel s igenni. 

-Didi d Ɛgugu d Ɛmer Buzwar: Ddawaren akk ttmuqqulen s igenni siwa argaz-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Imuqqel argaz-nni yenna-as: muqqel s igenni inɛel waldi-k. (Argaz-nni 

imuqqel s igenni, dɣa Ɛmer Buzwar yuɣal yettmuqqul s igenni yeddawar, yuɣal yeḥbes) 

yenna-asen: Bun dayen, (imuqqel argaz-nni) yenna-as: d ayen inɛel waldi-k, (dɣa argaz-nni 

yessers-d agarru-s). Yuɣal Ɛmeṛ Buzwar Yessewɛed ɣer yigenni yenna-as: igenni-ayi ha-t-ah, 

dacu i isafen deg-s? D igenni, am yigenni n yiḍelli akka imir-a ha-t-ah, mačči d azegzaw, d 

aberzegzaw, (dɣa argaz-nni yessers libagaj-nni-ines, yeẓẓel di lqaɛa yeṭṭef) ma d Ɛmer 

Buzwar yettkemmil igenni-ayi yettili di mkul tamurt, mi ara yelḥu lḥal safi ssaɛa-ayi apipri 
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tafat-is tufrar-d aṭas. A seg sbeḥ mi d-yefrari yiṭij, abeḥri tili, irzeq-aɣ-d s ṛṛeḥma-s, imi tura 

yebda ixessi, ttetiṭattet,ttetiṭattet,ttetiṭattet, ixessi weḥd-s weḥd-s, ixessi yiwet yiwet, itti a ma 

finttaf ryan ni buj.(dɣa iɛeyyeḍ) yenna-as: mi a lɣafel ḥader iman-ik, ur ttamnen asif asusam 

ɣas deg yiḍ ad yettazal ad aɣ-yeṭṭef, ad aɣ-yeṭṭef, ulac tarewla sdat Ṛebbi, anda k-id-yufa din, 

ɣas akken ur tebniḍ fell-as, (dɣa yewwet deg yiḍarren-is imuqqel Ɛgugu) yenna-as: amek a 

Ṛebbi n ddunit-ayi ah. (Dɣa iṛuḥ yeqqim). 

-Ɛgugu: Kamim tɛeyyneḍ-aɣ-id, nezmer ad nernu cwiya, meqqar neẓṛa acu i aɣ-yeggunin. 

-Didi: Ulayɣer ad d-nernu iɣeblan. 

-Ɛgugu: Ad nerǧu neɣ ma ulac. 

-Didi: Ad nerǧu nuɣ tannumi. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Amek? Acu twalam? (Yettḥerrik afus-is) ttsellikeɣ-tt kra, sa va neɣ cwiya 

kan neɣ ulac maḍi? 

-Didi: Acu asefru-inna? (Dɣa iṛuḥ ɣer ɣur-s) yenna-as: Wellah lɛaḍim, Wellah lɛaḍim ar 

swaswa kan, a ddeqs-ik daɣen ah. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Imuqqel Ɛgugu yenna-as: i kečč a mmi dacu twalaḍ? 

-Ɛgugu: Ibark Allahu fika. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yesseqɛad amunṭu-ines yeqqar-asen: ah saḥitu, saḥitu. Awah lukan ad afeɣ 

win ara yekurajin, ttetitr alafa-nni ṭṭetiṭatteti, ṭṭetiṭatteti, ṭṭetiṭatteti-nni, si tta sa balak, mi 

amek ara d-tiniḍ neɣ ma ulac? 

-Didi: A wi si ṣa neɣ ma ulac, ulac acu ara d-tiniḍ. 

-Ɛgugu: Nekkini ɣilleɣ ihi txedmeḍ-tt iksepri. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Awah a tura cwiya kan dayi (yennul aqerru-is), mačči am zik-nni a tura 

tettuɣ (yettaḍsa) ahhhhhhh. 

-Didi d Ɛgugu: Ṛuḥenwa yeqqimseg lǧiha di lqaɛa wayeḍ seg lǧiha tayeḍ. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Mazal yettaḍsa ahhhhhhh. 

-Ɛgugu: unaṭundu Aql-aɣ neqqim d iɣimi. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Aw txaqem? 



     Amud 

 
129 

 

-Ɛgugu: yenna-as: Di leɛnaya n Ṛebbi amek ur tettxiqiḍ ara? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer ɣer Didi yenna-as: i kečč a mmi txaqeḍ? 

-Didi: I tura ayɣer ara d-steqsayeḍ? Aql-ak-id ad tettwaliḍ yezha wul-ik? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-asen a yatmaten a tisetmatin, tquḍrem-iyi ad awen-ibarek Ṛebbi. 

-Ɛgugu: Ad ak-ibarek Ṛebbi i keččini. 

-Didi: Yenna-as: deg waya ad ak-ibarek Ṛebbi ula d keččini daɣen. 

-Didi: Yenna-as: deg waya ad ak-ibarek Ṛebbi ula d keččini daɣen. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ɛni kan ur ẓriɣ ara tquḍrem-iyi ad awen-ibarek Ṛebbi armi d tura aql-i 

weqɛeɣ, i wi axaṭer arrac-ayi ilaq-iyi ad as-nerreɣ lxiṛ. 

-Ɛgugu: yenna-as: Xas zuǧ alaf berka-aɣ. 

-Didi: Idewwer-d ɣur-s yenna-as: asmeɛ asmeɛ, ma tebɣiḍ ad tuɣaleḍ d aklucar, uɣal kan d 

aklucar weḥd-k keččini, ur iyi-sdukkul ara nekkini. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ha-t-an lxiṛ, iwi bac akken ur ttxiqin ara msakit, dakur qesreɣ yid-sen, fkiɣ-

asen iɣsan, wwiɣ-asen-d mam asefru a Sidi n baba, mi zmer ahat drus, zmer ahat drus, 

(iɛeyyeḍ) ha-t-an d acu iyi-nɣan. 

-Ɛgugu: Yenna-as: xas ma drus. 

-Didi: Iɛeyyeḍ-d fell-as: ssusem. 

-Ɛmeṛ Buzwar: (yekker) yenna-as: drus, drus, ad as-tiniḍ uɣaleɣ d yemma-twen da neɣ? 

Yuɣal yeḥbes yenna-as: ulamma akka kul yiwen amek i t-id-yeǧǧa Ṛebbi, dagi-k yeǧǧ-d 

Ṛebbi d bab n lxiṛ neɣ anef ad kemmleɣ i lxir-iw ass-ayi alih                                                                                              

awer kkreɣ, (dɣa ileḥḥu) yenna-asen: alur dacu i tebɣam? Tebɣim ad awen-id-iɣenni, tebɣam 

ad awen-d-yecḍeḥ, tebɣam ad awen-id-yawi asefru, neɣ tebɣam ad awen-id-yeqlu, acu 

tebɣam? 

-Ɛgugu: yenna-as: Anwa? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Anwa? Yessewɛed ɣer urgaz-nni yenna-as: ziɣ yella kra ixeddmen-nniḍen 

nnig-s, kker inɛel waldi-k. 

-Argaz-nni: Yekker-d yuɣal daɣen yerfed libagaj-nni-ines. 
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-Didi: Yessewɛed ɣer urgaz-nni yenna-as: yessen ad d-yeqlu? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Byan sur yessen maḍi zik-nni yettawi-tt-id amzun akken d bu Ɛemran, acḥal i 

ḥemmleɣ ad as-fkeɣ, Wellah ma rewwuɣ-t s yiɣimi, zik-nni ma d tura azal anef kansanfi ryan, 

(iṛuḥ yeddem-dakrabac-nni seg lqaɛa), yenna-asen: Amek ihi ad awen-id-yeqlu nekk cuẓ?  

-Ɛgugu: Yekker-d ɣer ɣur-s yenna-as: azal nekk nniɣ-as lukan ad aɣ-id-yecḍeḥ ciṭṭuḥ axir 

yettḥerrik tuyat-is zdag rdag. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Zdag rdag iwumi mačči ḥaca aya i yellan. 

-Ɛgugu: Iṛuḥ ɣer Didi yenna-as: a Sidi lukan ad aɣ-id-yecḍeḥ ciṭṭuḥ Axir? 

-Didi: Yekker-d ula d netta yenna-as: aa nekkini ma yessen ad d-yeqlu bɣiɣ ad as-sleɣ. 

-Ɛgugu: Asmeɛ ad as-yini dabur ma yezmer ad aɣ-d-yecbaḥ, Apri ad aɣ-d-yeqlu ma yella 

wamek. 

-Didi: Imuqel Ɛmeṛ Buzwar yenna-as: yella wamek akka? Ad aɣ-id-yecḍaḥ ciṭṭuḥ apri aɣ-id-

yeqlu. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Sebḥan Llah netta tujur akka i ixeddem (yeddawar akrabac-nni) yenna-as: ad 

yebdu ad d-iceṭeḥ apri ad d-yeqlu. 

-Didi: Iruḥ-d ɣer Ɛmeṛ Buzwar yenna-as: ini-as ad aɣ-id-yecḍeḥ ihi. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Rǧu. 

-Ɛgugu: Iṛuḥ-d ula d netta yerna-d ɣur-sen yenna-as: amek ur yettargu ara? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ad awen-id-sfehmeɣ apri, imuqqel argaz-nni yenna-as: a tesliḍ neɣ? Ccḍeḥ a 

lɛerc. 

-Argaz-nni: Yesser libagaj-nni-ines, idewwer-d ɣur-sen yettḥerrik jjitt-nni i yessers yuɣal 

idewwer. 

-Didi: yenna-as: Amek daya? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: rnu. 

-Argaz-nni: Idewwer-d daɣen yettḥerrek-asen-djjitt-nni yuɣal idewwer. 

-Ɛgugu: Iṛuḥ ɣer ɣur-s yenna-as: ih ad teḥzen yemma-k dɣa ma akka ula d nekkini ssneɣ ad 

ceḍḥeɣ yettḥerrik aserwal-is. 
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-Didi: Yettaḍsa hhhhhhh. 

-Ɛgugu: Iruḥ-d ɣur-s yettḥerrik aserwal-is, yenna-as: azal d aserwal i iceṭṭḥen, aserwal ulac 

ilaq ad triniɣ daɣen cwiya. 

-Didi: Yessewɛed ɣer urgaz-nni yenna-as: ḥemlen yeɛya. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Zik-nni yella iceṭṭeḥ d lewhayem, (ileḥḥu ɣer urgaz-nni) yeqqar-as : iceṭṭeḥ s 

uɛebbuḍ s uqerruy, s leḥnak,s imeẓẓuɣen, ma d tura ad ak-yeqqar ha-t-ah d aya kan i ssneɣ, 

yerna iga-as isem i cḍeḥ-ayu-ines. 

-Ɛgugu: Amek i as-yeqqar? Ccḍeḥ n tyaziḍt. 

-Didi: Akka siṭadir d cḍeḥ n yimɣaren ih. 

-Ɛmeṛ Buzwar: yenna-asen ahahh netta yeqqar-as: ccḍeḥ n win yettgalla aḥeq ucebbak 

siṭadir am wakken yeḥsel daxel n ucebbak, yesseḥriṭiw daxel. 

-Argaz-nni: Iṛuḥ ileḥḥu. 

-Ɛgugu: I tturṭu ur yeḍlim ara yeɛni. 

-Didi: Yessewɛed s ubad-is ɣer urgaz-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yuzzel yeṭṭef-d amrar-nni yeḥbes-it-id: aaahhhhh. 

-Argaz-nni: Yettuɣal-d ɣer deffir. 

-Didi: Yernu jamiad iṛuḥ. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ad awen-id-sfehmeɣ apri. (Yettqellib deg leǧyub-is) yenna-asen: anda rriɣ 

tačučukt-nni-inu? 

-Didi d Ɛgugu: Ttmesmuqalen ttecmumuḥen. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Akken mazal-it yettqellib deg leǧyuba-is: ananan truḥ-iyi tčučukt-nni-inu, 

yettmuqul di lqaɛa yuɣal yenna-as Llah ɣaleb awer d-tuɣal, yuẓa ciṭṭuḥ ɣur-sen yuɣal yeḥbes 

yenna-asen: dacu lliɣ ad awen-id-qqareɣ tura? Yewwet deg yiḍarren-is yenna-as: Wellah ar 

ttuɣ d lemḥayen, idewwer ɣur-sen yeqqar-asen: rǧut tura ad d-mmektiɣ, yeqqim ɣef ukersi-

nni-ines yettxemmim. 

-Didi d Ɛgugu: Kkan-d ɣur-s ttmuqulen-t. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer-d ɣur-sen iɛeyyeḍ-d fell-asen: afet-d kra kunwi. 
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-Ɛgugu: Yedduqes-d yenna-as: tteɛraḍeɣ ad d-mmektiɣ. 

-Didi: Ula d nekkini, yessers afus-is ɣef lḥenk-is yettxemmim. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Rǧu. 

-Ɛgugu: Iɣawel yenṭeq-d iruḥ-d ɣur-s yenna-as:a wi ufiɣ-tt-id. 

-Ɛmeṛ Buzwar: D acu? 

-Ɛgugu: Ayɣer yegguma ad yessers libagaj-ines ɣer lqaɛa. 

-Didi: Iɛeyyeḍ-d fell-as yenna-as: dayen dayen tagi nɛedda-as dija aa. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Imuqel-it yenna-as: nɛedda-as i tagi? 

-Didi: Ih, dayen tenniḍ-aɣ-id ayɣer. 

-Ɛgugu: yenna-aɣ-id? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: nniɣ-awen-id dija? 

-Didi: yessewɛed ɣer urgaz-nni, yenna-as: maḍi hata yessers-itt. 

-Ɛmeṛ Buzwar d ɛgugu: Dewwren ɣur urgaz-nni. 

-Ɛgugu: Aa wi, idewwer-d ɣer Ɛmer Buzwar d Didi yenna-asen: amek ihi tura safik? 

-Didi: ttisk Ha-t-an yessers ibagaj-ines ɣef lqaɛa, ur nezmir ara ad as-nini ayɣer yegguma ad 

ten-yessers ay ahruḥu. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer ɣer Ɛgugu yenna-as: ay aḥruhu ttisk Ha-t-an yessers-iten. 

-Ɛgugu: Mi alur ayɣer i ten-yessers ihi?  

-Ɛmeṛ Buzwar: Idewwer ɣer Didi yenna-as: Ha-t-an anda iyi-d-tufiḍ dehceɣ. 

-Didi: Ih, yewwi yessers-iten bac akken ad aɣ-id-yecḍeḥ. 

-Ɛgugu: Yewwet deg uqerruy-is yenna-as: iḥsa. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yeṭṭef aqerruy-is yenna-as: iḥsa, Wellah ar niqal ar ttuɣ. 

-Ɛgugu: Segsbeḥ i nella dayi ulac win i d-yusan ula i iruḥen d lmeḥna, (dɣa yeqqim ɣer lqaɛa) 

-Didi: Yessewɛed ɣer urgaz-nni yenna-as i ɛmer Buzwar: ini-as aɣ-d-yeqlu ihi. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yemmeɣ ar lǧib-is yenna-as: Ax fket-as-in tacacit. 
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-Didi: aa ɛni alama yeqqen tacacit-ines. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yeddem-d tacacit seg lǧib-is yenna-as: ḥaca ma yeqqen tacacit neɣ ma ulac 

Wellah ma yenna-awen-d ryan ditu. 

-Didi: yenna-as i Ɛgugu: efk-as tacacit-ines keččini. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Imekken-as tacacit-nni i Ɛgugu. 

-Ɛgugu: Anwa? Nekkini, ad as-yefken tacacit-is nekkini, segellina kan yefka-iyi-d akudepyi, 

bla Ṛebbi ma fkiɣ-as-tt-id nekkini dɣa yeqqim ɣer lqaɛa. 

-Didi: Bun ad as-tt-id-fkeɣ. 

-Ɛgugu: Iṛuḥ ɣer Ɛmer Buzwar yenna-as: Ini-as ad tt-yeṭṭef. 

-Didi: yekkes-as-d tacacit-nni i ɛmer Buzwar ileḥḥu ɣer urgaz-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: yenna-as iƐgugu axir ad as-tt-id-tefkem kunwi. 

-Didi: Yessenɛet-as tacacit-nni i Ɛgugu yenna-as: ad as-tt-id-fkeɣ Ḥaǧ dɣa yefka-as-tt i urgaz-

nni. 

-Ɛgugu: yenna-as: i Ɛmer Buzwar: ini-as ad tt-yeṭṭef weḥd-s. 

-Ɛmeṛ Buzwar: yenna-as: Axir ad as-tt-teqqnem kunwi. 

-Didi: Ad as-tt-id-qqneɣ hhhhh, yeqqen-as-tt, yettmuqul-it. 

-Ɛgugu: Yenna-as i Ɛmer Buzwar: dacu ara yettraǧu? 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as i Didi: wexxer. 

-Didi: Iwexxer ɣer ṭṭerf. 

-Ɛmeṛ Buzwar: yettmuqul argaz-nni yenna-as: qlu inɛel waldi-k. 

-Argaz-nni: Idewwer-d ɣur-sen icemmer-asen-id, dɣa yuɣal ɣer umkan-is. 

-Didi: Iɛeyyeḍ ayyyy, iṛuḥ ɣer Ɛgugu dewren i sin yid-sen ffren iqerray-nsen. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Iɛeyyeḍ aɛɛɛ dɣa yekker yerfed akrabac-nni yenna-as: serreḥ. 

-Argaz-nni: yettqerrib ciṭṭuḥ ciṭṭuḥ dɣa yeḥbes. 

-Didi d Ɛgugu: Dewren-d ttmuqulen-ten-id. 
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-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: qlu nɛel waldi-k. 

-Argaz-nni: Yetthuzzu aqerry-is am win ara d-yini ala, yenna-as: ni bu bu si bri ṣa, gma di 

Fransa qqaren icrir, a xuya,a xuya,a xuya, yuɣal yiwen yenna-k lukan ad tuɣaleḍ ad iyi-d-

tinniḍ a xuya ṣa va tta nekk yid-s yenna-ak mi sliɣ i wawal-ayi a xuya ad helkeɣ, yerna dinna 

deg winna akken, di tmurt n Leqbayel: a siwa siwasi li suntus di si, si Ɛmeṛ, si Qasi, si 

Belkasem, dɣa yuɣal iceṭṭeḥ yettɣeni si Ɛmer si Qasi, si Belqasem, si Ɛmer, si Qasi, si 

Belqasem, yiwen wass ɣur-neɣ qqaren-as Ɛmeṛ u Qasi dɣa yiwen, yiwen wass yessawel-as: 

wa si Ɛmeṛ, nniɣ-as si melmi akka i d-iƐmer, yenna-k akka i as-qqaren ma ur as-tenniḍ ara si 

Ɛmeṛ ad yezɛef, nniɣ-as ad yezɛef? Yenna-ak ad yezɛef ih, yuɣal daɣen iceṭṭaḥ yettɣeni: si 

Ɛmeṛ, si Belqasem, si Qasi, yuɣal-d daɣen ɣer umkan-is, yenna-as: yiwen n wass yiwen 

qqaren-as: Ḥmed il est Kunta kumsa mi d afellaḥ ɣef yiman-ik, dɣa yiwen wass yiwen 

yessawel-as wa si Ḥmed, nniɣ-as ayen ayen anda akka i d-tewwiḍ si Ḥmed-ayi? Nurmalmu si 

antirdi ad as-tessiwleḍ i yiwen utermud akka, ha-t-a Ittrublam mi tefra ldiznaf mars-nni , 

nniɣ-as lḥasun gunglint yekkliwilaya (yekkat deg uɛbbuḍ), (yiwet deg yiwen n uḍar, yiwet 

ṭerwasu, yiwet deg uḍar-nni-nniḍen yenna-as: tayeḍ katsu ban, yiwet ɣer deffir yenna-as: 

tayeḍ xemsalaf a Sidi, alur deg temdinin yakk yellan deg laljiri ad d-ddumen aɛekkaz-nni ad 

as-rnun drapu deg munc abali as-inin ayah, yebda daɣen iceṭṭeḥ yettɣenni ad as-inin Barkat, 

sebɛa snin berakat, sebɛa snin berakat. Azekka-nni ad d-isubb ad d-yeqlu ɣer ṭṭaq ad d-yerr 

tujur drapu-nni deg umunc abali s yireẓwi ad tt-icudd s yireẓwi, yebda iceṭṭeḥ daɣen ad yebdu 

attattlistiɛmar attattlistiɛmar, attatta listiɛmar. Akken yettɣenni ileḥḥu ɣer Ɛmer Buzwar ixzer-

it-id kan yuɣal-d ɣer wemkan-is. Azekka-nni tameddit ad d-isubb ad imanifisti,imi ttɛeyyiḍen 

akk Yaḥya, ulac win ara ak-yinin ur ɛeyḍeɣ ara Yaḥya.Apri ad ak-inin wid i iḥedren ad ttawin 

libila lizapartma, nekkni ad nettnaɣ gar-aneɣ, imi tella tayi n iḥerkiyen, anwa i nɣan di lgirra-

nni n Lezzayer? D nekkini, d Leqbayel, ibeddel aman, ih tayi n iḥerkiyen d sseḥ, yuɣal-d ɣer 

umkan-is amek, d sseḥ ih, di tmura-nniḍen yirkel ad t-tafeḍ ixeddem lekwaɣeḍ i gma-s, a Sidi 

ttafen-as-d imukan, nekkni ad nettennaɣ gar-aneɣ si zik nettennaɣ gar-aneɣ, ad as-yini leflani 

winna d aḥerfi ah, dɣa ad iṛuḥ ɣur-s ju n si pa nekkini, acu n lderwa yesɛa lmal nibuku lwi! 

Acu kan netta yerfed timegḥelt ɛinani netta yexdem lkuntrur seg tefra dɣa ad ṛuḥen ad t-id-

awin ( yeddem-d amrar-nni-ines ad t-yekkat ɣer lqaɛa), yenna-as: ad t-kkaten, ad t-kkaten, ad 

t-kkaten, imi lizaljirya zewren di lexbarat urɛaḍ ara tḥerrek Lḥaǧar ad as-id-gen amek i 

txeddem, ssawḍen ad tt-smdɣren alama ih, imi wiyyi i d-yessuffuɣen lexbarat akka i awen-d-

nniɣ, mi bɣan ad as-d-sduffɣen lexber ad t-id-ssuffɣen ad as-yini leflani wayi d ssertiya ah, ur 

ttɛawad ara ah, dɣa ad iṛuḥ ɣer wayeḍ wayi d ssertiya ur ttɛawad ara ah, alama xemsṭac neɣ 
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ɛecrin n ssariyat alma dɣa t-ttmeslayen akk, akkenni i as-yenna Ɛmeṛ Buzwar, mi tesliḍ kečč 

dayen s ni ttlu d ssertiya, wayi tura d lmeɛna meqqren ad ttxedmeḍ i yiwen lxiṛ, asmi ara 

tḥebseḍ dayen ad as-yini: ḍelbeɣ-as tačinat si tebḥirt-is ur tt-id-yefki ara, a ssalam ɛlik aɣ-as-d 

ayen i awi-as-d akamyun, ibitili, ma yella tḥebseḍ dayen, ad as-yini ḍelbeɣ-as agaru n 

dduxxan ur tt-id-yefki ara netta deg uzarug-s i iɛac, neɣ sḥab-nneɣ amek i ttekritikin. 

-Didi d Ɛgugu: Qqimen deg lqaɛa smeḥsisen-as i urgaz-nni, ma d ɛmer Buzwar yeqqim ɣef 

ukersi yeṭṭef-d. 

-Argaz-nni: Yettkemmil tsellem-d a lɣaci? Ha-t-in wihin ixeddem akka, ha-t-in wihin iga 

akka, nutni ttekritikin, Ha-t-an wihin yesɛa iṣuṛdiyen, ha-t-an wihin fukken-as, akken tebɣiḍ 

txedmeḍ ad ak-id-afen tacrurt, ma d igellil ad ak-inin ur tezmireḍ ara i yiman-ik, ma d 

ameṛkanti ad ak-inin aaɛɛɛ tesɛiḍ iṣuṛdiyen aṭas, safik si leḥram i t-id-kesbeḍ, ma ur txeddmeḍ 

ara ad ak-inin keččini d acebḥan, ma txeddmeḍ ad ak-inin iwumi txeddmeḍ? Yehwa-ak kan 

txeddmeḍ ad tebbasiḍ, akken i ak-yehwan ddel ad ak-inin mačči akken, Wellah nekkni ɣer 

Leqbayel ar d iɣyal, aɣyul efk-as lɛelf ad iɛic, ad d-yas uqjun ad yečč gar yiḍarren-is safi rya, 

amcic, izirdi, Taɣast yusa safi rya, mi ad-t-id-yessirni yiwen n uɣyul i t-yecban akka am netta 

dɣa ad yebdu ɛɛaaa( yettneggiz yettneggiz armi iḥuza ula d Ɛgugu akk d Didi ɣlin ɣer lqaɛa) 

netta yettkemmil: ɛɛaaa ɛɛaaa, alur igzaktma nekkni s Leqbayel am yeɣyal. ( Didi, d Ɛgugu 

kkren-d uɣalen qqimen smeḥsisen-as),     netta yettkemmil, ṛuḥ tura keččini qqaren tura wiyyi 

zemren i sistam, sistam yečča-d lmergaz di Ilizi, azal mačči di Ilizi, (yessuli afus-is) ḥaca Ilizi, 

imi lprizida n lxareǧ tusa-d ɣer dayi sewwen-as-d ayennat amek i as-qqaren isem-is winna, 

sbagiti akked buzelluf, mačči sbagiti a lmecwi, qqaren tura wiyyi zemren i sistam, Muḥ ṭetti 

iṛuḥ di leɣlaḍ ih, ad nruḥ akk d leɣlaḍ, axaṭer ur nessin ara ur nettqellib ara ad nissin, dabur 

kul yiwen ad ak-yeqqar azal d nekk i d Marwa, iḥiǧ-d umcic, di ttartuf yuɣal d dimukrat, di 

pertuf bu camer yuɣal d adimukrat ( yettneggiz daɣen) si pertuf bu camer yuɣal d adimukrat 

di pertuf bu camer yuɣal d adimukrat. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yedduqqes-d ma d Ɛgugu d Didi kkren-d seg umkan-nsen. 

-Ɛgugu: Ad teččeḍ aqerru-k.  

-Didi: Ṭagul. 

-Argaz-nni: Yettkemmil di pertuf bu camer yuɣal d dimukrat. 

Ɛmeṛ Buzwar: yenna-asen: Kkset-as-id tacacit-nni. 
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-Argaz-nni: Yuɣal ɣer lqaɛa. 

-Ɛgugu: Yefka-as tiyita s uḍar-is ɣer uḍar n urgaz-nni. 

-Didi: Yestaxer Ɛgugu yenna-as: inɛel ddin. 

-Ɛgugu yenna-as: Akka rtiɣ-d ttar. 

-Ɛmeṛ Buzwar yenna-as i Didi: awi-d tacacit-nni-ines. 

-Didi: Yefka-as-tt-id. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yewwet tacacit-nniɣerlqaɛayerkeḍ-itt s uḍar-is yenna-as: akka bla yemma-k 

d yemma-s ma yuɣal ad yesli. 

-Didi: I tura meḥsub ad d-yekker. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-as: ih ad t-negreɣ, ɛawnet-iyi-d. 

-Didi: Amek ara ak-id-nɛawen amek amek? 

-Ɛmeṛ Buzwar: ad t-netti. 

-Ɛgugu: Izmer ahat yemmut. 

-Didi: Ur t-nɣiɣ ara. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yerra yiwen uḍar seg lǧiha n urgaz-nni wayeḍ seg lǧiha-nni-nniḍen iṛuḥ ad t-

id-yesker yenna-asen ɛawnet-iyi-d. 

-Didi: Yeṭṭef yiwen uḍar Ɛgugu yeṭṭef yiwen uḍar ḥebsen ma d Ɛmer Buzwar ijbed-d seg 

umrar-nni icudden ɣer umgerḍ n urgaz-nni. 

-Ɛgugu: Yebra-as i uḍar-nni yenna-as: a junimar nekkini. 

-Didi: Iyya-d ah. 

-Ɛgugu: Acu i aɣ-yeḥseb acu i aɣ-yeḥseb? 

-Didi: Iṛuḥ ijbed-d Ɛgugu yenna-as: iyya-d iyya-d ad neɛṛeḍ abrid-agi ma yekker-d yekker-d 

si nu ula d nekkini bla Ṛebbi ma ɛawdeɣ-tt ayya-n. (Dɣa ruḥen-d). 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ɛiwen-iyi-d a yirgazen. 

-Didi: yeṭṭef seg ufus Ɛgugu yeṭṭef seg ufus-nni-nniḍen. 
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-Ɛmeṛ Buzwar: Ijebbed amrar-nni yenna-asen: refdet-t-id a yirgazen. 

-Didi d Ɛgugu: Refdet-t-id. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Balak ad as-tesserḥem, ḥadret a yirgazen. 

-Didi d Ɛgugu: Ttmalen yiḍ am yisekranen. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Serḥet-as ma tebɣam ad as-tesserḥem. 

-Ɛgugu d Didi: Serḥen-as. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Akken yeṭṭef amrar-nni, yewwet-it s ukrabac-nni yeqqar-as: unabaḍ. 

-Argaz-nni: Yeddem-d tacacit-nni ileḥḥu. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Marc aryir. 

-Argaz-nni: Ileḥḥu ar zdat. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Dumi tur. 

-Argaz-nni: Yeddem-d libagaj-nni yuɣal ɣer deffir. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Aryir, sṭutttti, wwayy. 

-Argaz-nni: yeḥbes. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Boila, (yebra-as i umrar-nni ɣer lqaɛa, idewwer-d ɣer Didi d Ɛgugu), yenna-

as: Wellah a Sidi lukan mačči d kunwi, Wellah a Sidi ar (yettqellib deg leǧyub-is) yenna-as: 

anda tella ssaɛa-nni-inu? Iɛeyyeḍ fell-asen a d ssaɛa n ddheb a yemma-twen, di Berbas i tt-id-

uɣaɣ (yettqellib deg lǧib n userwal-is), yenna-as: amek yezmer truḥ-iyi? 

-Ɛgugu: Yettqellib deg lqaɛa. 

-Didi: Yettqellib deg leǧyub-is yuɣal yeddem-d asebbaḍ-nni n Ɛgugu yettmuqul daxel yuɣal 

yerfed taẓrut-nni yettmuqul seddaw. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yettmuqul ɣer lqaɛa, yuɣal iṛuḥ ɣer urgaz-nni yettqellib-it yakk, yenna-as: 

neɣ tṛuḥ ssaɛa-nni-inu a yat leɛraḍ, tag$yi d tajḍidt. 

-Didi: Yenna-as: ḥemlen terriḍ-tt ɣer daxel utturtfay-ik! 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yeddem-d apurtfay-nni imuqel daxel yenna-as: ulac, mi nurmalmu ad as-

nessel mi ara d-txeddem tik ṭak. 
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-Didi: Yenna-as: Ccet, yessemḥas iṛuḥ ɣer Ɛmer Buzwar yessemḥas ɣer uɛebbuḍ-is. 

-Ɛgugu: Ula d netta iruḥ-d yessemḥas deg uɛebbuḍ n Ɛmer Buzwar yenna-as i Didi tesliḍ i 

lḥaǧa? 

-Didi: Yenna-as: d iẓerman-is i yettwecwicen. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yerfed akrabac-nni iṛuḥ ad yewwet Didi yes-s yenna-as: inɛel ddin aa… 

-Didi: Yenna-as: Ccet, yesḥerrek afus-is am win ara as-yini qerreb-d ɣer dayi, yuɣal daɣen 

yessemḥas seg uɛbbuḍ n Ɛmer Buzwar yettali d asawen. 

-Ɛgugu: I ma ahat teṭṭes! 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yesmejgir yettuɣal ɣer deffir yenna-asen: akka yettriḥin seg-wen? 

-Didi: Yerwel-d yettḥerrik afus-is. 

-Ɛgugu: Ula d netta ileḥḥu-d yeqqar-as: a wihin yettfuḥu yimi-s d lebsel, nekk ttriḥin 

iqejjaren-iw d kumumbir. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yettmuqul-iten yuɣal yenna-asen: ad kkreɣ ad aken-ǧǧeɣ, ileḥḥu. 

-Ɛgugu: yenna-as i ssaɛa-nni-inek? 

-Ɛmeṛ Buzwar: yuɣal-d ɣur-s yenna-as: izmer ǧǧiɣ-tt-in deg ubazar-nni-inu uqbel ad d-

ruḥeɣ. (Dɣa iṛuḥ ɣer uqecwal-nni i yellan ɣer urgaz-nni, yeddem-d tacacit yersa-tt, yuɣal-d 

ɣer Didi d Ɛgugu yerfed afus-is), yenna-asen: ad awen-ibarek Ṛebbi, yerfed-d amrar-nni seg 

lqaɛa. 

-Didi: Yenna-as: ad ak-ibarek Ṛebbi i keččini. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Imuqel-iten-id yenna-asen: deg way deg? 

-Ɛgugu: Ad ak-ibarek Ṛebbi ih. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yebra-as i umrar-nni ɣer lqaɛa yenna-asen: Ha-t-an daɣen! 

-Didi: Adak-ibarek Ṛebbi ih. 

-Ɛgugu: Aaaɛ!  

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-asen: aḥḥ gummeɣ ad ruḥeɣ. 

-Ɛgugu: Ileḥḥu yeqqar-as:iii wi acu tebɣiḍ, ulac leḥsab ur nefriq. 
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-Ɛmeṛ Buzwar: Yeddem-d daɣen amrar-nni ileḥḥu-d ɣer sdat. 

-Didi: Yenna-as: a mačči s tinna ah. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Ilaq ad d-awiɣ zzedwa sya, dɣa ijebbed-d amrar-nni yenna-as i Ɛgugu 

wexxer. 

-Ɛgugu: Ineggez-as-d i umrar-nni. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yerfed akrabac-nni yenna-as: i urgaz-nni anabun. 

-Argaz-nni: yebda ileḥḥu. 

-Ɛgugu: Anabun. 

-Didi: Yuzzel ula d netta yenna-as: Anabun. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yerfed-d afus-is yenna-asen: di laman… 

-Ɛgugu: Yerfed ifassen-is yenna-as: fi laman! 

-Didi: Yerfed afus-is yenna-as fi laman! 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yenna-asen-d adlis. 

-Ɛgugu: yenna-as: adlis. 

-Ɛmeṛ Buzwar: Yeḥbes Imuqel-iten-id yebra-as i umrar-nni, yenna-asen akersi. 

-Didi: Yerfed-as-d akersi-nni yefka-as-tt. 

-Ɛmeṛ Buzwar: (idewwer): Aṭṭef inɛel waldi-k (dɣa idegger-as akersi-nni i urgaz-nni, iɛawed 

yerfed-d amrar-nni) yenna-as: Kker, aɛɛɛ sirkul, dɣa yettazal yenna-asen alih adius, adius. 

-Ɛgugu: Yerfed afus-is yenna-as: fi laman. 

-Didi d Ɛgugu: Ṭṭefren-t akken, ttmuqulen-t armi i ibɛed. 

-Ɛgugu: Yerfed afus-is am win ara as-yini bqa ɛlaxir, yuɣal iruḥ-d ɣer usebbaḍ-is yexdem-it-

id yeqqim ɣef teẓrut-nni yetteɛraḍ ad yefsi acuddu-nni. 

-Didi: Ileḥḥu-d s ttawil, yetteɛraḍ ad d-yawi amek i ixeddem Ɛmer Buzwar, mi d-yewweḍ ɣer 

Ɛgugu yenna-as: amek? Yettḥerrik afus-is zeɛma yeṭṭef akrabac yenna-as: seg ssbeḥ ad 

tettraǧum dayi, dɣa yuli ɣef teẓrut: yerna dayi dayi wayla-inu? Dɣa iṣubb-d seg teẓrut-nni 

yettaḍsa: hhhh, kamim nesɛedda-d ciṭṭuḥ n lṭa. 
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-Ɛgugu: Yenna-as lṭa ad d-iɛeddi ad d-iɛeddi. 

-Didi: Aawi meɛna ur d-yettɛeddi ara din din. 

-Ɛgugu: Acu ara nexdem tura?  

-Didi: Anda ẓriɣ nekkini!  

-Ɛgugu: Kker ad nruḥ a weddi. 

-Didi: Anda ara truḥeḍ?  Γer ɣur-k waqila… 

-Ɛgugu: Aaaah! 

-Didi: Ih ad nerǧu si Ɛebdelqader-nni ah, ad t-nerǧu unsijami izmer ahat dacu ara d-iqedder 

Sidi Ṛebbi. 

-Ɛgugu: Yetthuzzu aqerru-is yeqqar-as: aahhh Si Ɛebdelqader ih. 

-Didi: Babababababa beddlen-d ah! 

-Ɛgugu: Anwa? 

-Didi: Sin-nni segellina. 

-Ɛgugu: Iba si ṣa, yennul taẓrut-nni yellan sdat-s yenna-as: iyya-d tura ad nqesser  gar-aneɣ. 

-Didi: Iruḥ-d yeqqim-d sdat-s yenna-as: ur d-qqar ara dɣa ur beddlen ara. 

-Ɛgugu: Wissen izmer ahat beddlen, a ḥaca nekkni i negumma ad nbeddel. 

-Didi: Mačči wissen ad ak-qqareɣ beddlen. 

-Ɛgugu: Bu ad as-nini a Sidi a Sidi, Ha-t-an a Sidi beddlen mi nekkini leɛmeṛ ẓriɣ Ṛebbi-nsen 

nekkini. 

-Didi: Ur d-qqar ara ur tecfiḍ ara anda i d-neẓra wiyyi? 

-Ɛgugu: Ur cfiɣ ara ih. 

-Didi: Yetthuzzu ifassen-is yeqqar-as: wawaywaywaywayway, yewwet deg uqerruy-is, mi 

keččini d afermaj i tesɛiḍ deg uqerruy-ik keččini, ḥaca ma a Ṛebbi staɣfir Llah mačči d nutni i 

neẓṛa. 

-Ɛgugu: La prib sin tili ad aɣ-d-ɛeqqlen, deg waya kan i teẓṛeḍ yeɛni. 
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-Didi: Ula d keččini daɣen, a nekkini rriɣ iman-iw ur ten-ɛqileɣ ara imi d timital-neɣ ɣef i 

ceffun medden nekkni. 

-Ɛgugu: Dayen tura ad ak-id-iniɣ igzaktumu, (Yessres asebbad-is deg lqaɛa) yettkemmil acu i 

aɣ-ilaqen nekkni? (Dɣa Yerfed-d aḍar-is) yenna-as: ayyyyy. 

-Didi: ttetitr ahat mačči d nutni. 

-Ɛgugu: Yerfed-as-d aḍar-is yettru yenna-as: a Sidi iqreḥ-iyi uḍar-iw. 

-Didi: Yettmuqul-it dɣa yesla i ṣṣut yessawal a Dda Muḥ dɣa muqqlen ɣer deffir walan yiwen 

n urgaz-nniḍen. 

-Ɛgugu yenna-as: Ha-t-an daɣen wayeḍ (dɣa kkren.) 

-Didi yenna-as: Ahhha a mmi qerreb-d ɣer da a mmi qerreb-d. 

-Argaz-nni: Iqerreb-d ciṭuh yenna-as: keččini i d Dda Muḥ? 

-Didi: Yesseqɛad iman-is yenna-as: ih d nekkini. 

-Ɛgugu: Yenna-as i urgaz-nni: acu tebɣiḍ? 

-Didi: yenna-as: rwaḥ qerreb-d. 

-Ɛgugu: Yuzzel ɣur-s yenna-as:qerreb. 

-Argaz-nni: Iqerreb-d. 

-Didi: Acu tebɣiḍ. 

-Argaz-nni yenna-as: D Si Ɛebdelqader i yi-d-iceyyɛen. 

-Didi yenna-as: ssem ah, qerreb-d ɣer dagi ciṭuḥ ad ak-id-iniɣ. 

-Ɛgugu yenna-as: Qerreb-d, ayɣer armi d tura i d-tewweḍ? 

-Didi yenna-as: D Si Ɛebdelqader i ak-id-iceyyɛen? 

-Argaz-nni: Ih. 

-Ɛgugu: Yeṭṭef-d argaz-nni seg yidmaren yenna-as: armi d tura yak. 

-Didi: Yestaxer-it yenna-as: ɛeddi akka tura keččini. 
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-Ɛgugu yenna-as:i Didi a ṛuḥ ad teḍergeḍ keččini, yewwet deg ufus-is yenna-as: axaṭer ur 

teẓriḍ ara acḥal ssaɛa. 

-Argaz-nni yenna-as:D lafuṭ-iw nekkini. 

-Ɛgugu: Ileḥḥu yenna-as: d lafuṭ-iw nekkini. 

-Argaz-nni yenna-as:axaṭer ugadeɣ. 

-Ɛgugu: Yuɣal-d ɣur-s yenna-as: acu tugadeḍ? Aha ini-d tugadeḍ ad ak-nečč. 

-Didi: Yenna-as ah wiyugad sin-nni segelli. 

-Argaz-nni: yetthuzzu aqerru-is am win ara d-yini ih. 

-Ɛgugu: yenna-as: acḥal akka segmi d-tewweḍ? 

-Argaz-nni: yenna-as zik i d-wwḍeɣ nekkini. 

-Didi: d akrabac-nni i tugadeḍ? 

-Argaz-nni: Ih. 

-Didi: akked leɛyaḍ-nni? 

-Argaz-nni: Ih 

-Didi: Sin-nni? 

-Argaz-nni: Ih. 

-Didi: Tessneḍ-ten? 

-Argaz-nni: Ihuzz aqerru-is yenna-as: ahhha. 

-Didi: N dayi keččini? 

-Argaz-nni: Ih. 

-Ɛgugu: yeṭṭef-it-id seg umeẓẓuɣ yenna-as: aha berka ur tmeddit ara fell-aneɣ, ini-aɣ-d tidet. 

-Argaz-nni: yenna-as: d tidet i d-qqareɣ. 

-Didi: Yejbed-d Ɛgugu seg ufus yenna-as: yewwit akkin tura kečč acu i k-yuɣen acu i k-

yuɣen. 

-Ɛgugu: Dayen ruḥeɣ deg-sent. 
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-Didi: Ini-d Wellah Si melmi akka? 

-Ɛgugu: Iiihlukan meqqar i tent-id-nḥekku, yettɣenni kullec ad as-necfu… ad nxebber wid ur 

nessin… dɣa yeqqim ɣer lqaɛa. 

-Didi: Yettmuqul-it yuɣal idewwer ɣer urgaz-nni yenna-as: Amek ihi? 

-Argaz-nni: Yenna-iyi-d. 

-Didi: Yeḥbes-it-id yenna-as: nemẓer nekk akk yid-k ni? 

-Argaz-nni: Ur ẓriɣ ara nekkini. 

-Didi: Tessneḍ-iyi nekkini? 

-Argaz-nni: Ahha! A Sidi. 

-Didi: tusiḍ-d dija iḍelli? 

-Argaz-nni: Ahha a Sidi! 

-Didi: D tikelt tamezwarut akk i d-tusiḍ? 

-Argaz-nni: Ih. 

-Didi: ḥay, kemmel tura. 

-Argaz-nni: Yenna-iyi-d si Ɛebdelqaderur d-paseɣ ara tameddit-ayi, mi azekka si sur ad d-

paseɣ. 

-Didi: Wayi kan i ak-d-yenna? 

-Argaz-nni: Nekkini wayi kan iyi-d-yenni. 

-Didi: Yernu d netta i k-id-iceyyɛen? 

-Argaz-nni: ih. 

-Didi: Anda tessneḍ si Ɛebdelqader keččini? 

-Argaz-nni: Kesseɣ ɣur-s tiɣeṭṭen a. 

-Didi: Yuɛer ah? 

-Argaz-nni: Ahhha a Sidi! 

-Didi: Ur ak-yekkat ara? 
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-Argaz-nni: Ur iyi-yekkat ara nekkini! 

-Didi: Anwa i yekkat ihi? 

-Argaz-nni- Yekkat Wadda. 

-Didi: Yah? 

-Argaz-nni: Ih. 

-Didi: Tesɛiḍ Dadda-k? 

-Argaz-nni: Ih. 

-Didi: I netta d acu i ixeddem? 

-Argaz-nni: Ikess ulli. 

-Didi: Ayɣer keččini ur ak-yekkat ara? 

-Argaz-nni: Ur ẓriɣ ara nekkini. 

-Didi: Yettmuqul-it yessenqad-it yenna-as: safik ihi iḥemmel-ik. Yetthuzzu aqerru-is 

yettmuqul Ɛgugu. 

-Ɛgugu: yenna-as: Ini-as… ini-as ma yesmad-ak tiremt! 

-Didi: Idewwer ɣer urgaz-nni yeqqar-as: a yesmad-ak tiremt ah? 

-Argaz-nni: Yerfed-d ifassen-is am win ara d-yini ur ẓriɣ ara. 

-Didi: Yak ur tenḥafeḍ ara? 

-Argaz-nni: Ihuzz tuyat-is. 

-Didi: Yenna-as amek!? Safik ihi tenḥafeḍ. 

-Argaz-nni yenna-as: Ur ẓriɣ ara nekkini. 

-Didi: Amek ur teẓriḍ ara ma teḥwaǧeḍ neɣ ala? 

-Argaz-nni: Iɛeyyeḍ-d fell-as: ur ẓriɣ ara nekkini. 

-Didi: Idewwer-d yenna-as: Ihi keččini akka am nekk, yuɣal ɣer ɣur-s yenna-as: anda i d-

tekkreḍ? 

-Argaz-nni yenna-as: Di teɛrict. 
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-Didi: Akken i tegganeḍ kečč akked dadda-k? 

-Argaz-nni: Ih. 

-Didi: Yejmeɛ-d ifassen-is am win ara iɣummen yenna-as: deg yiwet n tkubirturt? 

-Argaz-nni: Ih. 

-Didi: Idewwer-d ɣer Ɛgugu ileḥḥu-d ɣur-s yuɣal yenna-as i urgaz-nni: kker ad telḥuḍ tura. 

-Argaz-nni yenna-as: acu ara as-iniɣ i Si Ɛebdelqader? 

-Didi: Ini-as, ini-as, ini-as kan ẓriɣ arbaɛ-nni, dɣa yerfed afus-is yenna-as: yax teẓriḍ-aɣ 

daɣen. 

-Argaz-nni: Yettneggiz yettazal am wakken tesselḥay ṭmubil dɣa iṛuḥ. 

-Didi d Ɛgugu Ttxeẓẓiren-t. 

-Didi: Idewwer-d ɣer Ɛgugu yetthuzzu ifassen-is yeqqar-as: bababababa, dɣa iṛuḥ yettmuqul 

ileḥḥu. 

-Ɛgugu: Yekker yerfed-d isebbaḍen-is deg yifassen-is ileḥḥu. Yuɣal yeḥbes yerna yessers-iten 

ɣer lqaɛa yettarra lexyuḍ-nni ɣer daxel n yisebbaḍen-nni. 

-Didi: Yeddem-d lbista-ines i iɛelqen deg ṭejra-nni yenna-as: ad d-yefka Ṛebbi ideg yella 

leslaḥ, yelsa-tt, iruḥ-d ɣer Ɛgugu yenna-as: dacu ara txeddmeḍ dinna? 

-Ɛgugu: Yekker-d yenna-as: iṭij ibreq-d akk ɣef medden ileḥḥu. 

-Didi: I yisebbaḍen-ik i wumi ten-id-teǧǧiḍ dinna? 

-Ɛgugu: Tixer-asen ad ten-ǧǧeɣ dihin, zmer ahat ad d-iɛeddi wabɛeḍ n yiyennaten i aɣ-yecban 

meqqar ad ten-iskerker, ma mecṭuḥ uḍar-is. 

-Didi: I keččini ad tedduḍ ḥafi? 

-Ɛgugu: Yenna-as: a sidna Yub ḥafi i itteddu. 

-Didi: Yetthuzzu ifassen-is yenna-as: anda iɣer tewwḍed, acu i ak-yerran ɣer Sidna Yub? 

-Ɛgugu: A deg wasmi d-kkreɣ qqareɣ-as aql-i am sidna Yub. 

-Didi: Wa di tmurt n sidna Yub ulac asemmiḍ dinna, a dinna yeḥman lḥal dinna. 

-Ɛgugu: Yenna-as: Aa wimilamird-a yiwen, yuɣal ileḥḥu. 
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-Didi: Yewwet ifassen-is ɣer yiḍarren-is, yenna-as: acu ara nexdem tura dayi? 

-Ɛgugu: Idewwer-d ɣur-s yenna-as: I wanda-nniḍen yella meḥsub dacu ara nexdem anda-

nniḍen? 

-Didi: Yettɛeyyiḍ fell-as: ad ak-d-yehdu Ṛebbi a Ɛgugu ah, ur aɣ-ttuɣal ara d ayennat dayi ah, 

azekka ad d-iferreǧ Ṛebbi fell-aɣ. 

-Ɛgugu: Azal azekka ad d-iferreǧ Ṛebbi fell-i. 

-Didi: Ih ur tesliḍ ara dacu i d-yenna uqcic-nni? 

-Ɛgugu: Ur sliɣ ara nekkini.  

-Didi: Γef si Ɛebdelqader ad ak-yeqqar azekka si sur ad d-yas yerna ad twaliḍ. 

-Ɛgugu: Yettmuqul ṭejra-nni yenna-as: ad t-nerǧu kan daii ittwi situ. 

-Didi: Yenna-as: Keččini waqila tetxetxeḍ, ad nruḥ kan ad neddari dayi wabeɛḍ n yimukan a 

Sidi. 

-Ɛgugu: Idewwer-d ɣur-s yenna-as: ur nesɛi ara ula ciṭṭuḥ n temrart. 

-Didi: Iɣled lbista-is yenna-as: ad ak-qqareɣ yebda-d uṣemmiḍ lḥu. Dɣa bdan leḥḥun. 

-Ɛgugu: yenna-as: Azekka smekti-iyi-d ad d-awiɣ ciṭṭuḥ n temrart. 

-Didi: yenna-as: Ih lḥu tura. 

-Ɛgugu: yenna-as: Acḥal aya deg wasmi nella lwaḥid? 

-Didi: Idewwer-d ɣur-s yenna-as: Anda ẓriɣ nekkini ahat Ɛeddan xemsa n yiseggasen aya a 

Ṛebbi-inek dɣa idewwer. 

-Ɛgugu: Yeṭṭef-it-id seg lbista-ines yenna-as: tecfiḍ asmi ḍeqqreɣ iman-iw ɣer wasif n 

useksut? 

-Didi: Asmi d-nettawi rmel deg wasif n useksut cfiɣ ih lḥu tura, idewwer. 

-Ɛgugu: Yeṭṭef-it-id daɣen seg lbista-is yenna-as: keččini tjebbḍeḍ-iyi-d. 

-Didi: A wlidi ayen i ɛeddan iɛedda. 

-Ɛgugu: Yeṭṭef lbista-ines yenna-as: apri skawayeɣ iman-iw i yiṭij. 

-Didi: Anef-asent tura i tiyyi. 
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-Ɛgugu: Ileḥḥu yenna-as: Rǧu rǧu. 

-Didi: Iḥu ad ak-qqareɣ yebda-d uṣemmiḍ. 

-Ɛgugu: Lukan i nemsefraq tili kečč ad teṭṭfeḍ abrid-ik nekki ad ṭṭfeɣ abrid-iw mačči akka, ur 

d-yenna ara Sidi Ṛebbi ilaq ad nettemzuɣur nekk akk yid-k. 

-Didi: Ahat tura aya ḥaca Ṛebbi i yeẓran. 

-Ɛgugu: Wissen. 

-Didi: I tura neɣ ma ulac kečč ṭṭef abrid-ik nekk ad ṭṭfeɣ abrid-iw, ma twalaḍ yelha bac ad 

nemsefraq iba ad nemsefraq, dɣa ileḥḥu dɣa yeḥbes. 

-Ɛgugu: A tura asi tpalapin tura, iṛuḥ daɣen yeqqim deg teẓrut-nni ijmeɛ-d akk lbista-ines 

yetteḥmimi. 

- Didi: iḍewwer-d ɣur-s iṛuḥ-d yeqqim-d sdat-s yenna-as: yeɛni d tidet, yeṭṭef-it-id seg tayet 

yezmeḍ-it-id ɣur-s yenna-as tura si ttalattin. 

Ɛgugu: amekihi, an sinew. 

Didi: yenna-as: kker. 

Dɣa ṭṭsen akken di sin yid-sen. 
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Taferrawt n teɣlaft n udlis « En attendant Godot » 
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